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Isaiah 1 יָיָהוּ א עְ יְיְשַׁ

1 THE VISION of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and 

Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 

2 Hear, O heavens, and give ear, O earth, for HaShem hath spoken: Children 

I have reared, and brought up, and they have rebelled against Me. 3 The ox 

knoweth his owner, and the ass his master's crib; but Israel doth not know, My 

people doth not consider. 4 Ah sinful nation, a people laden with iniquity, a 

seed of evil-doers, children that deal corruptly; they have forsaken HaShem, 

they have contemned the Holy One of Israel, they are turned away backward. 

5 On what part will ye yet be stricken, seeing ye stray away more and more? 

The whole head is sick, and the whole heart faint; 6 From the sole of the foot 

even unto the head there is no soundness in it; but wounds, and bruises, and 

festering sores: they have not been pressed, neither bound up, neither mollified 

with oil. 7 Your country is desolate; your cities are burned with fire; your land, 

strangers devour it in your presence, and it is desolate, as overthrown by floods. 

8 And the daughter of Zion is left as a booth in a vineyard, as a lodge in a garden 

of cucumbers, as a besieged city. 9 Except HaShem of hosts had left unto us a 

very small remnant, we should have been as Sodom, we should have been like 

unto Gomorrah. 10 Hear the word of HaShem, ye rulers of Sodom; give ear unto 

the law of our G-d, ye people of Gomorrah. 11 To what purpose is the multitude 

of your sacrifices unto Me? saith HaShem; I am full of the burnt-offerings of 

rams, and the fat of fed beasts; and I delight not in the blood of bullocks, or of 

lambs, or of he-goats. 12 When ye come to appear before Me, who hath required 

this at your hand, to trample My courts? 13 Bring no more vain oblations; it 

is an offering of abomination unto Me; new moon and sabbath, the holding of 

convocations — I cannot endure iniquity along with the solemn assembly. 14 

Your new moons and your appointed seasons My soul hateth; they are a burden 

unto Me; I am weary to bear them. 15 And when ye spread forth your hands, I 

will hide Mine eyes from you; yea, when ye make many prayers, I will not hear; 

your hands are full of blood. 16 Wash you, make you clean, put away the evil of 

your doings from before Mine eyes, cease to do evil; 17 Learn to do well; seek 

justice, relieve the oppressed, judge the fatherless, plead for the widow. 18 Come 

now, and let us reason together, saith HaShem; though your sins be as scarlet, 

they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they shall be 

as wool. 19 If ye be willing and obedient, ye shall eat the good of the land; 20 But 

if ye refuse and rebel, ye shall be devoured with the sword; for the mouth of 

HaShem hath spoken. 21 How is the faithful city become a harlot! She that was 

full of justice, righteousness lodged in her, but now murderers. 22 Thy silver is 

become dross, thy wine mixed with water. 23 Thy princes are rebellious, and 

companions of thieves; every one loveth bribes, and followeth after rewards; 

they judge not the fatherless, neither doth the cause of the widow come unto 

them. 24 Therefore saith the L-rd, HaShem of hosts, the Mighty One of Israel: 

Ah, I will ease Me of Mine adversaries, and avenge Me of Mine enemies; 25 

And I will turn My hand upon thee, and purge away thy dross as with lye, and 

will take away all thine alloy; 26 And I will restore thy judges as at the first, 

and thy counsellors as at the beginning; afterward thou shalt be called The 

city of righteousness, the faithful city. 27 Zion shall be redeemed with justice, 

and they that return of her with righteousness. 28 But the destruction of the 

transgressors and the sinners shall be together, and they that forsake HaShem 

shall be consumed. 29 For they shall be ashamed of the terebinths which ye 

have desired, and ye shall be confounded for the gardens that ye have chosen. 

30 For ye shall be as a terebinth whose leaf fadeth, and as a garden that hath 

no water. 31 And the strong shall be as tow, and his work as a spark; and they 

shall both burn together, and none shall quench them.

כֵכֵי  1 לְלְ יָּיָּהוּ, מַ זְקִ ז יְיְחִ ם אָחָ י עֻזִּיָּיָּהוּ יוֹתָתָ ימֵמֵ לִָםלִָםלִָם--בִּ ה וִירוּשָׁ זָה, עַל-יְיְהוּדָ ר חָ שֶׁ ן-אָמוֹץ, אֲ יָיָהוּ בֶ עְ זוֹן, יְיְשַׁ חֲ

ה.  י.  2יְיְהוּדָ עוּ בִ ם פָּשְׁ י, וְהֵהֵ תִּ מְ י וְרוֹמַ תִּ לְלְ נִים גִּדַּ ר: בָּ בֵּבֵּ י יְיְהוָה דִּ ץ, כִּ רֶרֶ זִינִי אֶ אֲ יִיִם וְהַ מַ עוּ שָׁ מְ ע  3שִׁ יָיָדַ

בּוֹנָן.  תְ י לֹא הִ מִּ ע, עַ ל לֹא יָיָדַ אֵאֵ רָרָ יו; ייִשְׂ לָלָ עָ בוּס בְּ וֺן-- 4שׁוֹר קֹנֵנֵהוּ, וַחֲמוֹר אֵאֵ ד עָ א, עַם כֶּבֶ הוֹי גּוֹי חֹטֵטֵ

ל--נָזֹרוּ אָחוֹר.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ת-קְ צוּ אֶ ת-יְיְהוָה, נִאֲ זְבוּ אֶ ים; עָ יתִ חִ שְׁ נִים מַ ים, בָּ עִ רֵרֵ ע מְ כּוּ  5זֶרַרַ ה תֻ עַל מֶ

וָּי.  ב דַּ בָ י, וְכָל-לֵלֵ חֳלִלִ ה; כָּל-רֹאשׁ לָלָ רָרָ יפוּ סָ ה  6עוֹד, תּוֹסִ בּוּרָרָ ע וְחַ תֹם, פֶּצַ ין-בּוֹ מְ גֶל וְעַד-רֹאשׁ אֵאֵ כַּף-רֶרֶ מִ

ן.  מֶ שָּׁ כָה בַּ כְּ שׁוּ, וְלֹא רֻ יָּיָּה; לֹא-זֹרוּ וְלֹא חֻבָּ רִרִ כָּה טְ כֶם,  7וּמַ תְ מַ שׁ; אַדְ פוֹת אֵאֵ רֻ יכֶם שְׂ רֵרֵ ה, עָ מָ מָ כֶם שְׁ צְ אַררְ

ים.  פֵּפֵּכַת זָרִרִ הְ מַ ה, כְּ מָ מָ הּ, וּשְׁ ים אֹתָתָ לִלִ ים אֹכְ כֶם זָרִרִ נֶגְדְּ לוּנָה  8לְלְ ם; כִּמְ כָרֶרֶ סֻכָּה בְ יּוֹן, כְּ ת-צִ ה בַ רָרָ וְנוֹתְ

ה.  יר נְצוּרָרָ עִ ה, כְּ שָׁ קְ מִ ינוּ.  9בְ מִ ה דָּ מֹרָרָ עֲ יִיִינֵוּ, לְלַ דֹם הָ עָט--כִּסְ יד כִּמְ רִרִ נוּ שָׂ יר לָלָ אוֹת, הוֹתִ בָ י ייְהוָה צְ לְוּלְלֵ

ה.  10 מֹרָרָ ינוּ, עַם עֲ תָ אֵאֱלֹהֵהֵ זִינוּ תּוֹרַרַ אֲ דֹם; הַ ינֵנֵי סְ צִ ר-יְיְהוָה, קְ בַ עוּ דְ מְ ר  11שִׁ יכֶם יֹאמַ חֵחֵ י רֹב-זִבְ ה-לִּלִּ מָּ לָלָ

י.  תִּ פָצְ ים, לֹא חָ ים וְעַתּוּדִ שִׂ בָ ים וּכְ ם פָּרִרִ ים; וְדַ יאִ רִרִ לֶלֶב מְ ים וְחֵחֵ ילְלִ י עֹלוֹת אֵאֵ תִּ עְ בַ בֹאוּ,  12יְיְהוָה, שָׂ י תָתָ כִּ

י.  רָרָ צֵצֵ מֹס חֲ כֶם, רְרְ יֶּיֶּדְ שׁ זֹאת מִ קֵּקֵּ י-בִ אוֹת פָּנָי--מִ רָרָ ה  13לֵלֵ בָ תָ תּוֹעעֵ טֹרֶרֶ וְא--קְ נְחַת-שָׁ יא מִ בִ יפוּ, הָ לֹא תוֹסִ

ה.  רָרָ צָ א, לֹא-אוּכַל אָוֶן וַעֲ רָרָ קְ רֹא מִ ת קְ בָּ שׁ וְשַׁ י; חֹדֶ יא, לִלִ יוּ  14הִ י, הָ נְאָה נַפְשִׁ יכֶם שָׂ דֵדֵ יכֶם וּמוֹעֲ שֵׁשֵׁ דְ חָ

י, נְשֹׂא.  יתִ אֵאֵ ח; נִלְלְ טֹרַרַ י לְלָ לַלַ :  15עָ עַ ינֶנִּי שֹׁמֵמֵ ה, אֵאֵ פִלָּלָּ בּוּ תְ רְרְ י-תַתַ כֶּם--גַּם כִּ ינַי מִ ים עעֵ לִלִ כֶם כַּפֵּפֵּיכֶם, אַעְ שְׂ פָרִרִ וּבְ

אֵוּ.  לֵלֵ ים מָ מִ יכֶם, דָּ .  16יְיְדֵדֵ עַ רֵרֵ לוּ, הָ דְ ינָי: חִ נֶּגֶד עֵעֵ יכֶם, מִ לֵלֵ לְלְ עַ ירוּ רֹעַ מַ סִ זַּכּוּ--הָ צוּ, הִ חֲ ב  17רַרַ יטֵטֵ דוּ הֵהֵ מְ לִלִ

נָה.  מָ יבוּ אַלְלְ פְטוּ יָיָתָוֹם, ררִ רוּ חָמוֹץ; שִׁ פָּט, אַשְּׁ שְׁ שׁוּ מִ רְרְ יוּ  18דִּ ם-יִיִהְ ר יְיְהוָה; אִ ה, יֹאמַ חָ נִוָּכְ כוּ-נָא וְ לְלְ

יוּ.  ר יִיִהְ מֶ ימוּ כַתּוֹלָלָע כַּצֶּ דִּ ם-יַיַאְ ינוּ, אִ בִּ ג ייַלְלְ לֶלֶ נִים כַּשֶּׁ יכֶם כַּשָּׁ אֵאֵ טָ ץ,  19חֲ אָרֶרֶ ם--טוּב הָ תֶּתֶּ עְ מַ ם-תֹּאבוּ, וּשְׁ אִ

ר.  20תֹּאכֵכֵלְוּ.  בֵּבֵּ י יְיְהוָה דִּ י פִּ לוּ, כִּ כְּ אֻ ב תְּ רֶרֶ ם--חֶ יתָתֶ רִרִ נוּ, וּמְ אֲ מָ ם-תְּ נָה;  21וְאִ יָיָה נֶאֱאֱמָ רְרְ זוֹנָה, קִ ה לְלְ יְיְתָתָ יכָה הָ אֵאֵ

ים.  חִ צְּ רַרַ ה מְ תָּתָּ הּ--וְעַ ין בָּ ק יָיָלִלִ דֶ פָּט, צֶ שְׁ י מִ תִ אֲ לֵלֵ יִיִם.  22מְ מָּ הוּל בַּ ךְ, מָ אֵאֵ בְ יגִים; סָ סִ יָיָה לְלְ פֵּפֵּךְ, הָ יִיִךְ  23כַּסְ רַרַ שָׂ

נָה לֹא-יָיָבוֹאֵ  מָ יב אַלְלְ פֹּטוּ, וְרִרִ מֹנִים; יָיָתוֹם לֹא יִיִשְׁ לְלְ ף שַׁ ד, וְרֹדֵדֵ ב שֹׁחַ ים--כֻּלּוֹ אֹהֵהֵ י גַּנָּבִ רֵרֵ בְ ים, וְחַ רִרִ סוֹררְ

ם.  יהֶ לֵלֵ י.  24אֲ אֵוֹייְבָ ה מֵמֵ מָ נָּקְ י, וְאִ רַרַ צָּ נָּחֵחֵם מִ ל: הוֹי אֶ אֵאֵ רָרָ יר, יִיִשְׂ בִ אוֹת--אֲ בָ אָדוֹן יְיְהוָה צְ ם הָ כֵכֵן, נְאֻ  25לָלָ

יִיִךְ.  ילָלָ דִ ה, כָּל-בְּ ירָרָ יגָיִיִךְ; וְאָסִ רֹף כַּבֹּר סִ צְ יִיִךְ, וְאֶ לַלַ י עָ ה יָיָדִ יבָ יִיִךְ  26וְאָשִׁ צַ יֹעֲ אשֹׁנָה, וְ רִרִ בָ יִיִךְ כְּ טַ ה שֹׁפְ יבָ וְאָשִׁ

נָה.  יָיָה, נֶאֱאֱמָ רְרְ ק--קִ דֶ צֶּ יר הַ אֵ לְלָךְ עִ רֵרֵ י-כֵכֵן, ייִקָּ רֵרֵ לָּלָּה; אַחֲ חִ תְּ בַ ה.  27כְּ קָ דָ צְ , בִּ יהָ בֶ ה; וְשָׁ פָּדֶ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן, בְּ צִ

לוּ.  28 י ייְהוָה, יִיִכְ ו; וְעֹזְבֵבֵ דָּ ים, יַיַחְ אִ טָּ ים וְחַ עִ ר פֹּשְׁ בֶ פְּרוּ-- 29וְשֶׁ חְ ם; וְתַתַ תֶּתֶּ דְ מַ ר חֲ שֶׁ ים אֲ ילְלִ אֵאֵ י יֵיֵבֹשׁוּ, מֵמֵ כִּ

ם.  תֶּתֶּ רְרְ חַ ר בְּ שֶׁ גַּנּוֹת, אֲ הַ הּ.  30מֵמֵ ין לְלָ יִיִם אֵאֵ ר-מַ שֶׁ גַנָּה, אֲ ; וּכְ הָ לֶלֶ לֶלֶת עָ ה נֹבֶ לָלָ אֵאֵ יוּ, כְּ הְ י תִ סֹן  31כִּ חָ יָיָה הֶ וְהָ

ה. כַבֶּ ין מְ ו, וְאֵאֵ דָּ ם יַיַחְ נֵנֵיהֶ עֲרוּ שְׁ נִיצוֹץ; וּבָ ת, וּפֹעֲלוֹ לְלְ נְעֹרֶרֶ לִלִ
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Isaiah 2 יָיָהוּ ב עְ יְיְשַׁ

1 The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem. 

2 And it shall come to pass in the end of days, that the mountain of HaShem'S 

house shall be established as the top of the mountains, and shall be exalted 

above the hills; and all nations shall flow unto it. 3 And many peoples shall go 

and say: 'Come ye, and let us go up to the mountain of HaShem, to the house 

of the G-d of Jacob; and He will teach us of His ways, and we will walk in His 

paths.' For out of Zion shall go forth the law, and the word of HaShem from 

Jerusalem. 4 And He shall judge between the nations, and shall decide for many 

peoples; and they shall beat their swords into plowshares, and their spears into 

pruninghooks; nation shall not lift up sword against nation, neither shall they 

learn war any more. 5 O house of Jacob, come ye, and let us walk in the light 

of HaShem. 6 For Thou hast forsaken Thy people the house of Jacob; for they 

are replenished from the east, and with soothsayers like the Philistines, and 

they please themselves in the brood of aliens. 7 Their land also is full of silver 

and gold, neither is there any end of their treasures; their land also is full of 

horses, neither is there any end of their chariots. 8 Their land also is full of 

idols; every one worshippeth the work of his own hands, that which his own 

fingers have made. 9 And man boweth down, and man lowereth himself; and 

Thou canst not bear with them. 10 Enter into the rock, and hide thee in the 

dust, from before the terror of HaShem, and from the glory of His majesty. 11 

The lofty looks of man shall be brought low, and the haughtiness of men shall 

be bowed down, and HaShem alone shall be exalted in that day. 12 For HaShem 

of hosts hath a day upon all that is proud and lofty, and upon all that is lifted 

up, and it shall be brought low; 13 And upon all the cedars of Lebanon that are 

high and lifted up, and upon all the oaks of Bashan; 14 And upon all the high 

mountains, and upon all the hills that are lifted up; 15 And upon every lofty 

tower, and upon every fortified wall; 16 And upon all the ships of Tarshish, and 

upon all delightful imagery. 17 And the loftiness of man shall be bowed down, 

and the haughtiness of men shall be brought low; and HaShem alone shall be 

exalted in that day. 18 And the idols shall utterly pass away. 19 And men shall 

go into the caves of the rocks, and into the holes of the earth, from before the 

terror of HaShem, and from the glory of His majesty, when He ariseth to shake 

mightily the earth. 20 In that day a man shall cast away his idols of silver, and 

his idols of gold, which they made for themselves to worship, to the moles and 

to the bats; 21 To go into the clefts of the rocks, and into the crevices of the 

crags, from before the terror of HaShem, and from the glory of His majesty, 

when he ariseth to shake mightily the earth. 22 Cease ye from man, in whose 

nostrils is a breath; for how little is he to be accounted!

לִָםלִָםלִָם.  1 ה, וִירוּשָׁ ן-אָמוֹץ, עַל-יְיְהוּדָ יָיָהוּ בֶּ עְ זָה, יְיְשַׁ ר חָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ר  2הַ יֶיֶה הַ ים, נָכוֹן יִיִהְ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ יָיָה בְּ וְהָ

גּוֹיִיִם.  יו, כָּל-הַ לָלָ רוּ אֵאֵ נָהֲ עוֹת; וְ גְּבָ א, מִ נִשָּׂ ים, וְ רִרִ הָ רֹאשׁ הֶ יתָ-ייְהוָה בְּ רוּ  3בֵּבֵּ ים, וְאָמְ בִּ ים רַרַ מִּ כוּ עַ לְלְ וְהָ

אֵ  צֵצֵ יּוֹן תֵּתֵּ צִּ י מִ יו: כִּ חֹתָתָ אֹרְרְ כָה בְּ נֵנֵלְלְ כָיו, וְ רָרָ דְּ נוּ מִ יֹרֵרֵ קֹב, וְ י ייַעֲ יתָ אֵאֱלֹהֵהֵ ל-בֵּבֵּ ר-יְיְהוָה אֶ ל-הַ לֶלֶה אֶ נַעֲ כוּ וְ לְלְ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ר-יְיְהוָה מִ בַ ה, וּדְ ים,  4תָוֹררָ תִּ אִ ם לְלְ בוֹתָתָ רְרְ תוּ חַ ים; וְכִתְּ בִּ ים רַרַ מִּ עַ יחַ לְלְ גּוֹיִיִם, וְהוֹכִ ין הַ פַט בֵּבֵּ וְשָׁ

ה.  מָ חָ לְלְ דוּ עוֹד מִ מְ ב, וְלֹא-יִיִלְלְ רֶרֶ ל-גּוֹי חֶ א גוֹי אֶ רוֹת--לֹא-יִיִשָּׂ זְמֵמֵ מַ ם לְלְ יהֶ נִיתוֹתֵתֵ כֵוּ  5וַחֲ קֹב--לְלְ יתָ, ייַעֲ בֵּבֵּ

אוֹר יְיְהוָה.  כָה, בְּ נֵנֵלְלְ י  6וְ דֵדֵ יַיַלְלְ ים; וּבְ תִּ שְׁ לִלִ ם, וְעֹנְנִים כַּפְּ דֶ קֶּ אוּ מִ לְלְ י מָ קֹב--כִּ יתָ ייַעֲ ךָ בֵּבֵּ מְּ ה, עַ תָּתָּ שְׁ י נָטַ כִּ

פִּיקוּ.  ים, ייַשְׂ רִרִ ה  7נָכְ צֶ ין קקֵ ים, וְאֵאֵ צוֹ סוּסִ לֵלֵאֵ אַררְ מָּ יו; וַתִּ רֹתָתָ אֹצְ ה לְלְ צֶ ין קקֵ ב, וְאֵאֵ זָהָ ף וְ צוֹ כֶּסֶ לֵלֵאֵ אַררְ מָּ וַתִּ

יו.  בֹתָתָ כְּ רְרְ מַ יו.  8לְלְ עֹתָתָ בְּ צְ ר עָשׂוּ אֶ שֶׁ אֲ ווּ, לַלַ חֲ תַּתַּ יו יִיִשְׁ ה ייָדָ עֲשֵׂשֵׂ מַ ים: לְלְ ילְלִ צוֹ, אֵאֱלִלִ לֵלֵאֵ אַררְ מָּ ם,  9וַתִּ ח אָדָ וַיִּיִּשַּׁ

ם.  הֶ א, לָלָ שָּׂ ישׁ; וְאַל-תִּ פַּל-אִ ר גְּאֹנוֹ.  10וַיִּיִּשְׁ דַ הֲ ד יְיְהוָה, וּמֵמֵ נֵנֵי פַּחַ פְּ פָר, מִ עָ ן בֶּ מֵמֵ טָּ צּוּר, וְהִ ינֵנֵי  11בּוֹא בַ עֵעֵ

הוּא.  יּוֹם הַ דּוֹ, בַּ בַ גַּב יְיְהוָה לְלְ נִשְׂ ים; וְ נָשִׁ ח, רוּם אֲ פֵפֵל, וְשַׁ ם, שָׁ הוּת אָדָ ל  12גַּבְ אוֹת, עַ בָ יהוָה צְ י יוֹם לַלַ כִּ

פֵפֵלְ.  א וְשָׁ ל, כָּל-נִשָּׂ ם; וְעַ ה--וָרָרָ ל, כָּל-אַלּוֹנֵנֵי  13כָּל-גֵּגֵּאֶ ים; וְעַ אִ נִּשָּׂ ים וְהַ מִ רָרָ נוֹן, הָ בָ לְּלְּ זֵזֵי הַ וְעַל כָּל-אַרְרְ

ן.  שָׁ בָּ אוֹת.  14הַ נִּשָּׂ עוֹת הַ גְּבָ ל, כָּל-הַ ים; וְעַ מִ רָרָ ים הָ רִרִ הָ ל, כָּל-הֶ ל,  15וְעַ ; וְעַ ל גָּבֹהַּ גְדָּ ל, כָּל-מִ וְעַ

ה.  צוּרָרָ ה בְ ה.  16כָּל-חוֹמָ דָּ מְ חֶ יּוֹת הַ כִ ל, כָּל-שְׂ ישׁ; וְעַ שִׁ רְרְ נִיּוֹת תַּתַּ ל, כָּל-אֳ פֵפֵלְ  17וְעַ ם, וְשָׁ אָדָ הוּת הָ ח גַּבְ וְשַׁ

הוּא.  יּוֹם הַ דּוֹ, בַּ בַ גַּב יְיְהוָה לְלְ נִשְׂ ים; וְ נָשִׁ לֹף.  18רוּם אֲ ילְ ייַחֲ ים, כָּלִלִ ילְלִ אֱאֱלִלִ ים,  19וְהָ עָרוֹת צֻרִרִ מְ אוּ בִּ וּבָ

ץ.  אָרֶרֶ רֹץ הָ עֲ קוּמוֹ, לַלַ ר גְּאוֹנוֹ, בְּ דַ הֲ ד יְיְהוָה, וּמֵמֵ נֵנֵי פַּחַ פְּ פָר--מִ לּוֹת עָ חִ מְ ם,  20וּבִ אָדָ יךְ הָ לִלִ הוּא, יַיַשְׁ יּוֹם הַ בַּ

פִים.  לֵּלֵּ טַ עֲ פֹּר פֵּפֵּרוֹת וְלָלָ חְ וֺת, לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ר עָשׂוּ-לוֹ לְלְ שֶׁ בוֹ--אֲ י זְהָ ילְלֵ תָ אֵאֱלִלִ פּוֹ, וְאֵאֵ י כַסְ ילְלֵ תָ אֵאֱלִלִ לָלָבוֹאֵ  21אֵאֵ

ץ.  אָרֶרֶ רֹץ הָ עֲ קוּמוֹ, לַלַ ר גְּאוֹנוֹ, בְּ דַ הֲ ד יְיְהוָה, וּמֵמֵ נֵנֵי פַּחַ פְּ ים--מִ עִ לָלָ סְּ פֵפֵי הַ עִ סְ ים, וּבִ צֻּרִרִ רוֹת הַ נִקְ לוּ  22בְּ דְ חִ

ב, הוּא. שָׁ ה נֶחְ מֶּ י-בַ אַפּוֹ: כִּ ה בְּ מָ ר נְשָׁ שֶׁ ם, אֲ אָדָ ן-הָ כֶם מִ לָלָ
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Isaiah 3 יָיָהוּ ג עְ יְיְשַׁ

1 For, behold, the L-rd, HaShem of hosts, doth take away from Jerusalem and 

from Judah stay and staff, every stay of bread, and every stay of water; 2 The 

mighty man, and the man of war; the judge, and the prophet, and the diviner, 

and the elder; 3 The captain of fifty, and the man of rank, and the counsellor, 

and the cunning charmer, and the skilful enchanter. 4 And I will give children to 

be their princes, and babes shall rule over them. 5 And the people shall oppress 

one another, every man his fellow, and every man his neighbour; the child 

shall behave insolently against the aged, and the base against the honourable, 

6 For a man shall take hold of his brother of the house of his father: 'Thou 

hast a mantle, be thou our ruler, and let this ruin be under thy hand.' 7 In that 

day shall he swear, saying: 'I will not be a healer; for in my house is neither 

bread nor a mantle; ye shall not make me ruler of a people.' 8 For Jerusalem is 

ruined, and Judah is fallen; because their tongue and their doings are against 

HaShem, to provoke the eyes of His glory. 9 The show of their countenance 

doth witness against them; and they declare their sin as Sodom, they hide it 

not. Woe unto their soul! for they have wrought evil unto themselves. 10 Say 

ye of the righteous, that it shall be well with him; for they shall eat the fruit 

of their doings. 11 Woe unto the wicked! it shall be ill with him; for the work 

of his hands shall be done to him. 12 As for My people, a babe is their master, 

and women rule over them. O My people, they that lead thee cause thee to 

err, and destroy the way of thy paths. 13 HaShem standeth up to plead, and 

standeth to judge the peoples. 14 HaShem will enter into judgment with the 

elders of His people, and the princes thereof: 'It is ye that have eaten up the 

vineyard; the spoil of the poor is in your houses; 15 What mean ye that ye 

crush My people, and grind the face of the poor?' saith the L-rd, the GOD of 

hosts. 16 Moreover HaShem said: because the daughters of Zion are haughty, 

and walk with stretched-forth necks and wanton eyes, walking and mincing as 

they go, and making a tinkling with their feet; 17 Therefore the L-rd will smite 

with a scab the crown of the head of the daughters of Zion, and HaShem will 

lay bare their secret parts. 18 In that day the L-rd will take away the bravery 

of their anklets, and the fillets, and the crescents; 19 the pendants, and the 

bracelets, and the veils; 20 the headtires, and the armlets, and the sashes, and 

the corselets, and the amulets; 21 the rings, and the nose-jewels; 22 the aprons, 

and the mantelets, and the cloaks, and the girdles; 23 and the gauze robes, and 

the fine linen, and the turbans, and the mantles. 24 And it shall come to pass, 

that instead of sweet spices there shall be rottenness; and instead of a girdle 

rags; and instead of curled hair baldness; and instead of a stomacher a girding 

of sackcloth; branding instead of beauty. 25 Thy men shall fall by the sword, and 

thy mighty in the war. 26 And her gates shall lament and mourn; and utterly 

bereft she shall sit upon the ground.

ם, וְכֹל,  1 חֶ ן-לֶלֶ עַ שְׁ נָה: כֹּל, מִ עֵעֵ שְׁ ן, וּמַ עֵעֵ שְׁ ה, מַ יהוּדָ לִַםלִַםלִַם וּמִ ירוּשָׁ יר מִ סִ אוֹת, מֵמֵ בָ אָדוֹן יְיְהוָה צְ נֵּנֵּה הָ י הִ כִּ

יִיִם.  ן-מָ עַ שְׁ ן.  2מִ זָקֵקֵ ם וְ יא, וְקֹסֵסֵ נָבִ ה; שׁוֹפֵפֵט וְ מָ חָ לְלְ ישׁ מִ ץ  3גִּבּוֹר, וְאִ ים, וּנְשׂוּא פָנִים; וְיוֹעֵעֵ שִּׁ מִ ר-חֲ שַׂ

חַשׁ.  ים, וּנְבוֹן לָלָ שִׁ רָרָ כַם חֲ ם.  4וַחֲ לוּ-בָ שְׁ ים, ייִמְ עֲלוּלִלִ ם; וְתַתַ יהֶ רֵרֵ ים, שָׂ רִרִ י נְעָ תִּ נָתַתַ ישׁ  5וְ אִ ישׁ בְּ עָם, אִ נִגַּשׂ הָ וְ

ד.  בָּ נִּכְ ה, בַּ לֶלֶ נִּקְ ן, וְהַ זָּקֵקֵ ר בַּ נַּעַ בוּ, הַ הֲ הוּ; ייִרְרְ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ בְּ כָה,  6וְאִ לָלָה לְלְ מְ יו, שִׂ ית אָבִ יו, בֵּבֵּ אָחִ ישׁ בְּ פֹּשׂ אִ י-יִיִתְ כִּ

ךָ.  ת יָיָדֶ חַ זֹּאת, תַּתַּ לָלָה הַ שֵׁשֵׁ כְ מַּ נוּ; וְהַ יֶיֶה-לִּלָּ הְ ין תִּ צִ ין  7קָ י, אֵאֵ יתִ בֵבֵ שׁ, וּבְ יֶיֶה חֹבֵבֵ הְ הוּא לֵלֵאמֹר, לֹא-אֶ יּוֹם הַ א בַ יִיִשָּׂ

ין עָם.  צִ נִי, קְ ימֻ שִׂ לָלָה; לֹא תְ מְ ין שִׂ ם וְאֵאֵ חֶ ם  8לֶלֶ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ שׁוֹנָם וּמַ י-לְלְ ה נָפָל: כִּ לִַם, וִיהוּדָ לִַםלִַם ה ייְרוּשָׁ לָלָ י כָשְׁ כִּ

בוֹדוֹ.  נֵנֵי כְ רוֹת עֵעֵ מְ ל-יְיְהוָה, לַלַ ם,  9אֶ נַפְשָׁ דוּ; אֵוֹי לְלְ גִּידוּ לֹא כִחֵחֵ דֹם הִ ם כִּסְ אתָתָ טָּ ם, וְחַ ה בָּ נְתָתָ ם עָ נֵנֵיהֶ ת פְּ כָּרַרַ הַ

עָה.  ם רָרָ הֶ לוּ לָלָ י-גָמְ ם, יֹאכֵכֵלְוּ.  10כִּ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ י מַ רִרִ י-פְ יק, כִּי-טוֹב: כִּ דִּ רוּ צַ מְ י-גְמוּל  11אִ ע: כִּ ע רָרָ שָׁ רָרָ אֵוֹי, לְלְ

ה לּוֹ.  יו, יֵיֵעָשֶׂ עוּ.  12יָיָדָ לֵּלֵּ יךָ בִּ חֹתֶתֶ ךְ אֹרְרְ רֶרֶ ים, וְדֶ עִ תְ יךָ מַ רֶרֶ אַשְּׁ י מְ מִּ לוּ בוֹ; עַ שְׁ ים מָ נָשִׁ ל, וְ עוֹלֵלֵ יו מְ י נֹגְשָׂ מִּ עַ

ים.  13 מִּ ין עַ דִ ד, לְלָ יב, ייְהוָה; וְעֹמֵמֵ רִרִ ב לָלָ ם  14נִצָּ תֶּתֶּ רְרְ עַ ם בִּ יו; וְאַתֶּתֶּ רָרָ נֵנֵי עַמּוֹ וְשָׂ ם-זִקְ פָּט יָיָבוֹא, עִ שְׁ מִ יְיְהוָה בְּ

יכֶם.  תֵּתֵּ בָ נִי בְּ עָ ם, גְּזֵזֵלַלַת הֶ כֶּרֶרֶ דֹנָי יְיְהוִה,  15הַ ם-אֲ נוּ: נְאֻ חָ טְ נִיִּיִּים תִּ נֵנֵי עֲ י, וּפְ מִּ אוּ עַ כְּ דַ כֶם תְּ ה-לָּלָּ מלכם מַ

אוֹת.  בָ לוֹךְ  16צְ ינָיִיִם; הָ רוֹת עֵעֵ קְּ שַׂ נָה נטוות נְטוּיוֹת גָּרוֹן, וּמְ כְ לַלַ יּוֹן, וַתֵּתֵּ נוֹת צִ הוּ בְּ י גָבְ ן כִּ ר יְיְהוָה, יַיַעַ וַיֹּאמֶ

נָה.  כַּסְ עַ ם תְּ יהֶ גְלֵלֵ רַרַ נָה, וּבְ כְ לַלַ פֹף תֵּתֵּ ה.  17וְטָ רֶרֶ ן ייְעָ הֵהֵ יּוֹן; וַיהוָה, פָּתְ נוֹת צִ קֹד בְּ דְ דֹנָי, קָ פַּח אֲ יּוֹם  18וְשִׂ בַּ

רֹנִים.  הֲ שַּׂ ים--וְהַ יסִ בִ שְּׁ ים וְהַ כָסִ עֲ ת הָ רֶרֶ אֶ פְ ת תִּ דֹנָי, אֵאֵ יר אֲ הוּא יָיָסִ עָלוֹת.  19הַ רְרְ ירוֹת, וְהָ שֵּׁשֵּׁ פוֹת וְהַ נְּטִ הַ

ים.  20 חָשִׁ לְּלְּ נֶּפֶשׁ וְהַ י הַ תֵּתֵּ ים, וּבָ רִרִ שֻּׁ קִּ עָדוֹת וְהַ צְּ ים וְהַ רִרִ אֵאֵ פְּ אָף.  21הַ י הָ נִזְמֵמֵ עוֹת, וְ בָּ טַּ לָלָצוֹתָ,  22הַ חֲ מַּ הַ

ים.  יטִ רִרִ חֲ פָּחוֹת, וְהָ טְ מִּ פוֹת, וְהַ טָ עֲ מַּ ים.  23וְהַ ידִ דִ רְרְ נִיפוֹת, וְהָ צְּ ינִים, וְהַ דִ סְּ יֹנִים, וְהַ גִּלְלְ ת  24וְהַ חַ יָיָה תָתַ וְהָ

ת,  חַ י-תַתַ ק: כִּ ת שָׂ גֹרֶרֶ חֲ יגִיל, מַ תִ ת פְּ חַ ה, וְתַתַ חָ רְרְ ה קָ שֶׁ קְ ה מִ עֲשֶׂ חַת מַ פָּה וְתַתַ ה נִקְ גוֹרָרָ חַת חֲ יֶיֶה, וְתַתַ ק יִיִהְ ם מַ בֹּשֶׂ

י.  ה.  25יֹפִ מָ חָ לְלְ מִּ ךְ, בַּ תֵתֵ ב ייִפֹּלוּ; וּגְבוּרָרָ רֶרֶ חֶ יִיִךְ, בַּ תַתַ ב. 26מְ שֵׁשֵׁ ץ תּתֵּ ה, לְלָאָררֶ תָתָ נִקָּ ; וְ יהָ חֶ תָתָ לוּ, פְּ וְאָנוּ וְאָבְ
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Isaiah 4 יָיָהוּ ד עְ יְיְשַׁ

1 And seven women shall take hold of one man in that day, saying: 'We will 

eat our own bread, and wear our own apparel; only let us be called by thy 

name; take thou away our reproach.' 2 In that day shall the growth of HaShem 

be beautiful and glorious, and the fruit of the land excellent and comely for 

them that are escaped of Israel. 3 And it shall come to pass, that he that is left 

in Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be called holy, even every 

one that is written unto life in Jerusalem; 4 when the L-rd shall have washed 

away the filth of the daughters of Zion, and shall have purged the blood of 

Jerusalem from the midst thereof, by the spirit of judgment, and by the spirit 

of destruction. 5 And HaShem will create over the whole habitation of mount 

Zion, and over her assemblies, a cloud and smoke by day, and the shining of a 

flaming fire by night; for over all the glory shall be a canopy. 6 And there shall 

be a pavilion for a shadow in the day-time from the heat, and for a refuge and 

for a covert from storm and from rain.

ךָ  1 מְ א שִׁ רֵרֵ ק, ייִקָּ שׁ: רַרַ בָּ נוּ נִלְלְ תֵתֵ לָלָ מְ נוּ נֹאכֵכֵל, וְשִׂ מֵמֵ חְ הוּא לֵלֵאמֹר, לַלַ יּוֹם הַ ד, בַּ חָ ישׁ אֶ אִ ים בְּ ע נָשִׁ בַ חֱחֱזִיקוּ שֶׁ וְהֶ

נֵוּ.  פָּתֵתֵ רְרְ ינֵוּ--אֵאֱסֹף, חֶ לֵלֵ תָ,  2עָ רֶרֶ אֶ פְ תִ גָאוֹן וּלְלְ ץ לְלְ אָרֶרֶ י הָ רִרִ כָבוֹד; וּפְ י, וּלְלְ בִ צְ ח יְיְהוָה, לִלִ מַ יֶיֶה צֶ הוּא, יִיִהְ יּוֹם הַ בַּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ יטַ לֵלֵ פְ יִּיִּים,  3לִלִ חַ כָּתוּב לַלַ ר לוֹ: כָּל-הַ דוֹשׁ, יֵיֵאָמֶ לִַםלִַםלִַם--קָ ירוּשָׁ ר בִּ נּוֹתָתָ יּוֹן, וְהַ צִ אָר בְּ נִּשְׁ יָיָה הַ וְהָ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ פָּט,  4בִּ שְׁ רוּחַ מִ הּ--בְּ בָּ רְרְ קִּ יחַ מִ לִָם, ייָדִ לִַםלִַם י ייְרוּשָׁ מֵמֵ ת-דְּ יּוֹן, וְאֶ נוֹת-צִ ת צֹאַת בְּ דֹנָי, אֵאֵ ץ אֲ חַ ם רָרָ אִ

עֵעֵר.  רוּחַ בָּ ה,  5וּבְ בָ הָ שׁ לְלֶ נֹגַהּ אֵאֵ ן, וְ ם וְעָשָׁ נָן יוֹמָ , עָ הָ אֶ רָרָ קְ יּוֹן וְעַל-מִ ר-צִ כוֹן הַ אֵ ייְהוָה עַל כָּל-מְ רָרָ וּבָ

י עַל-כָּל-כָּבוֹד, חֻפָּה.  ה: כִּ יְיְלָלָ ר. 6לָלָ טָ מָּ ם, וּמִ זֶּרֶרֶ תּוֹר, מִ סְ מִ ה, וּלְלְ סֶ חְ מַ ב; וּלְלְ חֹרֶרֶ ם, מֵמֵ ל-יוֹמָ צֵצֵ יֶיֶה לְלְ הְ וְסֻכָּה תִּ
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Isaiah 5 יָיָהוּ ה עְ יְיְשַׁ

1 Let me sing of my well-beloved, a song of my beloved touching his vineyard. 

my well-beloved had a vineyard in a very fruitful hill; 2 And he digged it, and 

cleared it of stones, and planted it with the choicest vine, and built a tower in 

the midst of it, and also hewed out a vat therein; and he looked that it should 

bring forth grapes, and it brought forth wild grapes. 3 And now, O inhabitants 

of Jerusalem and men of Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vineyard. 

4 What could have been done more to my vineyard, that I have not done in it? 

Wherefore, when I looked that it should bring forth grapes, brought it forth 

wild grapes? 5 And now come, I will tell you what I will do to my vineyard: I 

will take away the hedge thereof, and it shall be eaten up; I will break down 

the fence thereof, and it shall be trodden down; 6 And I will lay it waste: it 

shall not be pruned nor hoed, but there shall come up briers and thorns; I will 

also command the clouds that they rain no rain upon it. 7 For the vineyard 

of HaShem of hosts is the house of Israel, and the men of Judah the plant of 

His delight; and He looked for justice, but behold violence; for righteousness, 

but behold a cry. 8 Woe unto them that join house to house, that lay field to 

field, till there be no room, and ye be made to dwell alone in the midst of the 

land! 9 In mine ears said HaShem of hosts: of a truth many houses shall be 

desolate, even great and fair, without inhabitant. 10 For ten acres of vineyard 

shall yield one bath, and the seed of a homer shall yield an ephah. 11 Woe unto 

them that rise up early in the morning, that they may follow strong drink; 

that tarry late into the night, till wine inflame them! 12 And the harp and the 

psaltery, the tabret and the pipe, and wine, are in their feasts; but they regard 

not the work of HaShem, neither have they considered the operation of His 

hands. 13 Therefore My people are gone into captivity, for want of knowledge; 

and their honourable men are famished, and their multitude are parched with 

thirst. 14 Therefore the nether-world hath enlarged her desire, and opened her 

mouth without measure; and down goeth their glory, and their tumult, and 

their uproar, and he that rejoiceth among them. 15 And man is bowed down, 

and man is humbled, and the eyes of the lofty are humbled; 16 But HaShem of 

hosts is exalted through justice, and G-d the Holy One is sanctified through 

righteousness. 17 Then shall the lambs feed as in their pasture, and the waste 

places of the fat ones shall wanderers eat. 18 Woe unto them that draw iniquity 

with cords of vanity, and sin as it were with a cart rope, 19 That say: 'Let Him 

make speed, let Him hasten His work, that we may see it; and let the counsel 

of the Holy One of Israel draw nigh and come, that we may know it!' 20 Woe 

unto them that call evil good, and good evil; that change darkness into light, 

and light into darkness; that change bitter into sweet, and sweet into bitter! 

21 Woe unto them that are wise in their own eyes, and prudent in their own 

sight! 22 Woe unto them that are mighty to drink wine, and men of strength 

to mingle strong drink; 23 That justify the wicked for a reward, and take away 

the righteousness of the righteous from him! 24 Therefore as the tongue of fire 

devoureth the stubble, and as the chaff is consumed in the flame, so their root 

shall be as rottenness, and their blossom shall go up as dust; because they have 

rejected the law of HaShem of hosts, and contemned the word of the Holy One 

of Israel. 25 Therefore is the anger of HaShem kindled against His people, and 

He hath stretched forth His hand against them, and hath smitten them, and the 

hills did tremble, and their carcasses were as refuse in the midst of the streets. 

For all this His anger is not turned away, but His hand is stretched out still. 26 

And He will lift up an ensign to the nations from far, and will hiss unto them 

from the end of the earth; and, behold, they shall come with speed swiftly; 27 

None shall be weary nor stumble among them; none shall slumber nor sleep; 

neither shall the girdle of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes be 

broken; 28 Whose arrows are sharp, and all their bows bent; their horses' hoofs 

shall be counted like flint, and their wheels like a whirlwind; 29 Their roaring 

shall be like a lion, they shall roar like young lions, yea, they shall roar, and lay 

hold of the prey, and carry it away safe, and there shall be none to deliver. 30 

And they shall roar against them in that day like the roaring of the sea; and if 

one look unto the land, behold darkness and distress, and the light is darkened 

in the skies thereof.

ן.  1 מֶ ן-שָׁ ן בֶּ רֶרֶ קֶ י, בְּ ידִ ידִ יָיָה לְלִ ם הָ מוֹ: כֶּרֶרֶ כַרְרְ י לְלְ ת דּוֹדִ ירַרַ י, שִׁ ידִ ידִ ה נָּא לִלִ ירָרָ הוּ,  2אָשִׁ לֵלֵ קְּ הוּ וַיְיְסַ זְּקֵקֵ וַיְיְעַ

ים.  שִׁ אֻ ים, וַיַּיַּעַשׂ בְּ נָבִ עֲשׂוֹת עֲ ו לַלַ ב בּוֹ; וַיְיְקַ צֵצֵ ב חָ גַם-יֶיֶקֶ תוֹכוֹ, וְ ל בְּ גְדָּ ן מִ ק, וַיִּיִּבֶ עֵעֵהוּ שֹׂרֵרֵ ה  3וַיִּיִּטָּ תָּתָּ וְעַ

י.  מִ ין כַּרְרְ ינִי וּבֵבֵ פְטוּ-נָא, בֵּבֵּ ה--שִׁ ישׁ יְיְהוּדָ לִַם, וְאִ לִַםלִַם ב ייְרוּשָׁ י בּוֹ:  4יוֹשׁשֵׁ יתִ י, וְלֹא עָשִׂ מִ כַרְרְ עֲשׂוֹת עוֹד לְלְ ה-לַּלַּ מַ

ים.  שִׁ אֻ ים, וַיַּיַּעַשׂ בְּ נָבִ עֲשׂוֹת עֲ י לַלַ וֵּוֵּיתִ דּוּעַ קִ י:  5מַ מִ כַרְרְ ה לְלְ נִי עֹשֶׂ ר-אֲ שֶׁ ת אֲ כֶם, אֵאֵ תְ יעָה-נָּא אֶ ה אוֹדִ תָּתָּ וְעַ

ס.  מָ רְרְ מִ יָיָה לְלְ רוֹ וְהָ ר, פָּרֹץ גְּדֵדֵ עֵעֵ בָ יָיָה לְלְ שׂוּכָּתוֹ וְהָ ר מְ סֵסֵ ה  6הָ לָלָ ר, וְעָ דֵדֵ ר וְלֹא יֵיֵעָ ה, לֹא יִיִזָּמֵמֵ תָתָ הוּ בָ יתֵתֵ שִׁ וַאֲ

ר.  טָ יו מָ לָלָ יר עָ טִ מְ הַ וֶּה, מֵמֵ צַ ים אֲ בִ עָ יִיִת; וְעַל הֶ יר, וָשָׁ מִ ישׁ  7שָׁ ל, וְאִ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ אוֹת, בֵּבֵּ בָ ם ייְהוָה צְ י כֶרֶרֶ כִּ

ה.  קָ עָ נֵּנֵּה צְ ה וְהִ קָ דָ צְ פָּח, לִלִ שְׂ נֵּנֵּה מִ פָּט וְהִ שְׁ מִ ו לְלְ יו; וַיְיְקַ עֲשׁוּעָ ע שַׁ ה, נְטַ יִיִתָ-- 8יְיְהוּדָ בַ יִיִת בְּ י בַ גִּיעֵעֵ הוֹי, מַ

ץ.  אָרֶרֶ ב הָ רֶרֶ קֶ כֶם בְּ דְּ בַ ם לְלְ תֶּתֶּ בְ קוֹם, וְהוּשַׁ פֶס מָ ד אֶ יבוּ: עַ רִרִ ה, יַיַקְ דֶ שָׂ ה בְ דֶ ם-לֹא  9שָׂ אוֹת: אִ בָ אָזְנָי, יְיְהוָה צְ בְּ

ב.  ין יוֹשׁשֵׁ אֵאֵ ים, מֵמֵ ים וְטוֹבִ יוּ--גְּדֹלִלִ ה יִיִהְ מָּ שַׁ ים, לְלְ בִּ ים רַרַ תִּ ת;  10בָּ חָ ת אֶ ם, ייַעֲשׂוּ, בַּ י-כֶרֶרֶ דֵּדֵּ מְ ת צִ רֶרֶ י, עֲשֶׂ כִּ

יפָה.  ה אֵאֵ ר, יַיַעֲשֶׂ ע חֹמֶ זֶרַרַ ם.  11וְ יקקֵ לִלִ ף, יַיַיִיִן ייַדְ נֶּשֶׁ י בַ רֵרֵ אַחֲ דֹּפוּ; מְ כָר יִיִרְרְ ר, שֵׁשֵׁ בֹּקֶ י בַ ימֵמֵ כִּ שְׁ יָיָה  12הוֹי מַ וְהָ

אֵוּ.  יו לֹא רָרָ ה ייָדָ עֲשֵׂשֵׂ יטוּ, וּמַ ל יְיְהוָה לֹא יַיַבִּ ת פֹּעַ ם; וְאֵאֵ יהֶ תֵּתֵּ שְׁ יל וָיַיַיִיִן--מִ לִלִ ל, תֹּף וְחָ כֵכֵן  13כִנּוֹר וָנֶבֶ לָלָ

א.  מָ ה צָ חֵחֵ ב, וַהֲמוֹנוֹ צִ עָ י ררָ תֵתֵ בוֹדוֹ מְ עַת; וּכְ י-דָ לִלִ בְּ י, מִ מִּ ה  14גָּלָלָה עַ רָרָ הּ, וּפָעֲ אוֹל נַפְשָׁ ה שְּׁ יבָ חִ רְרְ כֵכֵן, הִ לָלָ

הּ.  ז בָּ לֵלֵ אוֹנָהּ, וְעָ הּ וַהֲמוֹנָהּ וּשְׁ רָרָ דָ ד הֲ יָיָרַרַ י-חֹק; וְ לִלִ בְ , לִלִ ים,  15פִיהָ ינֵנֵי גְבֹהִ ישׁ; וְעֵעֵ פַּל-אִ ם, וַיִּיִּשְׁ ח אָדָ וַיִּיִּשַּׁ

נָה.  פַּלְלְ שְׁ ה.  16תִּ קָ דָ צְ שׁ, בִּ דָּ דוֹשׁ, נִקְ קָּ ל, הַ אֵאֵ פָּט; וְהָ שְׁ מִּ אוֹת, בַּ בָ הּ יְיְהוָה צְ ם;  17וַיִּיִּגְבַּ רָרָ בְ דָ ים, כְּ שִׂ בָ עוּ כְ וְרָרָ

ים יֹאכֵכֵלְוּ.  ים, גָּרִרִ חִ בוֹתָ מֵמֵ רְרְ אָה.  18וְחָ טָּ ה, חַ גָלָלָ עֲ וְא; וְכַעֲבוֹת הָ שָּׁ י הַ לֵלֵ בְ חַ וֺן, בְּ עָ כֵכֵי הֶ ים,  19הוֹי מֹשְׁ רִרִ אֹמְ הָ

עָה.  נֵנֵדָ ל--וְ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ת קְ צַ בוֹאָה, עֲ ב וְתָתָ רַרַ קְ ה; וְתִ אֶ ן נִרְרְ עַ מַ הוּ--לְלְ עֲשֵׂשֵׂ ה מַ ישָׁ ר ייָחִ הֵהֵ ים  20יְיְמַ רִרִ אֹמְ הוֹי הָ

ר.  מָ תוֹק לְלְ תוֹק וּמָ מָ ר לְלְ ים מַ מִ ךְ, שָׂ חֹשֶׁ אוֹר וְאוֹר לְלְ ךְ לְלְ ים חֹשֶׁ מִ ע: שָׂ ע טוֹב, וְלַלַטּוֹב ררָ רַרַ ים  21לָלָ כָמִ הוֹי, חֲ

ם, נְבֹנִים.  נֵנֵיהֶ נֶגֶד פְּ ם; וְ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ כָר.  22בְּ סֹךְ שֵׁשֵׁ מְ יִיִלְ, לְלִ י-חַ תּוֹת יָיָיִיִן; וְאַנְשֵׁשֵׁ שְׁ ים לְלִ ע,  23הוֹי, גִּבּוֹרִרִ שָׁ י ררָ יקֵקֵ דִּ צְ מַ

נּוּ.  מֶּ ירוּ מִ ים, יָיָסִ יקִ דִּ ת צַ קַ דְ ד; וְצִ ב שֹׁחַ קֶ ם  24עֵעֵ שָׁ רְרְ פֶּה, שָׁ ה יִיִרְרְ בָ הָ שׁ לֶלֶ שׁ, וַחֲשַׁ שׁוֹן אֵאֵ שׁ לְלְ כֵכֵן כֶּאֱאֱכֹל קַ לָלָ

צוּ.  ל, נִאֵאֵ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ-יִיִשְׂ ת קְ רַרַ מְ ת אִ אוֹת, וְאֵאֵ בָ תָ ייְהוָה צְ תָ תּוֹררַ סוּ, אֵאֵ אֲ י מָ ה: כִּ לֶלֶ ק יַיַעֲ חָם כָּאָבָ יֶיֶה, וּפִרְרְ ק יִיִהְ כַּמָּ

ב  25 רֶרֶ קֶ ה, בְּ ם כַּסּוּחָ תָתָ לָלָ י נִבְ הִ ים, וַתְּ רִרִ הָ גְּזוּ הֶ יו וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ, וַיִּיִּרְרְ לָלָ עַמּוֹ וַיֵּיֵּטֵ ייָדוֹ עָ ה אַף-ייְהוָה בְּ רָרָ עַל-כֵּכֵּן חָ

ב אַפּוֹ, וְעוֹד יָיָדוֹ נְטוּיָיָה.  כָל-זֹאת לֹא-שָׁ ץ;  26חוּצוֹת; בְּ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ ק לוֹ מִ רַרַ חוֹק, וְשָׁ רָרָ גּוֹייִם מֵמֵ א-נֵנֵס לְלַ נָשָׂ וְ

ל יָיָבוֹאֵ.  ה, קַ רָרָ הֵהֵ נֵּנֵּה מְ יו, וְלֹא  27וְהִ צָ לָלָ זוֹר חֲ ח אֵאֵ תַּתַּ ן; וְלֹא נִפְ ל בּוֹ, לֹא יָיָנוּם וְלֹא יִיִישָׁ ין-כּוֹשׁשֵׁ יֵיֵף וְאֵאֵ ין-עָ אֵאֵ

יו.  לָלָ רוֹךְ נְעָ ק שְׂ יו  28נִתַּתַּ גִּלָּלָּ גַלְלְ בוּ, וְ שָׁ ר נֶחְ יו כַּצַּ סוֹת סוּסָ כוֹת; פַּרְרְ רֻ יו דְּ תֹתָתָ שְּׁ נוּנִים, וְכָל-קַ יו שְׁ צָּ ר חִ שֶׁ אֲ

יל.  29כַּסּוּפָה.  צִּ ין מַ יט וְאֵאֵ לִלִ יַיַפְ ף, וְ רֶרֶ ז טֶ יִיִנְהֹם וְיֹאחֵחֵ ים וְ פִירִרִ אַג כַּכְּ יא; ושאג יִיִשְׁ בִ אָגָה לוֹ, כַּלָּלָּ יִיִנְהֹם  30שְׁ וְ

. יפֶיהָ רִרִ עֲ ךְ בַּ ר וָאוֹר, חָשַׁ ךְ, צַ נֵּנֵּה-חֹשֶׁ ץ, וְהִ ט לָלָאָררֶ נִבַּ ת-יָיָם; וְ מַ נַהֲ הוּא, כְּ יּוֹם הַ יו בַּ לָלָ עָ
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Isaiah 6 יָיָהוּ ו עְ יְיְשַׁ

1 In the year that king Uzziah died I saw the L-rd sitting upon a throne high 

and lifted up, and His train filled the temple. 2 Above Him stood the seraphim; 

each one had six wings: with twain he covered his face and with twain he 

covered his feet, and with twain he did fly. 3 And one called unto another, and 

said: Holy, holy, holy, is HaShem of hosts; the whole earth is full of His glory. 

4 And the posts of the door were moved at the voice of them that called, and 

the house was filled with smoke. 5 Then said I: Woe is me! for I am undone; 

because I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst of a people of 

unclean lips; for mine eyes have seen the King, HaShem of hosts. 6 Then flew 

unto me one of the seraphim, with a glowing stone in his hand, which he had 

taken with the tongs from off the altar; 7 and he touched my mouth with it, and 

said: Lo, this hath touched thy lips; and thine iniquity is taken away, and thy 

sin expiated. 8 And I heard the voice of the L-rd, saying: Whom shall I send, 

and who will go for us? Then I said: 'Here am I; send me.' 9 And He said: 'Go, 

and tell this people: hear ye indeed, but understand not; and see ye indeed, but 

perceive not. 10 Make the heart of this people fat, and make their ears heavy, 

and shut their eyes; lest they, seeing with their eyes, and hearing with their 

ears, and understanding with their heart, return, and be healed.' 11 Then said I: 

'L-rd, how long?' And He answered: 'Until cities be waste without inhabitant, 

and houses without man, and the land become utterly waste, 12 And HaShem 

have removed men far away, and the forsaken places be many in the midst of 

the land. 13 And if there be yet a tenth in it, it shall again be eaten up; as a 

terebinth, and as an oak, whose stock remaineth, when they cast their leaves, 

so the holy seed shall be the stock thereof.'

יכָל.  1 הֵהֵ ת-הַ ים אֶ אִ לֵלֵ יו, מְ א; וְשׁוּלָלָ נִשָּׂ ם וְ אֵ ררָ ב עַל-כִּסֵּסֵּ דֹנָי יֹשֵׁשֵׁ ת-אֲ ה אֶ אֶ רְרְ ךְ עֻזִּיָּיָּהוּ, וָאֶ לֶלֶ מֶּ נַת-מוֹת הַ שְׁ בִּ

ה  2 יִיִם ייְכַסֶּ תַּתַּ שְׁ ה פָנָיו, וּבִ יִיִם ייְכַסֶּ תַּתַּ שְׁ ד: בִּ חָ אֶ נָפַיִיִם לְלְ שׁ כְּ נָפַיִיִם שׁשֵׁ שׁ כְּ עַל לוֹ, שֵׁשֵׁ מַּ ים מִ דִ פִים עֹמְ רָרָ שְׂ

יִיִם ייְעוֹפפֵף.  תַּתַּ שְׁ יו--וּבִ גְלָלָ ץ,  3רַרַ אָרֶרֶ לֹא כָל-הָ אוֹת; מְ בָ דוֹשׁ יְיְהוָה צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר, קָ ל-זֶה וְאָמַ א זֶה אֶ רָרָ וְקָ

בוֹדוֹ.  ן.  4כְּ לֵלֵא עָשָׁ יִיִתָ, ייִמָּ בַּ א; וְהַ קּוֹרֵרֵ קּוֹל הַ פִּים, מִ סִּ י  5וַיָּיָּנֻעוּ אַמּוֹת הַ י, כִּ יתִ מֵמֵ י-נִדְ י כִ ר אוֹי-לִלִ וָאֹמַ

אֵוּ  אוֹת--רָרָ בָ ךְ ייְהוָה צְ לֶלֶ מֶּ ת-הַ י, אֶ ב: כִּ י יוֹשֵׁשֵׁ יִיִם, אָנֹכִ פָתַתַ א שְׂ מֵמֵ תוֹךְ עַם-טְ י, וּבְ יִיִם אָנֹכִ פָתַתַ א-שְׂ מֵמֵ ישׁ טְ אִ

ינָי.  .  6עֵעֵ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ עַ ח, מֵמֵ קַ יִיִם--לְלָ חַ קַ לְלְ מֶ פָּה; בְּ צְ יָיָדוֹ, ררִ פִים, וּבְ רָרָ שְּׂ ן-הַ ד מִ חָ י, אֶ לַלַ וַיַּיַּגַּע עַל-פִּי-- 7וַיָּיָּעָף אֵאֵ

כֻפָּר.  ךָ תְּ אתְ טָּ וֺנֶךָ, וְחַ ר עֲ יךָ; וְסָ פָתֶתֶ נֵּנֵּה נָגַע זֶה עַל-שְׂ ר, הִ י  8וַיֹּאמֶ ת-מִ ר, אֶ דֹנָי, אֹמֵמֵ ת-קוֹל אֲ ע אֶ מַ שְׁ וָאֶ

נִי.  חֵחֵ לָלָ נְנִי שְׁ ר, הִ נוּ; וָאֹמַ י יֵיֵלֶלֶךְ-לְלָ ח, וּמִ לַלַ שְׁ ינוּ,  9אֶ בִ מוֹעַ וְאַל-תָּתָּ עוּ שָׁ מְ זֶּה: שִׁ עָם הַ תָּתָּ לְלָ רְרְ ךְ וְאָמַ ר, לֵלֵ וַיֹּאמֶ

עוּ.  דָ אוֹ וְאַל-תֵּתֵּ אֵוּ ררָ אָזְנָיו  10וּררְ ינָיו וּבְ עֵעֵ ה בְ אֶ ע: פֶּן-יִיִרְרְ שַׁ ינָיו הָ ד וְעֵעֵ בֵּבֵּ כְ זֶּה, וְאָזְנָיו הַ עָם הַ ן לְלֵב-הָ מֵמֵ שְׁ הַ

פָא לוֹ.  ב--וְרָרָ ין וָשָׁ בוֹ יָיָבִ בָ ע, וּלְלְ מָ ין  11יִיִשְׁ אֵאֵ ים מֵמֵ רִרִ אוּ עָ ם-שָׁ ר אִ שֶׁ ד אֲ ר עַ דֹנָי; וַיֹּאמֶ י אֲ תַתַ ר, עַד-מָ וָאֹמַ

ה.  מָ מָ ה שְׁ אֶ שָּׁ ה, תִּ מָ דָ אֲ ם, וְהָ ין אָדָ אֵאֵ ים מֵמֵ תִּ ב, וּבָ ב  12יוֹשׁשֵׁ רֶרֶ קֶ ה, בְּ זוּבָ עֲ ה הָ בָּ ם; וְרַרַ אָדָ ת-הָ ק יְיְהוָה, אֶ חַ וְרִרִ

ץ.  אָרֶרֶ ע  13הָ ם--זֶרַרַ ת בָּ בֶ צֶּ כֶת מַ לֶּלֶּ שַׁ ר בְּ שֶׁ ה וְכָאַלּוֹן, אֲ לָלָ עֵעֵר: כָּאֵאֵ בָ ה לְלְ יְיְתָתָ ה וְהָ בָ יָּיָּה, וְשָׁ רִרִ הּ עֲשִׂ וְעוֹד בָּ

הּ. תָּתָּ בְ צַּ שׁ, מַ קֹדֶ
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Isaiah 7 יָיָהוּ ז עְ יְיְשַׁ

1 And it came to pass in the days of Ahaz the son of Jotham, the son of Uzziah, 

king of Judah, that Rezin the king of Aram, and Pekah the son of Remaliah, 

king of Israel, went up to Jerusalem to war against it; but could not prevail 

against it. 2 And it was told the house of David, saying: 'Aram is confederate 

with Ephraim.' And his heart was moved, and the heart of his people, as the 

trees of the forest are moved with the wind. 3 Then said HaShem unto Isaiah: 

'Go forth now to meet Ahaz, thou, and Shear-jashub thy son, at the end of the 

conduit of the upper pool, in the highway of the fullers' field; 4 and say unto 

him: Keep calm, and be quiet; fear not, neither let thy heart be faint, because of 

these two tails of smoking firebrands, for the fierce anger of Rezin and Aram, 

and of the son of Remaliah. 5 Because Aram hath counselled evil against thee, 

Ephraim also, and the son of Remaliah, saying: 6 Let us go up against Judah, 

and vex it, and let us make a breach therein for us, and set up a king in the 

midst of it, even the son of Tabeel; 7 thus saith the L-rd GOD: it shall not stand, 

neither shall it come to pass. 8 For the head of Aram is Damascus, and the head 

of Damascus is Rezin; and within threescore and five years shall Ephraim be 

broken, that it be not a people; 9 And the head of Ephraim is Samaria, and the 

head of Samaria is Remaliah's son. If ye will not have faith, surely ye shall not 

be established.' 10 And HaShem spoke again unto Ahaz, saying: 11 'Ask thee a 

sign of HaShem thy G-d: ask it either in the depth, or in the height above.' 12 

But Ahaz said: 'I will not ask, neither will I try HaShem.' 13 And he said: 'Hear 

ye now, O house of David: Is it a small thing for you to weary men, that ye 

will weary my G-d also? 14 Therefore the L-rd Himself shall give you a sign: 

behold, the young woman shall conceive, and bear a son, and shall call his 

name Immanuel. 15 Curd and honey shall he eat, when he knoweth to refuse 

the evil, and choose the good. 16 Yea, before the child shall know to refuse 

the evil, and choose the good, the land whose two kings thou hast a horror of 

shall be forsaken. 17 HaShem shall bring upon thee, and upon thy people, and 

upon thy father's house, days that have not come, from the day that Ephraim 

departed from Judah; even the king of Assyria.' 18 And it shall come to pass in 

that day, that HaShem shall hiss for the fly that is in the uttermost part of the 

rivers of Egypt, and for the bee that is in the land of Assyria. 19 And they shall 

come, and shall rest all of them in the rugged valleys, and in the holes of the 

rocks, and upon all thorns, and upon all brambles. 20 In that day shall the L-

rd shave with a razor that is hired in the parts beyond the River, even with the 

king of Assyria, the head and the hair of the feet; and it shall also sweep away 

the beard. 21 And it shall come to pass in that day, that a man shall rear a young 

cow, and two sheep; 22 and it shall come to pass, for the abundance of milk that 

they shall give, he shall eat curd; for curd and honey shall every one eat that is 

left in the midst of the land. 23 And it shall come to pass in that day, that every 

place, where there were a thousand vines at a thousand silverlings, shall even 

be for briers and thorns. 24 With arrows and with bow shall one come thither; 

because all the land shall become briers and thorns. 25 And all the hills that 

were digged with the mattock, thou shalt not come thither for fear of briers 

and thorns, but it shall be for the sending forth of oxen, and for the treading 

of sheep.

לְ  1 אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ יָיָהוּ מֶ לְלְ מַ ן-רְרְ ח בֶּ ם וּפֶקַ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ין מֶ צִ לָלָה ררְ ה, עָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ן-עֻזִּיָּיָּהוּ מֶ ם בֶּ ן-יוֹתָתָ ז בֶּ י אָחָ ימֵמֵ י בִּ וַיְיְהִ

 . יהָ לֶלֶ חֵחֵם עָ לָּלָּ הִ ; וְלֹא יָיָכֹל, לְלְ יהָ לֶלֶ ה, עָ מָ חָ לְלְ מִּ לִָם, לְלַ לִַםלִַם יִיִם;  2יְיְרוּשָׁ רָרָ פְ ם, עַל-אֶ רָרָ וִד לֵלֵאמֹר, נָחָה אֲ ית דָּ בֵבֵ וַיֻּגַּד, לְלְ

 . נֵנֵי-רוּחַ פְּ י-ייַעַר מִ צֵצֵ נוֹעַ עֲ ב עַמּוֹ, כְּ בַ בוֹ וּלְלְ בָ ז,  3וַיָּיָּנַע לְלְ את אָחָ רַרַ קְ א-נָא לִלִ יָיָהוּ, צצֵ עְ ל-יְיְשַׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

ס.  ה כֵוֹבבֵ דֵדֵ ת, שְׂ לַּלַּ סִ ל-מְ יוֹנָה--אֶ לְלְ עֶ כָה הָ רֵרֵ בְּ לַלַת הַ עָ ה, תְּ צֵצֵ ל-קְ נֶךָ: אֶ אָר יָיָשׁוּב בְּ ה וּשְׁ יו  4אַתּתָּ לָלָ תָּתָּ אֵאֵ רְרְ וְאָמַ

ין  צִ י-אַף ררְ חֳרִרִ לֶּלֶּה--בָּ אֵאֵ נִים, הָ שֵׁשֵׁ עֲ ים הָ אוּדִ נֵנֵי זַנְבוֹת הָ שְּׁ ךְ, מִ ךָ אַל-יֵיֵרַרַ בְ בָ אֵ, וּלְלְ ירָרָ ט אַל-תִּ קֵקֵ שְׁ ר וְהַ מֵמֵ שָּׁ הִ

יָיָהוּ.  לְלְ מַ ן-רְרְ ם, וּבֶ רָרָ יָיָהוּ, לְלֵאמֹר.  5וַאֲ לְלְ מַ ן-רְרְ יִיִם וּבֶ רַרַ פְ עָה: אֶ ם--ררָ רָרָ יךָ אֲ לֶלֶ י-יָיָעַץ עָ ן, כִּ ה  6יַיַעַ יהוּדָ לֶלֶה בִ נַעֲ

אַל.  בְ ן-טָ ת בֶּ תוֹכָהּ, אֵאֵ לֶלֶךְ בְּ יךְ מֶ לִלִ נַמְ ינוּ; וְ לֵלֵ נָּה אֵאֵ עֶ קִ נַבְ נָּה, וְ יצֶ קוּם,  7וּנְקִ דֹנָי יְיְהוִה: לֹא תָתָ ר, אֲ כֹּה אָמַ

יֶיֶה.  הְ יִיִם,  8וְלֹא תִ רַרַ פְ ת אֶ נָה, יֵיֵחַ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ שִּׁ עוֹד, שִׁ ין; וּבְ צִ ק רְרְ שֶׂ מֶּ ק, וְרֹאשׁ דַּ שֶׂ מֶּ ם דַּ רָרָ כִּי רֹאשׁ אֲ

עָם.  נֵוּ.  9מֵמֵ אָמֵמֵ י לֹא תֵתֵ ינוּ, כִּ מִ אֲ ם לֹא תַתַ יָיָהוּ; אִ לְלְ מַ ן-רְרְ רוֹן בֶּ רוֹן, וְרֹאשׁ שֹׁמְ יִיִם שֹׁמְ רַרַ פְ ף  10וְרֹאשׁ אֶ וַיּוֹסֶ

ז לֵלֵאמֹר.  ל-אָחָ ר אֶ בֵּבֵּ ה.  11יְיְהוָה, דַּ לָלָ עְ מָ הַּ לְלְ גְבֵּבֵּ ה, אוֹ הַ אָלָלָ ק שְׁ מֵמֵ עְ יךָ; הַ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ עִ ךָ אֵוֹתָ, מֵמֵ אַל-לְלְ שְׁ

ת-יְיְהוָה.  12 ה, אֶ נַסֶּ אַל וְלֹא-אֲ שְׁ ז: לֹא-אֶ ר, אָחָ אֵוֹתָ  13וַיֹּאמֶ לְלְ כֶּם הַ עַט מִ מְ וִד: הַ ית דָּ עוּ-נָא בֵּבֵּ מְ ר, שִׁ וַיֹּאמֶ

י.  ת-אֱאֱלֹהָ אוּ גַּם אֶ לְלְ י תַתַ ים, כִּ נָשִׁ ן,  14אֲ ת בֵּבֵּ דֶ יֹלֶלֶ ה וְ רָרָ ה, הָ מָ לְלְ עַ נֵּנֵּה הָ כֶם--אוֹת: הִ דֹנָי הוּא, לָלָ ן אֲ כֵכֵן ייִתֵּתֵּ לָלָ

לְ.  נוּ אֵאֵ מָּ מוֹ, עִ את שְׁ רָרָ טּוֹב.  15וְקָ חוֹר בַּ ע, וּבָ רָרָ אוֹס בָּ תּוֹ מָ עְ דַ שׁ, יֹאכֵכֵלְ--לְלְ בַ אָה וּדְ מְ ע  16חֶ ם ייֵדַ רֶרֶ טֶ י בְּ כִּ

 . כֶיהָ לָלָ נֵנֵי מְ נֵנֵי שְׁ פְּ ץ, מִ ה קָ ר אַתָּתָּ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ זֵזֵב הָ עָ טּוֹב: תֵּתֵּ חֹר בַּ ע--וּבָ רָרָ אֹס בָּ ר, מָ נַּעַ יךָ,  17הַ לֶלֶ יא יְיְהוָה עָ יָיָבִ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  ת, מֶ ה: אֵאֵ ל יְיְהוּדָ עַ יִיִם מֵמֵ רַרַ פְ יּוֹם סוּר-אֶ מִ אוּ, לְלְ ר לֹא-בָ שֶׁ ים אֲ יךָ, יָיָמִ ית אָבִ ךָ וְעַל-בֵּבֵּ מְּ  18וְעַל-עַ

ץ אַשֵּׁוּר.  רֶרֶ אֶ ר, בְּ שֶׁ ה--אֲ בוֹרָרָ דְּ יִיִם; וְלַלַ רָרָ צְ י מִ ה, ייְאֹרֵרֵ צֵצֵ קְ ר בִּ שֶׁ זְּבוּב, אֲ רֹק יְיְהוָה לַלַ הוּא, יִיִשְׁ יּוֹם הַ יָיָה בַּ  19וְהָ

ים.  לֹלִלִ נַּהֲ כֹל, הַ ים, וּבְ נַּעֲצוּצִ כֹל, הַ ים; וּבְ עִ לָלָ סְּ י הַ יקֵקֵ נְקִ תּוֹת, וּבִ בַּ י הַ לֵלֵ נַחֲ נָחוּ כֻלָּלָּם בְּ אוּ וְ הוּא  20וּבָ יּוֹם הַ בַּ

ן,  זָּקָ ת-הַ גַם אֶ יִיִם; וְ גְלָלָ רַרַ עַר הָ ת-הָרֹאשׁ, וְשַׂ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, אֶ מֶ ר, בְּ י נָהָ רֵרֵ בְ עֶ ה בְּ ירָרָ כִ שְּׂ עַר הַ תַתַ דֹנָי בְּ ח אֲ יְיְגַלַּלַּ

פֶּה.  סְ י-צֹאן.  21תִּ תֵּתֵּ ר, וּשְׁ קָ גְלַלַת בָּ ישׁ עֶ יֶּיֶּה-אִ הוּא; יְיְחַ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ לָלָב--יֹאכַל  22וְהָ רֹב עֲשׂוֹת חָ יָיָה, מֵמֵ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ ב הָ רֶרֶ קֶ ר בְּ נּוֹתָתָ שׁ יֹאכֵכֵל, כָּל-הַ בַ אָה וּדְ מְ י-חֶ אָה: כִּ מְ ר  23חֶ שֶׁ קוֹם אֲ יֶיֶה כָל-מָ הוּא--יִיִהְ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ וְהָ

יֶיֶה.  יִיִתָ, ייִהְ שַּׁ יר וְלַלַ מִ שָּׁ ף: לַלַ לֶלֶף כָּסֶ אֶ ף גֶּפֶן, בְּ לֶלֶ ם אֶ יֶיֶה-שָּׁ יר  24יִיִהְ מִ ה: כִּי-שָׁ מָּ ת, יָיָבוֹא שָׁ שֶׁ קֶּ ים וּבַ צִּ חִ בַּ

ץ.  אָרֶרֶ יֶיֶה כָל-הָ הְ יִיִת, תִּ יִיִתָ;  25וָשַׁ יר וָשָׁ מִ אַת שָׁ ה, יִיִרְרְ מָּ בוֹא שָׁ רוּן--לֹא-תָתָ דֵדֵ ר ייֵעָ דֵּדֵּ עְ מַּ ר בַּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ הָ וְכֹל הֶ

ה. ס שֶׂ מַ רְרְ מִ לַלַח שׁוֹר, וּלְלְ שְׁ מִ יָיָה לְלְ וְהָ
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Isaiah 8 יָיָהוּ ח עְ יְיְשַׁ

1 And HaShem said unto me: 'Take thee a great tablet, and write upon it in 

common script: The spoil speedeth, the prey hasteth; 2 and I will take unto 

Me faithful witnesses to record, Uriah the priest, and Zechariah the son of 

Jeberechiah.' 3 And I went unto the prophetess; and she conceived, and bore a 

son. Then said HaShem unto me: 'Call his name Maher-shalal-hashbaz. 4 For 

before the child shall have knowledge to cry: My father, and: My mother, the 

riches of Damascus and the spoil of Samaria shall be carried away before the 

king of Assyria.' 5 And HaShem spoke unto me yet again, saying: 6 Forasmuch 

as this people hath refused the waters of Shiloah that go softly, and rejoiceth 

with Rezin and Remaliah's son; 7 Now therefore, behold, the L-rd bringeth up 

upon them the waters of the River, mighty and many, even the king of Assyria 

and all his glory; and he shall come up over all his channels, and go over all his 

banks; 8 And he shall sweep through Judah overflowing as he passeth through 

he shall reach even to the neck; and the stretching out of his wings shall fill 

the breadth of thy land, O Immanuel. 9 Make an uproar, O ye peoples, and ye 

shall be broken in pieces; and give ear, all ye of far countries; gird yourselves, 

and ye shall be broken in pieces; gird yourselves, and ye shall be broken in 

pieces. 10 Take counsel together, and it shall be brought to nought; speak the 

word, and it shall not stand; for G-d is with us. 11 For HaShem spoke thus to 

me with a strong hand, admonishing me that I should not walk in the way of 

this people, saying: 12 'Say ye not: A conspiracy, concerning all whereof this 

people do say: A conspiracy; neither fear ye their fear, nor account it dreadful. 

13 HaShem of hosts, Him shall ye sanctify; and let Him be your fear, and let Him 

be your dread. 14 And He shall be for a sanctuary; but for a stone of stumbling 

and for a rock of offence to both the houses of Israel, for a gin and for a snare 

to the inhabitants of Jerusalem. 15 And many among them shall stumble, and 

fall, and be broken, and be snared, and be taken.' 16 'Bind up the testimony, seal 

the instruction among My disciples.' 17 And I will wait for HaShem, that hideth 

His face from the house of Jacob, and I will look for Him. 18 Behold, I and the 

children whom HaShem hath given me shall be for signs and for wonders in 

Israel from HaShem of hosts, who dwelleth in mount Zion. 19 And when they 

shall say unto you: 'Seek unto the ghosts and the familiar spirits, that chirp and 

that mutter; should not a people seek unto their G-d? on behalf of the living 

unto the dead 20 for instruction and for testimony?' — Surely they will speak 

according to this word, wherein there is no light. — 21 And they shall pass this 

way that are sore bestead and hungry; and it shall come to pass that, when 

they shall be hungry, they shall fret themselves, and curse by their king and 

by their G-d, and, whether they turn their faces upward, 22 or look unto the 

earth, behold distress and darkness, the gloom of anguish, and outspread thick 

darkness. 23 For is there no gloom to her that was stedfast? Now the former 

hath lightly afflicted the land of Zebulun and the land of Naphtali, but the latter 

hath dealt a more grievous blow by the way of the sea, beyond the Jordan, in 

the district of the nations.

ז.  1 לָלָל חָשׁ בַּ ר שָׁ הֵהֵ מַ טֵ אֵאֱנֵוֹשׁ, לְלְ רֶרֶ חֶ יו בְּ לָלָ תֹב עָ יוֹן גָּדוֹל; וּכְ ךָ גִּלָּלָּ ח-לְלְ י, קַ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ ה  2וַיֹּאמֶ ידָ וְאָעִ

יָיָהוּ.  כְ רֶרֶ ן יְיְבֶ יָיָהוּ בֶּ ת-זְכַרְרְ ן, וְאֶ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ תָ אֵוּררִ נִים--אֵאֵ ים נֶאֱאֱמָ דִ י, עעֵ ד  3לִּלִּ לֶלֶ ר, וַתֵּתֵּ הַ יאָה, וַתַּתַּ נְּבִ ל-הַ ב, אֶ רַרַ קְ וָאֶ

ז.  לָלָל חָשׁ בַּ ר שָׁ הֵהֵ מוֹ, מַ א שְׁ רָרָ י, קְ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ ן; וַיֹּאמֶ י-- 4בֵּבֵּ מִּ י וְאִ רֹא, אָבִ ר, קְ נַּעַ ע הַ ם ייֵדַ רֶרֶ טֶ י, בְּ כִּ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  נֵנֵי, מֶ פְ רוֹן, לִלִ לַלַל שֹׁמְ ת שְׁ ק, וְאֵאֵ שֶׂ מֶּ יל דַּ ת-חֵחֵ א אֶ י עוֹד לְלֵאמֹר.  5יִיִשָּׂ לַלַ ר אֵאֵ בֵּבֵּ ף יְיְהוָה, דַּ וַיֹּסֶ

יָיָהוּ.  6 לְלְ מַ ן-רְרְ ין, וּבֶ צִ ת-רְרְ שׂוֹשׂ אֶ אַט; וּמְ כִים לְלְ הֹלְלְ , הַ לֹחַ שִּׁ י הַ תָ מֵמֵ זֶּה, אֵאֵ עָם הַ אַס הָ י מָ ן, כִּ כֵכֵן  7יַיַעַ וְלָלָ

ה,  לָלָ בוֹדוֹ; וְעָ ת-כָּל-כְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וְאֶ ת-מֶ ים--אֶ בִּ רַרַ ים וְהָ עֲצוּמִ ר, הָ נָּהָ י הַ ת-מֵמֵ ם אֶ יהֶ לֵלֵ לֶלֶה עֲ עֲ דֹנָי מַ נֵּנֵּה אֲ הִ

יו.  ךְ, עַל-כָּל-גְּדוֹתָתָ לַלַ יו, וְהָ פִיקָ יָיָה מֻטּוֹת  8עַל-כָּל-אֲ ; וְהָ וָּאר יַיַגִּיעַ ד-צַ ר, עַ בַ ף וְעָ טַ ה שָׁ יהוּדָ ף בִּ לַלַ וְחָ

לְ.  נוּ אֵאֵ מָּ ךָ עִ צְ לֹא רֹחַב-אַרְרְ נָפָיו, מְ אַזְּרוּ וָחֹתּוּ,  9כְּ תְ ץ; הִ י-אָררֶ קֵּקֵּ חַ רְרְ זִינוּ, כֹּל מֶ אֲ ים, וָחֹתּוּ, וְהַ מִּ רֹעוּ עַ

אַזְּרוּ וָחֹתּוּ.  תְ לְ.  10הִ נוּ אֵאֵ מָּ י עִ ר וְלֹא יָיָקוּם, כִּ בָ רוּ דָ בְּ פָר; דַּ ה, וְתֻ צָ י,  11עֻצוּ עֵעֵ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ י כֹה אָמַ כִּ

זֶּה לֵלֵאמֹר.  עָם-הַ ךְ הָ רֶרֶ דֶ כֶת בְּ לֶּלֶּ נִי, מִ רֵרֵ יִיִסְּ יָּיָּד; וְ ת הַ זְקַ חֶ עָם  12כְּ ר הָ ר-יֹאמַ שֶׁ כֹל אֲ ר, לְלְ שֶׁ רוּן קֶ לֹא-תֹאמְ

יצוּ.  רִרִ עֲ אוּ, וְלֹא תַתַ ירְרְ אוֹ לֹא-תִ ת-מוֹרָרָ ר; וְאֶ שֶׁ זֶּה קָ כֶם,  13הַ אֲ ישׁוּ; וְהוּא מוֹרַרַ דִּ קְ אוֹת, אֹתוֹ תַתַ בָ ת-יְיְהוָה צְ אֶ

כֶם.  צְ רִרִ עֲ שׁ-- 14וְהוּא מַ מֵוֹקקֵ פַח וּלְלְ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ תֵּתֵּ נֵנֵי בָ שְׁ כְשׁוֹל לִלִ צוּר מִ ן נֶגֶף וּלְלְ בֶ אֶ שׁ; וּלְלְ דָּ קְ מִ יָיָה, לְלְ וְהָ

לִָםלִָםלִָם.  ב, ייְרוּשָׁ יוֹשׁשֵׁ כָּדוּ.  15לְלְ נִלְלְ שׁוּ וְ רוּ, וְנוֹקְ בָּ נִשְׁ נָפְלוּ וְ ים; וְ בִּ ם, רַרַ לוּ בָ ה; חֲתוֹם  16וְכָשְׁ עוּדָ צוֹר, תְּ

י.  דָ מֻּ לִלִ ה, בְּ י-לוֹ.  17תּוֹררָ וֵּוֵּיתִ קֹב; וְקִ יתָ ייַעֲ בֵּבֵּ יר פָּנָיו, מִ תִּ סְ מַּ יהוָה, הַ י, לַלַ יתִ כִּ ים  18וְחִ דִ יְיְלָלָ י, וְהַ נֵּנֵּה אָנֹכִ הִ

יּוֹן.  ר צִ הַ שֹּׁכֵכֵן בְּ אוֹת, הַ בָ ם יְיְהוָה צְ עִ לְ--מֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים, בְּ תִ מוֹפְ אֹתוֹת וּלְלְ י ייְהוָה, לְלְ ן-לְלִ ר נָתַתַ שֶׁ רוּ  19אֲ י-יֹאמְ וְכִ

ד  עַ רֹשׁ, בְּ יו יִיִדְ ל-אֱאֱלֹהָ גִּים: הֲלוֹא-עַם אֶ הְ מַּ פִים, וְהַ צְ פְ צַ מְ עֹנִים, הַ יִּיִּדְּ ל-הַ אֹבוֹת וְאֶ ל-הָ שׁוּ אֶ רְרְ יכֶם, דִּ לֵלֵ אֲ

ים.  תִ מֵּמֵּ ל-הַ יִּיִּים אֶ חַ ר.  20הַ חַ ין-לוֹ שָׁ ר אֵאֵ שֶׁ זֶּה, אֲ ר הַ בָ רוּ כַּדָּ ם-לֹא יֹאמְ ה; אִ עוּדָ תְ ה, וְלִלִ תָוֹררָ הּ,  21לְלְ ר בָּ בַ וְעָ

ה.  לָלָ עְ מָ יו--וּפָנָה לְלְ אלֹהָ כּוֹ וּבבֵ לְלְ מַ ל בְּ לֵּלֵּ ף, וְקִ צַּ קַ תְ ב וְהִ עַ י-יִיִרְרְ יָיָה כִ ב; וְהָ עֵעֵ ה וְרָרָ שֶׁ יט;  22נִקְ ץ, ייַבִּ רֶרֶ ל-אֶ וְאֶ

ח.  נֻדָּ פֵפֵלָלָה מְ ה, וַאֲ עוּף צוּקָ כָה מְ ה וַחֲשֵׁשֵׁ רָרָ נֵּנֵּה צָ ל  23וְהִ קַ אֵשׁוֹן ההֵ רִרִ הּ, כָּעֵעֵת הָ ק לָלָ ר מוּצָ שֶׁ אֲ י לֹא מוּעָף, לַלַ כִּ

גּוֹיִיִם. יל הַ ן, גְּלִלִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ יָּיָּם עעֵ ךְ הַ רֶרֶ יד--דֶּ בִּ כְ אַחֲרוֹן הִ י, וְהָ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ צָ ה זְבֻלוּן וְאַרְרְ צָ אַררְ
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Isaiah 9 יָיָהוּ ט עְ יְיְשַׁ

1 The people that walked in darkness have seen a great light; they that dwelt 

in the land of the shadow of death, upon them hath the light shined. 2 Thou 

hast multiplied the nation, Thou hast increased their joy; they joy before Thee 

according to the joy in harvest, as men rejoice when they divide the spoil. 3 For 

the yoke of his burden, and the staff of his shoulder, the rod of his oppressor, 

Thou hast broken as in the day of Midian. 4 For every boot stamped with fierce

ness, and every cloak rolled in blood, shall even be for burning, for fuel of fire. 5 

For a child is born unto us, a son is given unto us; and the government is upon 

his shoulder; and his name is called Pele-joez-el-gibbor-Abi-ad-sar-shalom; 6 

That the government may be increased, and of peace there be no end, upon the 

throne of David, and upon his kingdom, to establish it, and to uphold it through 

justice and through righteousness from henceforth even for ever. The zeal of 

HaShem of hosts doth perform this. 7 The L-rd sent a word into Jacob, and it 

hath lighted upon Israel. 8 And all the people shall know, even Ephraim and the 

inhabitant of Samaria, that say in pride and in arrogancy of heart: 9 'The bricks 

are fallen, but we will build with hewn stones; the sycamores are cut down, 

but cedars will we put in their place.' 10 Therefore HaShem doth set upon high 

the adversaries of Rezin against him, and spur his enemies; 11 The Arameans 

on the east, and the Philistines on the west; and they devour Israel with open 

mouth. For all this His anger is not turned away, but His hand is stretched out 

still. 12 Yet the people turneth not unto Him that smiteth them, neither do they 

seek HaShem of hosts. 13 Therefore HaShem doth cut off from Israel head and 

tail, palm-branch and rush, in one day. 14 The elder and the man of rank, he 

is the head; and the prophet that teacheth lies, he is the tail. 15 For they that 

lead this people cause them to err; and they that are led of them are destroyed. 

16 Therefore the L-rd shall have no joy in their young men, neither shall He 

have compassion on their fatherless and widows; for every one is ungodly and 

an evil-doer, and every mouth speaketh wantonness. For all this His anger is 

not turned away, but His hand is stretched out still. 17 For wickedness burneth 

as the fire; it devoureth the briers and thorns; yea, it kindleth in the thickets 

of the forest, and they roll upward in thick clouds of smoke. 18 Through the 

wrath of HaShem of hosts is the land burnt up; the people also are as the fuel 

of fire; no man spareth his brother. 19 And one snatcheth on the right hand, and 

is hungry; and he eateth on the left hand, and is not satisfied; they eat every 

man the flesh of his own arm: 20 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh; 

and they together are against Judah. For all this His anger is not turned away, 

but His hand is stretched out still.

ם.  1 יהֶ לֵלֵ וֶת, אוֹר נָגַהּ עֲ מָ לְלְ ץ צַ רֶרֶ אֶ י בְּ בֵבֵ אוּ אוֹר גָּדוֹל: יֹשְׁ ךְ, רָרָ חֹשֶׁ כִים בַּ הֹלְלְ עָם הַ גּוֹי, לא לוֹ  2הָ יתָתָ הַ בִּ רְרְ הִ

לְ.  לָלָ ם שָׁ קָ לְּלְּ חַ ר יָיָגִילוּ בְּ שֶׁ יר, כַּאֲ צִ קָּ ת בַּ חַ מְ שִׂ פָנֶיךָ כְּ חוּ לְלְ מְ ה; שָׂ חָ מְ שִּׂ תָּתָּ הַ לְלְ גְדַּ תָ  3הִ ת-עֹל סֻבֳּלוֹ, וְאֵאֵ י אֶ כִּ

יָיָן.  דְ יוֹם מִ , כְּ תֹּתָתָ חִ נֹּגֵגֵשׂ בּוֹ--הַ ט, הַ בֶ מוֹ, שֵׁשֵׁ כְ ה שִׁ טֵּטֵּ ים;  4מַ מִ דָ לָלָה בְ גוֹלָלָ לָלָה מְ מְ עַשׁ, וְשִׂ רַרַ ן בְּ אוֹן סֹאֵאֵ י כָל-סְ כִּ

שׁ.  כֹלֶלֶתָ אֵאֵ אֲ פָה, מַ רֵרֵ שְׂ ה לְלִ יְיְתָתָ מוֹ  5וְהָ א שְׁ רָרָ מוֹ; וַיִּיִּקְ כְ ה, עַל-שִׁ רָרָ שְׂ מִּ י הַ הִ נוּ, וַתְּ ן-לְלָ ן נִתַּתַּ נֵוּ, בֵּבֵּ ד-לְלָ ד יֻלַּלַּ י-יֶיֶלֶלֶ כִּ

לוֹם.  ר-שָׁ ד, שַׂ י-עַ בִ ל גִּבּוֹר, אֲ ץ, אֵאֵ אֵ יוֹעעֵ אֵ  6פֶּלֶלֶ ץ, עַל-כִּסֵּסֵּ ין-קקֵ לוֹם אֵאֵ שָׁ ה וּלְלְ רָרָ שְׂ מִּ ה הַ בֵּבֵּ רְרְ מַ לְם רבה לְלְ

אוֹת,  בָ נְאַת יְיְהוָה צְ ה, וְעַד-עוֹלָלָם, קִ תָּתָּ עַ ה; מֵמֵ קָ דָ צְ פָּט וּבִ שְׁ מִ הּ, בְּ דָ עֲ סַ הּ וּלְלְ ין אֹתָתָ כִ הָ תּוֹ, לְלְ כְ לַלַ מְ וִד וְעַל-מַ דָ

ה-זֹּאת.  עֲשֶׂ לְ.  7תַּתַּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ נָפַל, בְּ קֹב; וְ יַיַעֲ דֹנָי, בְּ ח אֲ לַלַ ר שָׁ בָ רוֹן,  8דָּ ב שֹׁמְ יִיִם וְיוֹשֵׁשֵׁ רַרַ פְ עָם כֻּלּוֹ, אֶ עוּ הָ יָיָדְ וְ

ב, לֵלֵאמֹר.  בָ ל לֵלֵ גֹדֶ וָה וּבְ גַאֲ יף.  9בְּ לִלִ זִים נַחֲ רָרָ עוּ, וַאֲ ים גֻּדָּ מִ קְ נֶה; שִׁ גָזִית נִבְ נִים נָפָלוּ, וְ בֵבֵ גֵּגֵּב ייְהוָה  10לְלְ וַיְיְשַׂ

ךְ.  סֵסֵ כְ יו, יְיְסַ ת-אֹיְיְבָ יו; וְאֶ לָלָ ין, עָ צִ י ררְ רֵרֵ ת-צָ לְ,  11אֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ לוּ אֶ אָחוֹר, וַיֹּאכְ ים מֵמֵ תִּ שְׁ לִלִ ם, וּפְ דֶ קֶּ ם מִ רָרָ אֲ

ב אַפּוֹ, וְעוֹד יָיָדוֹ נְטוּיָיָה.  כָל-זֹאת לֹא-שָׁ כָל-פֶּה; בְּ אוֹת,  12בְּ בָ ת-יְיְהוָה צְ כֵּכֵּהוּ; וְאֶ מַּ ב, עַד-הַ עָם לֹא-שָׁ וְהָ

שׁוּ.  רָרָ ד.  13לֹא דָ חָ זָנָב כִּפָּה וְאַגְמוֹן--יוֹם אֶ ל, רֹאשׁ וְ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ תָ ייְהוָה מִ רֵרֵ ן וּנְשׂוּא-פָנִים, הוּא  14וַיַּיַּכְ זָקֵקֵ

זָּנָב.  ר, הוּא הַ קֶ ה-שֶּׁ יא מוֹרֶרֶ נָבִ ים.  15הָרֹאשׁ; וְ עִ בֻלָּלָּ יו, מְ רָרָ שָּׁ אֻ ים; וּמְ עִ תְ זֶּה, מַ עָם-הַ י הָ רֵרֵ אַשְּׁ יוּ מְ וַיִּיִּהְ

ע,  16 רַרַ נֵנֵף וּמֵמֵ י כֻלּוֹ חָ חֵחֵם--כִּ יו לֹא יְיְרַרַ נוֹתָתָ מְ ת-אַלְלְ יו וְאֶ ת-יְיְתֹמָ דֹנָי, וְאֶ ח אֲ מַ יו לֹא-יִיִשְׂ חוּרָרָ עַל-כֵּכֵּן עַל-בַּ

ב אַפּוֹ, וְעוֹד יָיָדוֹ נְטוּיָיָה.  כָל-זֹאת לֹא-שָׁ ה; בְּ לָלָ ר נְבָ יִיִתָ  17וְכָל-פֶּה דֹּבֵבֵ יר וָשַׁ מִ עָה, שָׁ שְׁ שׁ ררִ ה כָאֵאֵ רָרָ עֲ י-בָ כִּ

ן.  כוּ גֵּגֵּאוּת עָשָׁ אַבְּ ר, וַיִּיִּתְ יַּיַּעַ כֵכֵי הַ בְ סִ ת בְּ צַּ עָם  18תֹּאכֵכֵל; וַתִּ י הָ ץ; וַיְיְהִ ם אָררֶ תַּתַּ אוֹת, נֶעְ בָ תָ ייְהוָה צְ רַרַ בְ עֶ בְּ

מֹלוּ.  יו לֹא יַיַחְ ל-אָחִ ישׁ אֶ שׁ, אִ כֹלֶלֶתָ אֵאֵ אֲ מַ עוּ:  19כְּ בֵבֵ מֹאול וְלֹא שָׂ ב, וַיֹּאכַל עַל-שְׂ עֵעֵ ין וְרָרָ ל-יָיָמִ וַיִּיִּגְזֹר עַ

ר-זְרֹעוֹ, יֹאכֵכֵלְוּ.  שַׂ ישׁ בְּ כָל-זֹאת  20אִ ה; בְּ ה, עַל-יְיְהוּדָ מָּ ו הֵהֵ דָּ ה--יַיַחְ נַשֶּׁ ת-מְ יִיִם אֶ רַרַ פְ יִיִם, וְאֶ רַרַ פְ ת-אֶ ה אֶ נַשֶּׁ מְ

ב אַפּוֹ, וְעוֹד יָיָדוֹ נְטוּיָיָה. לֹא-שָׁ
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Isaiah 10 יָיָהוּ יָ עְ יְיְשַׁ

1 Woe unto them that decree unrighteous decrees, and to the writers that write 

iniquity; 2 To turn aside the needy from judgment, and to take away the right 

of the poor of My people, that widows may be their spoil, and that they may 

make the fatherless their prey! 3 And what will ye do in the day of visitation, 

and in the ruin which shall come from far? To whom will ye flee for help? And 

where will ye leave your glory? 4 They can do nought except crouch under the 

captives, and fall under the slain. For all this His anger is not turned away, but 

His hand is stretched out still. 5 O Asshur, the rod of Mine anger, in whose hand 

as a staff is Mine indignation! 6 I do send him against an ungodly nation, and 

against the people of My wrath do I give him a charge, to take the spoil, and to 

take the prey, and to tread them down like the mire of the streets. 7 Howbeit 

he meaneth not so, neither doth his heart think so; but it is in his heart to 

destroy, and to cut off nations not a few. 8 For he saith: 'Are not my princes all 

of them kings? 9 Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as Arpad? Is not 

Samaria as Damascus? 10 As my hand hath reached the kingdoms of the idols, 

whose graven images did exceed them of Jerusalem and of Samaria; 11 Shall 

I not, as I have done unto Samaria and her idols, so do to Jerusalem and her 

idols?' 12 Wherefore it shall come to pass, that when the L-rd hath performed 

His whole work upon mount Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of 

the arrogant heart of the king of Assyria, and the glory of his haughty looks. 

13 For he hath said: by the strength of my hand I have done it, and by my 

wisdom, for I am prudent; in that I have removed the bounds of the peoples, 

and have robbed their treasures, and have brought down as one mighty the 

inhabitants; 14 And my hand hath found as a nest the riches of the peoples; 

and as one gathereth eggs that are forsaken, have I gathered all the earth; and 

there was none that moved the wing, or that opened the mouth, or chirped. 

15 Should the axe boast itself against him that heweth therewith? Should the 

saw magnify itself against him that moveth it? as if a rod should move them 

that lift it up, or as if a staff should lift up him that is not wood. 16 Therefore 

will the L-rd, HaShem of hosts, send among his fat ones leanness; and under 

his glory there shall be kindled a burning like the burning of fire. 17 And the 

light of Israel shall be for a fire, and his Holy One for a flame; and it shall burn 

and devour his thorns and his briers in one day. 18 And the glory of his forest 

and of his fruitful field, he will consume both soul and body; and it shall be as 

when a sick man wasteth away. 19 And the remnant of the trees of his forest 

shall be few, that a child may write them down. 20 And it shall come to pass in 

that day, that the remnant of Israel, and they that are escaped of the house of 

Jacob, shall no more again stay upon him that smote them; but shall stay upon 

HaShem, the Holy One of Israel, in truth. 21 A remnant shall return, even the 

remnant of Jacob, unto G-d the Mighty. 22 For though thy people, O Israel, be 

as the sand of the sea, only a remnant of them shall return; an extermination is 

determined, overflowing with righteousness. 23 For an extermination wholly 

determined shall the L-rd, the GOD of hosts, make in the midst of all the earth. 

24 Therefore thus saith the L-rd, the GOD of hosts: O My people that dwellest 

in Zion, be not afraid of Asshur, though he smite thee with the rod, and lift up 

his staff against thee, after the manner of Egypt. 25 For yet a very little while, 

and the indignation shall be accomplished, and Mine anger shall be to their 

destruction. 26 And HaShem of hosts shall stir up against him a scourge, as in 

the slaughter of Midian at the Rock of Oreb; and as His rod was over the sea, 

so shall He lift it up after the manner of Egypt. 27 And it shall come to pass 

in that day, that his burden shall depart from off thy shoulder, and his yoke 

from off thy neck, and the yoke shall be destroyed by reason of fatness. 28 He 

is come to Aiath, he is passed through Migron; at Michmas he layeth up his 

baggage; 29 They are gone over the pass; they have taken up their lodging at 

Geba; Ramah trembleth; Gibeath-shaul is fled. 30 Cry thou with a shrill voice, 

O daughter of Gallim! Hearken, O Laish! O thou poor Anathoth! 31 Madmenah 

is in mad flight; the inhabitants of Gebim flee to cover. 32 This very day shall 

he halt at Nob, shaking his hand at the mount of the daughter of Zion, the hill 

of Jerusalem. 33 Behold, the L-rd, HaShem of hosts, shall lop the boughs with 

terror; and the high ones of stature shall be hewn down, and the lofty shall 

be laid low. 34 And He shall cut down the thickets of the forest with iron, and 

Lebanon shall fall by a mighty one.

בוּ.  1 ל, כִּתֵּתֵּ מָ ים עָ בִ כַתְּ י-אָוֶן; וּמְ קֵקֵ קְ ים, חִ קִ חֹקְ י-- 2הוֹי הַ מִּ נִיֵּיֵּי עַ פַּט עֲ שְׁ גְזֹל, מִ ים, וְלִלִ לִּלִּ ין, דַּ דִּ טּוֹת מִ הַ לְלְ

ים יָיָבֹזּוּ.  ת-יְיְתוֹמִ לָלָם, וְאֶ לָלָ נוֹת שְׁ מָ יוֹת אַלְלְ הְ י  3לִלִ בוֹא: עַל-מִ חָק תָּתָּ רְרְ מֶּ שׁוֹאָה מִ ה, וּלְלְ דָּ קֻ יוֹם פְּ עֲשׂוּ לְלְ ה-תַּתַּ וּמַ

כֶם.  בוֹדְ זְבוּ כְּ עַ ה, וְאָנָה תַתַ זְרָרָ עֶ נֵוּסוּ לְלְ ב  4תָּתָּ כָל-זֹאת לֹא-שָׁ רוּגִים יִיִפֹּלוּ; בְּ חַת הֲ יר, וְתַתַ חַת אַסִּ ע תּתַּ י כָרַרַ תִּ לְלְ בִּ

י.  5אַפּוֹ, וְעוֹד יָיָדוֹ נְטוּיָיָה.  מִ ם, זַעְ יָיָדָ ה-הוּא בְ טֶּ י; וּמַ ט אַפִּ בֶ נּוּ, וְעַל-עַם  6הוֹי אַשֵּׁוּר, שׁשֵׁ חֶ לְּלְּ שַׁ נֵנֵף אֲ גוֹי חָ בְּ

ר חוּצוֹת.  חֹמֶ ס כְּ מָ רְרְ שׂוּמוֹ מִ ז, ולשימו וּלְלְ בֹז בַּ ל וְלָלָ לָלָ לֹל שָׁ שְׁ וֶּנּוּ--לִלִ צַ י אֲ תִ רָרָ בְ ה,  7עֶ מֶּ וְהוּא לֹא-כֵכֵן ייְדַ

ט.  עָ יתָ גּוֹייִם לֹא מְ רִרִ כְ הַ בוֹ, וּלְלְ בָ לְלְ יד בִּ מִ שְׁ הַ י לְלְ שֹׁב: כִּ בוֹ לֹא-כֵכֵן ייַחְ בָ ו,  8וּלְלְ דָּ י ייַחְ רַרַ ר: הֲלֹא שָׂ י, יֹאמַ כִּ

כִים.  לָלָ רוֹן.  9מְ ק שֹׁמְ שֶׂ מֶּ דַ ם-לֹא כְ ת, אִ מָ פַּד חֲ ם-לֹא כְאַרְרְ נוֹ: אִ ישׁ, כַּלְלְ מִ כְּ כַרְרְ י,  10הֲלֹא כְּ אָה יָיָדִ צְ ר מָ שֶׁ כַּאֲ

רוֹן.  שֹּׁמְ לִַםלִַםלִַם וּמִ ירוּשָׁ ם, מִ יהֶ ילֵלֵ סִ יל; וּפְ אֱאֱלִלִ כֹת הָ לְלְ מְ מַ : כֵּכֵּן  11לְלְ יהָ ילְלֶ אֱאֱלִלִ רוֹן--וְלֶלֶ שֹׁמְ י לְלְ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ הֲלֹא, כַּאֲ

 . יהָ בֶּ צַ עֲ לִַם, וְלַלַ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה לִלִ עֱעֱשֶׂ קֹד,  12אֶ פְ לִָםלִָםלִָם--אֶ ירוּשָׁ יּוֹן, וּבִ ר צִ הַ הוּ, בְּ עֲשֵׂשֵׂ ת-כָּל-מַ דֹנָי אֶ ע אֲ צַּ י-יְיְבַ יָיָה, כִּ וְהָ

ינָיו.  תָ, רוּם עעֵ רֶרֶ אֶ פְ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, וְעַל-תִּ ב מֶ בַ ל לְלְ י-גֹדֶ רִרִ י,  13עַל-פְּ תִ מָ כְ חָ י, וּבְ יתִ י עָשִׂ כֹחַ יָיָדִ ר, בְּ י אָמַ כִּ

ים.  בִ יר, יוֹשְׁ יד כַּאבִּ י, וְאוֹרִרִ תִ ם שׁוֹשֵׂשֵׂ יהֶ ים, ועתידתיהם וַעֲתוּדֹתֵתֵ מִּ יר גְּבוּלֹת עַ י; וְאָסִ י נְבֻנוֹתִ  14כִּ

ד כָּנָף,  יָיָה נֹדֵדֵ י; וְלֹא הָ תִּ פְ נִי אָסָ ץ אֲ אָרֶרֶ זֻבוֹת, כָּל-הָ ים עֲ יצִ ים, וְכֶאֱאֱסֹף בֵּבֵּ מִּ עַ יל הָ חֵחֵ י, לְלְ ן ייָדִ א כַקֵּקֵּ צָ מְ וַתִּ

ף.  צֵצֵ פְ צַ ה פֶה וּמְ ט  15וּפֹצֶ בֶ נִיף שֵׁשֵׁ הָ נִיפוֹ, כְּ שּׂוֹר, עַל-מְ מַּ ל הַ גַּדֵּדֵּ ם-יִיִתְ ב בּוֹ: אִ חֹצֵצֵ ל, הַ זֶן, עַ גַּרְרְ ר, הַ פָּאֵאֵ יִיִתְ הֲ

ץ.  ה לֹא-עֵעֵ טֶּ ים מַ רִרִ הָ יו, כְּ ימָ רִרִ ת-מְ בֹדוֹ  16וְאֶ ת כְּ חַ זוֹן; וְתַתַ נָּיו--רָרָ מַ שְׁ מִ אוֹת, בְּ בָ אָדוֹן יְיְהוָה צְ ח הָ לַּלַּ כֵכֵן ייְשַׁ לָלָ

שׁ.  ד יְיְקֹד, כִּיקוֹד אֵאֵ ירוֹ-- 17יֵיֵקַ מִ יתוֹ וּשְׁ לָלָה שִׁ ה, וְאָכְ רָרָ עֲ ה; וּבָ בָ הָ לֶלֶ דוֹשׁוֹ לְלְ שׁ, וּקְ אֵאֵ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ יָיָה אֵוֹר-ייִשְׂ וְהָ

ד.  חָ יוֹם אֶ ס.  18בְּ סֹס נֹסֵסֵ יָיָה, כִּמְ ה; וְהָ ר יְיְכַלֶּלֶּ שָׂ נֶּפֶשׁ וְעַד-בָּ לּוֹ, מִ מִ רוֹ וְכַרְרְ בוֹד יַיַעְ רוֹ,  19וּכְ ץ ייַעְ אָר עֵעֵ וּשְׁ

ם.  בֵבֵ תְּ ר, יִיִכְ נַעַ יוּ; וְ פָּר יִיִהְ סְ קֹב,  20מִ יתָ-ייַעֲ ת בֵּבֵּ יטַ לֵלֵ ל וּפְ אֵאֵ רָרָ אָר יִיִשְׂ יף עוֹד שְׁ הוּא, לֹא-יוֹסִ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

ת.  אֱאֱמֶ ל--בֶּ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ל-יְיְהוָה קְ ן, עַ עַ נִשְׁ כֵּכֵּהוּ; וְ ן, עַל-מַ עֵעֵ שָּׁ הִ לְ,  21לְלְ ל-אֵאֵ קֹב--אֶ אָר יַיַעֲ אָר יָיָשׁוּב, שְׁ שְׁ

ה.  22גִּבּוֹר.  קָ דָ ף צְ יוֹן חָרוּץ, שׁוֹטֵטֵ לָּלָּ אָר, יָיָשׁוּב בּוֹ; כִּ יָּיָּם--שְׁ ל, כְּחוֹל הַ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ יֶיֶה עַ ם-יִיִהְ י אִ י  23כִּ כִּ

ץ.  אָרֶרֶ ב כָּל-הָ רֶרֶ קֶ ה בְּ אוֹת, עֹשֶׂ בָ דֹנָי יְיְהוִה צְ ה--אֲ צָ נֶחֱחֱרָרָ ה, וְ אוֹת,  24כָלָלָ בָ דֹנָי יְיְהוִה צְ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

יִיִם.  רָרָ צְ ךְ מִ רֶרֶ דֶ יךָ בְּ לֶלֶ א-עָ הוּ ייִשָּׂ טֵּטֵּ ט יַיַכֶּכָּה, וּמַ בֶ שֵּׁשֵּׁ אַשּׁוּר; בַּ יּוֹן, מֵמֵ ב צִ י יֹשֵׁשֵׁ מִּ א עַ ירָרָ ט  25אַל-תִּ עַ כִּי-עוֹד, מְ

ם.  יתָתָ לִלִ בְ ם, וְאַפִּי עַל-תַּתַּ ה זַעַ ר, וְכָלָלָ זְעָ ב;  26מִ צוּר עוֹרֵרֵ יָיָן, בְּ דְ כַּת מִ מַ אוֹת, שׁוֹט, כְּ בָ יו ייְהוָה צְ לָלָ ר עָ וְעוֹרֵרֵ

יִיִם.  רָרָ צְ ךְ מִ רֶרֶ דֶ אוֹ, בְּ יָּיָּם, וּנְשָׂ הוּ, עַל-הַ טֵּטֵּ ל  27וּמַ עַ ךָ, וְעֻלּוֹ, מֵמֵ מֶ כְ עַל שִׁ הוּא, יָיָסוּר סֻבֳּלוֹ מֵמֵ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

ן.  מֶ נֵנֵי-שָׁ פְּ ל עֹל, מִ ךָ; וְחֻבַּ וָּארֶרֶ יו.  28צַ יד כֵּכֵּלָלָ קִ שׂ, יַיַפְ מָ כְ מִ גְרוֹן; לְלְ מִ ר בְּ בַ יַּיַּת, עָ א עַל-עַ ה,  29בָּ רָרָ בָּ עְ רוּ, מַ בְ עָ

ה.  אוּל, נָסָ עַת שָׁ ה--גִּבְ מָ רָרָ ה, הָ דָ רְרְ נוּ; חָ לוֹן לָלָ ע, מָ נִיָּיָּה  30גֶּבַ ה, עֲ יְיְשָׁ י לַלַ יבִ שִׁ קְ ים; הַ ת-גַּלִּלִּ ךְ, בַּ י קוֹלְלֵ לִלִ הֲ צַ

נָתוֹת.  יזוּ.  31עֲ עִ ים, הֵהֵ גֵּגֵּבִ י הַ בֵבֵ נָה; יֹשְׁ מֵמֵ דְ ה, מַ דָ ת-  32נָדְ ר בית- בַּ מֹד; יְיְנֹפֵפֵף ייָדוֹ הַ עֲ נֹב לַלַ יּוֹם, בְּ עוֹד הַ

לִָםלִָםלִָם.  ת יְיְרוּשָׁ עַ יּוֹן, גִּבְ ים,  33צִ ה גְּדוּעִ קּוֹמָ י הַ מֵמֵ ה; וְרָרָ צָ רָרָ עֲ מַ ה בְּ עֵעֵף פֻּארָרָ סָ אוֹת, מְ בָ אָדוֹן יְיְהוָה צְ נֵּנֵּה הָ הִ

פָּלוּ.  ים יִיִשְׁ גְּבֹהִ יר יִיִפֵּוֹלְ. 34וְהַ אַדִּ נוֹן, בְּ בָ לְּלְּ זֶל; וְהַ רְרְ בַּ ר, בַּ יַּיַּעַ כֵכֵי הַ בְ ף סִ נִקַּ וְ
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Isaiah 11 יָיָהוּ יָא עְ יְיְשַׁ

1 And there shall come forth a shoot out of the stock of Jesse, and a twig shall 

grow forth out of his roots. 2 And the spirit of HaShem shall rest upon him, 

the spirit of wisdom and understanding, the spirit of counsel and might, the 

spirit of knowledge and of the fear of HaShem. 3 And his delight shall be in 

the fear of HaShem; and he shall not judge after the sight of his eyes, neither 

decide after the hearing of his ears; 4 But with righteousness shall he judge the 

poor, and decide with equity for the meek of the land; and he shall smite the 

land with the rod of his mouth, and with the breath of his lips shall he slay the 

wicked. 5 And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness 

the girdle of his reins. 6 And the wolf shall dwell with the lamb, and the leopard 

shall lie down with the kid; and the calf and the young lion and the fatling 

together; and a little child shall lead them. 7 And the cow and the bear shall 

feed; their young ones shall lie down together; and the lion shall eat straw 

like the ox. 8 And the sucking child shall play on the hole of the asp, and the 

weaned child shall put his hand on the basilisk's den. 9 They shall not hurt nor 

destroy in all My holy mountain; for the earth shall be full of the knowledge 

of HaShem, as the waters cover the sea. 10 And it shall come to pass in that 

day, that the root of Jesse, that standeth for an ensign of the peoples, unto him 

shall the nations seek; and his resting-place shall be glorious. 11 And it shall 

come to pass in that day, that the L-rd will set His hand again the second time 

to recover the remnant of His people, that shall remain from Assyria, and from 

Egypt, and from Pathros, and from Cush, and from Elam, and from Shinar, and 

from Hamath, and from the islands of the sea. 12 And He will set up an ensign 

for the nations, and will assemble the dispersed of Israel, and gather together 

the scattered of Judah from the four corners of the earth. 13 The envy also of 

Ephraim shall depart, and they that harass Judah shall be cut off; Ephraim shall 

not envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim. 14 And they shall fly down 

upon the shoulder of the Philistines on the west; together shall they spoil the 

children of the east; they shall put forth their hand upon Edom and Moab; and 

the children of Ammon shall obey them. 15 And HaShem will utterly destroy 

the tongue of the Egyptian sea; and with His scorching wind will He shake 

His hand over the River, and will smite it into seven streams, and cause men to 

march over dry-shod. 16 And there shall be a highway for the remnant of His 

people, that shall remain from Assyria, like as there was for Israel in the day 

that he came up out of the land of Egypt.

ה.  1 רֶרֶ יו יִיִפְ שָׁ רָרָ שָּׁ ר, מִ נֵנֵצֶ י; וְ גֵּגֵּזַע יִיִשָׁ ר, מִ א חֹטֶ יָיָצָ ה  2וְ צָ ינָה, רוּחַ עֵעֵ ה וּבִ מָ כְ יו, רוּחַ יְיְהוָה--רוּחַ חָ לָלָ נָחָה עָ וְ

אַתָ ייְהוָה.  יִיִרְרְ ת, וְ עַ ה, רוּחַ דַּ ע  3וּגְבוּרָרָ מַ שְׁ מִ פּוֹט, וְלֹא-לְלְ ינָיו יִיִשְׁ ה עעֵ אֵאֵ רְרְ מַ אַתָ ייְהוָה; וְלֹא-לְלְ יִיִרְרְ יחוֹ, בְּ רִרִ וַהֲ

 . יחַ יו  4אָזְנָיו יוֹכִ פָתָתָ רוּחַ שְׂ יו, וּבְ ט פִּ בֶ שֵׁשֵׁ ץ בְּ רֶרֶ כָּה-אֶ ץ; וְהִ נְוֵוֵי-אָררֶ עַ ישׁוֹר לְלְ מִ יחַ בְּ ים, וְהוֹכִ לִּלִּ ק דַּ דֶ צֶ פַט בְּ וְשָׁ

ע.  שָׁ ית רָרָ יו.  5יָיָמִ צָ לָלָ זוֹר חֲ אֱאֱמוּנָה, אֵאֵ נָיו; וְהָ תְ זוֹר מָ ק, אֵאֵ דֶ יָיָה צֶ י  6וְהָ ם-גְּדִ ר עִ נָמֵמֵ שׂ, וְ ם-כֶּבֶ ב עִ גָר זְאֵאֵ וְ

ם.  ג בָּ טֹן נֹהֵהֵ נַעַר קָ ו, וְ דָּ יאֵ ייַחְ רִרִ פִיר וּמְ גֶל וּכְ ץ; וְעֵעֵ בָּ יֵיֵה,  7יִיִרְרְ ן; וְאַרְרְ יהֶ דֵדֵ צוּ יַיַלְלְ בְּ ו יִיִרְרְ דָּ ינָה, יַיַחְ עֶ רְרְ ה וָדֹב תִּ וּפָרָרָ

ן.  בֶ ר יֹאכַל-תֶּתֶּ קָ ה.  8כַּבָּ דָ פְעוֹנִי, גָּמוּל יָיָדוֹ הָ ת צִ אוּרַרַ ן; וְעַל מְ ע יוֹנֵנֵק, עַל-חֻר פָּתֶתֶ עֲשַׁ עוּ  9וְשִׁ לֹא-יָיָרֵרֵ

ים.  כַסִּ יָּיָּם מְ יִיִם, לְלַ ת-יְיְהוָה, כַּמַּ עָה אֶ ץ, דּדֵּ אָרֶרֶ אָה הָ לְלְ י-מָ י: כִּ שִׁ דְ ר קָ כָל-הַ יתוּ, בְּ חִ יּוֹם  10וְלֹא-יַיַשְׁ יָיָה, בַּ וְהָ

נֻחָתוֹ, כָּבוֹד.  ה מְ יְיְתָתָ רֹשׁוּ; וְהָ יו גּוֹייִם ייִדְ לָלָ ים, אֵאֵ מִּ נֵנֵס עַ ד לְלְ ר עֹמֵמֵ שֶׁ י אֲ שׁ ייִשַׁ הוּא, שֹׁרֶרֶ הוּא,  11הַ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

כּוּשׁ,  רוֹס וּמִ פַּתְ יִיִם וּמִ רַרַ צְ מִּ אַשּׁוּר וּמִ ר מֵמֵ אֵאֵ ר יִיִשָּׁ שֶׁ אָר עַמּוֹ--אֲ ת-שְׁ נוֹת, אֶ קְ נִית יָיָדוֹ, לְלִ דֹנָי שֵׁשֵׁ יף אֲ יוֹסִ

יָּיָּם.  יֵּיֵּי, הַ אִ ת, וּמֵמֵ מָ חֲ נְעָר וּמֵמֵ שִּׁ ילְלָם וּמִ עֵעֵ ץ,  12וּמֵמֵ בֵּבֵּ ה יְיְקַ ל; וּנְפֻצוֹת יְיְהוּדָ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ חֵחֵ ף נִדְ גּוֹייִם, וְאָסַ א נֵנֵס לְלַ נָשָׂ וְ

ץ.  אָרֶרֶ נְפוֹת הָ ע כַּ בַּ אַררְ ה,  13מֵמֵ ת-יְיְהוּדָ נֵּנֵּא אֶ יִיִם לֹא-יְיְקַ רַרַ פְ תוּ: אֶ ה יִיִכָּרֵרֵ י ייְהוּדָ רֵרֵ יִיִם, וְצֹרְרְ רַרַ פְ נְאַת אֶ ה קִ רָרָ וְסָ

יִיִם.  רָרָ פְ ת-אֶ ה לֹא-יָיָצֹר אֶ ם; אֱאֱדוֹם וּמֵוֹאָב  14וִיהוּדָ דֶ נֵנֵי-קֶ ת-בְּ ו יָיָבֹזּוּ אֶ דָּ ה, יַיַחְ ים יָיָמָּ תִּ שְׁ לִלִ ף פְּ כָתֵתֵ וְעָפוּ בְ

ם.  תָּתָּ עְ מַ שְׁ נֵנֵי עַמּוֹן מִ ם, וּבְ לוֹחַ יָיָדָ שְׁ ר,  15מִ נָּהָ נִיף יָיָדוֹ עַל-הַ יִיִם, וְהֵהֵ רַרַ צְ שׁוֹן ייָם-מִ תָ לְלְ ים ייְהוָה, אֵאֵ חֱחֱרִרִ וְהֶ

ים.  לִלִ נְּעָ יךְ בַּ רִרִ דְ ים, וְהִ לִלִ עָה נְחָ בְ שִׁ כָּהוּ לְלְ יָיָם רוּחוֹ; וְהִ עְ ר  16בַּ אֵאֵ ר יִיִשָּׁ שֶׁ אָר עַמּוֹ, אֲ שְׁ לָּלָּה--לְלִ סִ ה מְ יְיְתָתָ וְהָ

יִיִם. רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ לֹתוֹ מֵמֵ יוֹם עֲ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה לְלְ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ אַשּׁוּר: כַּאֲ מֵמֵ

11



Isaiah 12 יָיָהוּ יָב עְ יְיְשַׁ

1 And in that day thou shalt say: 'I will give thanks unto Thee, O HaShem; 

for though Thou was angry with me, Thine anger is turned away, and Thou 

comfortest me. 2 Behold, G-d is my salvation; I will trust, and will not be afraid; 

for GOD HaShem is my strength and song; and He is become my salvation.' 3 

Therefore with joy shall ye draw water out of the wells of salvation. 4 And in 

that day shall ye say: 'Give thanks unto HaShem, proclaim His name, declare 

His doings among the peoples, make mention that His name is exalted. 5 Sing 

unto HaShem; for He hath done gloriously; this is made known in all the earth. 

6 Cry aloud and shout, thou inhabitant of Zion, for great is the Holy One of 

Israel in the midst of thee.'

נִי.  1 מֵמֵ נַחֲ י; יָיָשֹׁב אַפְּךָ, וּתְ תָּתָּ בִּ י אָנַפְ ךָ יְיְהוָה, כִּ הוּא, אוֹדְ יּוֹם הַ , בַּ תָּתָּ רְרְ ח,  2וְאָמַ טַ בְ י אֶ תִ לְ ייְשׁוּעָ נֵּנֵּה אֵאֵ הִ

ישׁוּעָה.  י לְלִ י-לִלִ תָ ייָהּ ייְהוָה, וַיְיְהִ רָרָ זִמְ זִּי וְ י-עָ ד: כִּ חָ פְ ה.  3וְלֹא אֶ יְיְשׁוּעָ יְיְנֵנֵי, הַ עַ מַּ שׂוֹן, מִ שָׂ יִיִם, בְּ ם-מַ תֶּתֶּ אַבְ וּשְׁ

מוֹ.  4 גָּב שְׁ י נִשְׂ זְכִּירוּ, כִּ יו; הַ ילֹתָתָ לִלִ ים, עֲ מִּ עַ יעוּ בָ מוֹ, הוֹדִ שְׁ אוּ בִ רְרְ יהוָה קִ הוּא, הוֹדוּ לַלַ יּוֹם הַ ם בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

ץ.  5 אָרֶרֶ כָל-הָ עַת זֹאת, בְּ ה; מידעת מוּדַ י גֵגֵאוּת עָשָׂ רוּ יְיְהוָה, כִּ י-גָדוֹל  6זַמְּ יּוֹן: כִּ ת צִ בֶ י וָרֹנִּי, יוֹשֶׁ לִלִ הֲ צַ

לְ. אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ךְ, קְ בֵּבֵּ רְרְ קִ בְּ
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Isaiah 13 יָיָהוּ יָג עְ יְיְשַׁ

1 The burden of Babylon, which Isaiah the son of Amoz did see. 2 Set ye up an 

ensign upon the high mountain, lift up the voice unto them, wave the hand, 

that they may go into the gates of the nobles. 3 I have commanded My conse

crated ones, yea, I have called My mighty ones for mine anger, even My proudly 

exulting ones. 4 Hark, a tumult in the mountains, like as of a great people! Hark, 

the uproar of the kingdoms of the nations gathered together! HaShem of hosts 

mustereth the host of the battle. 5 They come from a far country, from the end 

of heaven, even HaShem, and the weapons of His indignation, to destroy the 

whole earth. 6 Howl ye; for the day of HaShem is at hand; as destruction from 

the Almighty shall it come. 7 Therefore shall all hands be slack, and every heart 

of man shall melt. 8 And they shall be affrighted; pangs and throes shall take 

hold of them; they shall be in pain as a woman in travail; they shall look aghast 

one at another; their faces shall be faces of flame. 9 Behold, the day of HaShem 

cometh, cruel, and full of wrath and fierce anger; to make the earth a desolation, 

and to destroy the sinners thereof out of it, 10 For the stars of heaven and the 

constellations thereof shall not give their light; the sun shall be darkened in 

his going forth, and the moon shall not cause her light to shine. 11 And I will 

visit upon the world their evil, and upon the wicked their iniquity; and I will 

cause the arrogancy of the proud to cease, and will lay low the haughtiness of 

the tyrants. 12 I will make man more rare than fine gold, even man than the 

pure gold of Ophir. 13 Therefore I will make the heavens to tremble, and the 

earth shall be shaken out of her place, for the wrath of HaShem of hosts, and 

for the day of His fierce anger. 14 And it shall come to pass, that as the chased 

gazelle, and as sheep that no man gathereth, they shall turn every man to his 

own people, and shall flee every man to his own land. 15 Every one that is found 

shall be thrust through; and every one that is caught shall fall by the sword. 16 

Their babes also shall be dashed in pieces before their eyes; their houses shall 

be spoiled, and their wives ravished. 17 Behold, I will stir up the Medes against 

them, who shall not regard silver, and as for gold, they shall not delight in it. 18 

And their bows shall dash the young men in pieces; and they shall have no pity 

on the fruit of the womb; their eye shall not spare children. 19 And Babylon, 

the glory of kingdoms, the beauty of the Chaldeans' pride, shall be as when G-

d overthrew Sodom and Gomorrah. 20 It shall never be inhabited, neither shall 

it be dwelt in from generation to generation; neither shall the Arabian pitch 

tent there; neither shall the shepherds make their fold there. 21 But wild-cats 

shall lie there; and their houses shall be full of ferrets; and ostriches shall dwell 

there, and satyrs shall dance there. 22 And jackals shall howl in their castles, 

and wild-dogs in the pleasant palaces; and her time is near to come, and her 

days shall not be prolonged.

ן-אָמוֹץ.  1 יָיָהוּ בֶּ עְ זָה, יְיְשַׁ ר חָ שֶׁ ל--אֲ בֶ א, בָּ שָּׂ נִיפוּ יָיָד,  2מַ ם; הָ הֶ ימֵוּ קוֹלְ לְלָ רִרִ אוּ-נֵנֵס, הָ פֶּה שְׂ ר-נִשְׁ עַל הַ

ים.  יבִ י נְדִ חֵחֵ יָיָבֹאוּ פִּתְ י.  3וְ וָתִ יזזֵי גַּאֲ לִּלִּ י, עַ אַפִּ י לְלְ י גִבּוֹרַרַ אתִ רָרָ י; גַּם קָ שָׁ דָּ קֻ מְ י, לִלִ וֵּוֵּיתִ נִי צִ ים,  4אֲ רִרִ הָ מוֹן בֶּ קוֹל הָ

ה.  מָ חָ לְלְ א מִ בָ ד צְ פַקֵּקֵּ אוֹת, מְ בָ פִים--יְיְהוָה צְ כֵוֹתָ גּוֹייִם, נֶאֱאֱסָ לְלְ מְ אוֹן מַ ב; קוֹל שְׁ מוּת עַם-רָרָ ץ  5דְּ רֶרֶ אֶ ים מֵמֵ אִ בָּ

ץ.  אָרֶרֶ ל כָּל-הָ בֵּבֵּ חַ מוֹ, לְלְ י זַעְ לֵלֵ יִיִם; ייְהוָה וּכְ מָ שָּׁ ה הַ צֵצֵ קְ ק, מִ חָ רְרְ י  6מֶ דַּ שַּׁ שֹׁד, מִ רוֹב יוֹם יְיְהוָה; כְּ י קָ ילוּ, כִּ ילְלִ הֵהֵ

ס.  7יָיָבוֹאֵ.  ב אֱאֱנֵוֹשׁ, ייִמָּ בַ פֶּינָה; וְכָל-לְלְ רְרְ יִיִם תִּ ה  8עַל-כֵּכֵּן, כָּל-יָיָדַ דָ זוּן, כַּיּוֹלֵלֵ ים יֹאחֵחֵ לִלִ בָ ים וַחֲ ירִרִ לוּ--צִ הָ נִבְ וְ

ם.  נֵנֵיהֶ ים פְּ בִ הָ נֵנֵי לְלְ הוּ, פְּ מָ הוּ ייִתְ עֵעֵ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ ילוּן; אִ ה וַחֲרוֹן אָף-- 9יְיְחִ רָרָ בְ י וְעֶ זָרִרִ א, אַכְ נֵּנֵּה יוֹם-ייְהוָה בָּ הִ

נָּה.  מֶּ יד מִ מִ יהָ יַיַשְׁ אֶ טָּ ה, וְחַ מָּ שַׁ ץ לְלְ אָרֶרֶ ךְ  10לָלָשׂוּם הָ ם; חָשַׁ לִּוּ אֵוֹררָ ם, לֹא יָיָהֵהֵ יהֶ ילֵלֵ סִ יִיִם וּכְ מַ שָּׁ י הַ בֵבֵ כִּי-כוֹכְ

חַ לֹא-יַיַגִּיהַּ אוֹרוֹ.  יָיָרֵרֵ אתוֹ, וְ צֵצֵ שׁ בְּ מֶ שֶּׁ י גְּאוֹן  11הַ תִּ בַּ שְׁ וֺנָם; וְהִ ים עֲ עִ שָׁ ה, וְעַל-רְרְ עָ לְ ררָ בֵבֵ י עַל-תֵּתֵּ תִּ דְ וּפָקַ

פִּיל.  ים אַשְׁ יצִ רִרִ וַת עָ גַאֲ ים, וְ ם אוֹפִיר.  12זֵזֵדִ כֶּתֶתֶ ם, מִ פָּז; וְאָדָ יר אֱאֱנוֹשׁ, מִ גִּיז,  13אוֹקִ יִיִם אַררְ מַ עַל-כֵּכֵּן שָׁ

יוֹם חֲרוֹן אַפּוֹ.  אוֹת, וּבְ בָ תָ ייְהוָה צְ רַרַ בְ עֶ הּ--בְּ קוֹמָ מְּ ץ מִ אָרֶרֶ עַשׁ הָ רְרְ ין  14וְתִ ח, וּכְצֹאן וְאֵאֵ דָּ י מֻ בִ יָיָה כִּצְ וְהָ

צוֹ ייָנֵוּסוּ.  ל-אַרְרְ ישׁ אֶ נוּ, וְאִ ל-עַמּוֹ יִיִפְ ישׁ אֶ ץ: אִ בֵּבֵּ קַ ב.  15מְ רֶרֶ חָ פֶּה, יִיִפּוֹל בֶּ נִּסְ ר; וְכָל-הַ קֵקֵ א, יִיִדָּ צָ נִּמְ כָּל-הַ

נָה.  16 כַבְ שָּׁ ם, תשגלנה תִּ יהֶ ם, וּנְשֵׁשֵׁ יהֶ תֵּתֵּ סּוּ, בָּ ם; יִיִשַּׁ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ שׁוּ, לְלְ טְּ ם יְיְרֻ יהֶ לֵלֵ ם,  17וְעֹלְלְ יהֶ לֵלֵ יר עֲ עִ נְנִי מֵמֵ הִ

פְּצוּ-בוֹ.  ב לֹא יַיַחְ זָהָ שֹׁבוּ, וְ ף לֹא יַיַחְ ר-כֶּסֶ שֶׁ י, אֲ דָ ת-מָ ן לֹא  18אֶ טֶ י-בֶ רִרִ נָה: וּפְ שְׁ טַּ רַרַ ים תְּ רִרִ תוֹת, נְעָ שָׁ וּקְ

ינָם.  חוּס עעֵ נִים לֹא-תָתָ חֵחֵמוּ, עַל-בָּ פֵּפֵּכַת  19יְיְרַרַ הְ מַ ים, כְּ דִּ ת גְּאוֹן כַּשְׂ רֶרֶ אֶ פְ לָלָכוֹת, תִּ מְ י מַ בִ ל צְ בֶ ה בָ יְיְתָתָ וְהָ

ה.  מֹרָרָ ת-עֲ דֹם וְאֶ ת-סְ ים, אֶ י,  20אֱאֱלֹהִ בִ רָרָ ם עֲ ל שָׁ כֹּן עַד-דּוֹר וָדוֹר; וְלֹא-יַיַהֵהֵ שְׁ ח, וְלֹא תִ נֶצַ ב לְלָ שֵׁשֵׁ לֹא-תֵתֵ

ם.  צוּ שָׁ בִּ ים לֹא-יַיַרְרְ ים  21וְרֹעִ ירִרִ עִ נָה, וּשְׂ נוֹת יַיַעֲ ם בְּ נוּ שָׁ כְ ים; וְשָׁ ם אֹחִ יהֶ תֵּתֵּ אוּ בָ לְלְ יִּיִּים, וּמָ ם צִ צוּ-שָׁ בְ וְרָרָ

ם.  דוּ-שָׁ קְּ כֵוּ. 22יְיְרַרַ שֵׁשֵׁ יהָ לֹא יִיִמָּ יָיָמֶ הּ, וְ תָּתָּ רוֹב לָלָבוֹא עִ י עֹנֶג; וְקָ לֵלֵ יכְ הֵהֵ נִּים בְּ יו, וְתַתַ נוֹתָתָ מְ אַלְלְ יִּיִּים בְּ נָה אִ וְעָ
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Isaiah 14 יָיָהוּ יָד עְ יְיְשַׁ

1 For HaShem will have compassion on Jacob, and will yet choose Israel, and 

set them in their own land; and the stranger shall join himself with them, and 

they shall cleave to the house of Jacob. 2 And the peoples shall take them, and 

bring them to their place; and the house of Israel shall possess them in the land 

of HaShem for servants and for handmaids; and they shall take them captive, 

whose captives they were; and they shall rule over their oppressors. 3 And it 

shall come to pass in the day that HaShem shall give thee rest from thy travail, 

and from thy trouble, and from the hard service wherein thou wast made to 

serve, 4 that thou shalt take up this parable against the king of Babylon, and 

say: How hath the oppressor ceased! the exactress of gold ceased! 5 HaShem 

hath broken the staff of the wicked, the sceptre of the rulers, 6 That smote 

the peoples in wrath with an incessant stroke, that ruled the nations in anger, 

with a persecution that none restrained. 7 The whole earth is at rest, and is 

quiet; they break forth into singing. 8 Yea, the cypresses rejoice at thee, and the 

cedars of Lebanon: 'Since thou art laid down, no feller is come up against us.' 9 

The nether-world from beneath is moved for thee to meet thee at thy coming; 

the shades are stirred up for thee, even all the chief ones of the earth; all the 

kings of the nations are raised up from their thrones. 10 All they do answer and 

say unto thee: 'Art thou also become weak as we? Art thou become like unto 

us? 11 Thy pomp is brought down to the nether-world, and the noise of thy 

psalteries; the maggot is spread under thee, and the worms cover thee.' 12 How 

art thou fallen from heaven, O day-star, son of the morning! How art thou cut 

down to the ground, that didst cast lots over the nations! 13 And thou saidst 

in thy heart: 'I will ascend into heaven, above the stars of G-d will I exalt my 

throne, and I will sit upon the mount of meeting, in the uttermost parts of the 

north; 14 I will ascend above the heights of the clouds; I will be like the Most 

High.' 15 Yet thou shalt be brought down to the nether-world, to the uttermost 

parts of the pit. 16 They that saw thee do narrowly look upon thee, they gaze 

earnestly at thee: 'Is this the man that made the earth to tremble, that did shake 

kingdoms; 17 That made the world as a wilderness, and destroyed the cities 

thereof; that opened not the house of his prisoners?' 18 All the kings of the 

nations, all of them, sleep in glory, every one in his own house. 19 But thou art 

cast forth away from thy grave like an abhorred offshoot, in the raiment of the 

slain, that are thrust through with the sword, that go down to the pavement of 

the pit, as a carcass trodden under foot. 20 Thou shalt not be joined with them 

in burial, because thou hast destroyed thy land, thou hast slain thy people; the 

seed of evil-doers shall not be named for ever. 21 Prepare ye slaughter for his 

children for the iniquity of their fathers; that they rise not up, and possess the 

earth, and fill the face of the world with cities. 22 And I will rise up against 

them, saith HaShem of hosts, and cut off from Babylon name and remnant, and 

offshoot and offspring, saith HaShem. 23 I will also make it a possession for the 

bittern, and pools of water; and I will sweep it with the besom of destruction, 

saith HaShem of hosts. 24 HaShem of hosts hath sworn, saying: Surely as I have 

thought, so shall it come to pass; and as I have purposed, so shall it stand, 25 

That I will break Asshur in My land, and upon My mountains tread him under 

foot; then shall his yoke depart from off them, and his burden depart from off 

their shoulder. 26 This is the purpose that is purposed upon the whole earth; 

and this is the hand that is stretched out upon all the nations. 27 For HaShem of 

hosts hath purposed, and who shall disannul it? And His hand is stretched out, 

and who shall turn it back? 28 In the year that king Ahaz died was this burden. 

29 Rejoice not, O Philistia, all of thee, because the rod that smote thee is broken: 

for out of the serpent's root shall come forth a basilisk, and his fruit shall be a 

flying serpent. 30 And the first-born of the poor shall feed, and the needy shall 

lie down in safety; and I will kill thy root with famine, and thy remnant shall 

be slain. 31 Howl, O gate; cry, O city; melt away, O Philistia, all of thee; for 

there cometh a smoke out of the north, and there is no straggler in his ranks. 32 

What then shall one answer the messengers of the nation? That HaShem hath 

founded Zion, and in her shall the afflicted of His people take refuge.

פְּחוּ  1 נִסְ ם, וְ יהֶ לֵלֵ גֵּגֵּר עֲ וָה הַ נִלְלְ ם; וְ תָתָ מָ נִּיחָם, עַל-אַדְ ל, וְהִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חַר עוֹד בְּ קֹב, וּבָ ת-יַיַעֲ ם ייְהוָה אֶ חֵחֵ י יְיְרַרַ כִּ

קֹב.  יתָ ייַעֲ ת יְיְהוָה,  2עַל-בֵּבֵּ מַ ל עַל אַדְ אֵאֵ רָרָ יתָ-ייִשְׂ נַחֲלוּם בֵּבֵּ תְ ם, וְהִ קוֹמָ ל-מְ יאוּם אֶ ים, וֶהֱהֱבִ מִּ חוּם עַ קָ וּלְלְ

ם.  יהֶ נֹגְשֵׂשֵׂ דוּ בְּ ם, וְרָרָ יהֶ שֹׁבֵבֵ ים לְלְ יוּ שֹׁבִ פָחוֹת; וְהָ שְׁ ים וְלִלִ דִ בָ עֲ ךָ,  3לַלַ בְּ צְ עָ ךָ, מֵמֵ נִיחַ יְיְהוָה לְלְ יוֹם הָ יָיָה, בְּ וְהָ

ךְ.  ד-בָּ ר עֻבַּ שֶׁ ה, אֲ שָׁ קָּ ה הַ בֹדָ עֲ ן-הָ גְזֶךָ--וּמִ רָרָ יךְ  4וּמִ : אֵאֵ תָּתָּ רְרְ ל--וְאָמָ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ זֶּה, עַל-מֶ ל הַ שָׁ מָּ אתָתָ הַ נָשָׂ וְ

ה.  בָ הֵהֵ דְ ה מַ תָתָ בְ ת נֹגֵגֵשׂ, שָׁ בַ ים.  5שָׁ לִלִ ט, מֹשְׁ בֶ ים--שֵׁשֵׁ עִ שָׁ ה ררְ טֵּטֵּ ר יְיְהוָה, מַ בַ כַּת  6שָׁ ה, מַ רָרָ בְ עֶ ים בְּ מִּ כֶּה עַ מַ

ךְ.  י חָשָׂ לִלִ ף בְּ דָּ רְרְ אַף גּוֹיִיִם, מֻ ה בָ ה; רֹדֶ רָרָ י סָ תִּ לְלְ נָּה.  7בִּ חוּ, רִרִ ץ; פָּצְ אָרֶרֶ ה, כָּל-הָ טָ קְ ים  8נָחָה שָׁ רוֹשִׁ גַּם-בְּ

ינֵוּ.  לֵלֵ ת עָ כֹּרֵרֵ לֶלֶה הַ , לֹא-יַיַעֲ תָּתָּ כַבְ אָז שָׁ נוֹן; מֵמֵ בָ זֵזֵי לְלְ ךָ, אַררְ חוּ לְלְ מְ אֵתָ  9שָׂ רַרַ קְ ךָ--לְלִ גְזָה לְלְ ת רָרָ חַ תַּתַּ אוֹל, מִ שְׁ

כֵכֵי גוֹייִם.  לְלְ ם, כֹּל מַ אוֹתָתָ כִּסְ ים מִ קִ ץ--ההֵ י אָררֶ ים, כָּל-עַתּוּדֵדֵ פָאִ ךָ ררְ ר לְלְ ךָ; עוֹרֵרֵ רוּ  10בּוֹאֶ נוּ, וְיֹאמְ כֻּלָּלָּם ייַעֲ

 . תָּתָּ לְלְ שָׁ ינוּ נִמְ לֵלֵ יתָתָ כָמוֹנוּ, אֵאֵ ה חֻלֵּלֵּ יךָ: גַּם-אַתָּתָּ לֶלֶ ה,  11אֵאֵ מָּ ע רִרִ יךָ יֻצַּ תֶּתֶּ חְ יךָ; תּתַּ לֶלֶ יַיַת נְבָ מְ אוֹל גְּאוֹנֶךָ, הֶ ד שְׁ הוּררַ

עָה.  יךָ תּוֹלֵלֵ כַסֶּ ץ, חוֹלְלֵשׁ עַל-גּוֹיִיִם.  12וּמְ תָּתָּ לְלָאָררֶ עְ ר; נִגְדַּ חַ ן-שָׁ ל בֶּ ילְלֵ יִיִם, ההֵ מַ שָּׁ תָּתָּ מִ יךְ נָפַלְלְ ה  13אֵאֵ וְאַתָּתָּ

פוֹן.  י צָ תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ ד, בְּ ר-מוֹעֵעֵ הַ ב בְּ שֵׁשֵׁ י; וְאֵאֵ אִ ים כִּסְ לְ, אָררִ י-אֵאֵ בֵבֵ כוֹכְ עַל לְלְ מַּ עֱעֱלֶלֶה--מִ יִיִם אֶ מַ שָּׁ ךָ, הַ בְ בָ לְלְ תָּתָּ בִ רְרְ אָמַ

יוֹן.  14 לְלְ עֶ ה, לְלְ מֶּ דַּ י עָב; אֶ תֵתֵ מֳ ה, עַל-בָּ עֱעֱלֶלֶ י-בוֹר.  15אֶ תֵתֵ כְּ ל-יַיַרְרְ ד, אֶ אוֹל תּוּרָרָ ל-שְׁ יךָ  16אַךְ אֶ לֶלֶ יךָ אֵאֵ רֹאֶ

לָלָכֵוֹתָ.  מְ ישׁ מַ עִ רְרְ ץ, מַ אָרֶרֶ גִּיז הָ רְרְ ישׁ מַ אִ זֶה הָ בּוֹנָנוּ: הֲ יךָ ייִתְ לֶלֶ גִּיחוּ, אֵאֵ ס;  17יַיַשְׁ רָרָ יו הָ רָרָ ר, וְעָ בָּ דְ ל כַּמִּ בֵבֵ ם תֵּתֵּ שָׂ

ה.  יְיְתָתָ ח בָּ יו, לֹא-פָתַתַ ירָרָ סִ יתָוֹ.  18אֲ בֵבֵ ישׁ בְּ כָבוֹד, אִ בוּ בְ כְ כֵכֵי גוֹייִם, כֻּלָּלָּם--שָׁ לְלְ תָּתָּ  19כָּל-מַ כְ לַלַ שְׁ ה הָ וְאַתָּתָּ

ס.  פֶגֶר מוּבָ נֵנֵי-בוֹר, כְּ ל-אַבְ י אֶ דֵדֵ ב; יוֹררְ רֶרֶ נֵנֵי חָ טֹעֲ גִים, מְ רֻ בֻשׁ הֲ עָב--לְלְ ר נִתְ נֵנֵצֶ ךָ, כְּ רְרְ בְ קִּ ם  20מִ תָּתָּ ד אִ חַ לֹא-תֵתֵ

ים.  עִ רֵרֵ ע מְ עוֹלְלָם, זֶרַרַ אֵ לְלְ רֵרֵ ; לֹא-יִיִקָּ גְתָּתָּ רָרָ ךָ הָ מְּ תָּתָּ עַ חַ ךָ שִׁ צְ ה, כִּי-אַרְרְ בוּרָרָ קְ וֺן  21בִּ עֲ , בַּ חַ בֵּבֵּ טְ נָיו מַ בָ ינוּ לְלְ כִ הָ

ים.  רִרִ ל עָ בֵבֵ נֵנֵי-תָתֵ אוּ פְ לְלְ ץ, וּמָ שׁוּ אָררֶ יָיָרְרְ מוּ וְ ל-יָיָקֻ ם; בַּ בוֹתָתָ י  22אֲ תִּ רַרַ כְ אוֹת; וְהִ בָ ם יְיְהוָה צְ ם, נְאֻ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ מְ וְקַ

ם-יְיְהוָה.  נִין וָנֶכֶד--נְאֻ אָר, וְ ם וּשְׁ ל שֵׁשֵׁ בֶ בָ אֵ  23לְלְ טֵטֵ אֲ טְ מַ יהָ בְּ אתִ אֵטֵטֵ יִיִם; וְטֵטֵ י-מָ פֹּד, וְאַגְמֵמֵ שׁ קִ מֵוֹררַ יהָ לְלְ תִּ מְ וְשַׂ

אוֹת.  בָ ם יְיְהוָה צְ ד, נְאֻ מֵמֵ שְׁ ר  24הַ שֶׁ ה, וְכַאֲ יָיָתָתָ י, כֵּכֵּן הָ יתִ מִּ ר דִּ שֶׁ ם-לֹא כַּאֲ אוֹת, לֵלֵאמֹר: אִ בָ ע יְיְהוָה צְ בַּ נִשְׁ

קוּם.  יא תָתָ י, הִ תִּ צְ ל  25יָיָעַ עַ ם, עֻלּוֹ, וְסֻבֳּלוֹ, מֵמֵ יהֶ לֵלֵ עֲ ר מֵמֵ נּוּ; וְסָ בוּסֶ י אֲ רַרַ י, וְעַל-הָ צִ אַרְרְ בֹּר אַשּׁוּר בְּ שְׁ לִלִ

מוֹ יָיָסוּר.  כְ גּוֹיִיִם.  26שִׁ נְּטוּיָיָה, עַל-כָּל-הַ יָּיָּד הַ ץ; וְזֹאת הַ אָרֶרֶ ה, עַל-כָּל-הָ יְּיְּעוּצָ ה הַ צָ עֵעֵ י-יְיְהוָה  27זֹאת הָ כִּ

נָּה.  יבֶ י יְיְשִׁ נְּטוּיָיָה, וּמִ יָיָדוֹ הַ י יָיָפֵפֵר; וְ אוֹת יָיָעָץ, וּמִ בָ זֶּה.  28צְ א הַ שָּׂ מַּ יָיָה, הַ ז, הָ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ נַת-מוֹת, הַ שְׁ  29בִּ

עוֹפֵפֵף.  ף מְ רָרָ יוֹ שָׂ פַע, וּפִרְרְ א צֶ שׁ נָחָשׁ יֵיֵצֵצֵ שֹּׁרֶרֶ י-מִ כֵּכֵּךְ: כִּ ט מַ בֶ ר שֵׁשֵׁ בַּ י נִשְׁ ךְ, כִּ ת כֻּלֵּלֵּ לֶלֶשֶׁ י פְ חִ מְ שְׂ  30אַל-תִּ

רֹג.  ךְ ייַהֲ יתָתֵ רִרִ אֵאֵ ךְ, וּשְׁ שֵׁשֵׁ רְרְ עָב שָׁ רָרָ י בָ תִּ מַ צוּ; וְהֵהֵ בָּ ח יִיִרְרְ טַ בֶ יוֹנִים לָלָ בְ ים, וְאֶ לִּלִּ י דַ כוֹרֵרֵ עוּ בְּ ר  31וְרָרָ עַ י שַׁ ילְלִ ילְלִ הֵהֵ

יו.  דָ מוֹעָ ד בְּ ין בֵּוֹדדֵ א, וְאֵאֵ ן בָּ פוֹן עָשָׁ צָּ י מִ ךְ: כִּ ת כֻּלֵּלֵּ לֶלֶשֶׁ יר, נָמוֹג פְּ י-עִ קִ י  32זַעֲ כֵכֵי-גוֹי: כִּ אֲ לְלְ נֶה, מַ ה-יַּיַּעֲ וּמַ

נִיֵּיֵּי עַמּוֹ. הּ יֶיֶחֱחֱסוּ עֲ יּוֹן, וּבָ ד צִ יְיְהוָה יִיִסַּ
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Isaiah 15 יָיָהוּ טו עְ יְיְשַׁ

1 The burden of Moab. For in the night that Ar of Moab is laid waste, he is 

brought to ruin; for in the night that Kir of Moab is laid waste, he is brought to 

ruin. 2 He is gone up to Baith, and to Dibon, to the high places, to weep; upon 

Nebo, and upon Medeba, Moab howleth; on all their heads is baldness, every 

beard is shaven. 3 In their streets they gird themselves with sackcloth; on their 

housetops, and in their broad places, every one howleth, weeping profusely. 

4 And Heshbon crieth out, and Elealeh; their voice is heard even unto Jahaz; 

therefore the armed men of Moab cry aloud; his soul is faint within him. 5 

My heart crieth out for Moab; her fugitives reach unto Zoar, a heifer of three 

years old; for by the ascent of Luhith with weeping they go up; for in the way 

of Horonaim they raise up a cry of destruction. 6 For the Waters of Nimrim 

shall be desolate; for the grass is withered away, the herbage faileth, there is 

no green thing. 7 Therefore the abundance they have gotten, and that which 

they have laid up, shall they carry away to the brook of the willows. 8 For the 

cry is gone round about the borders of Moab; the howling thereof unto Eglaim, 

and the howling thereof unto Beer-elim. 9 For the waters of Dimon are full of 

blood; for I will bring yet more upon Dimon, a lion upon him that escapeth of 

Moab, and upon the remnant of the land.

ה.  1 מָ יר-מוֹאָב, נִדְ ד קִ דַּ יל שֻׁ לֵלֵ י בְּ ה--כִּ מָ ד עָר מוֹאָב, נִדְ דַּ יל שֻׁ לֵלֵ י בְּ א, מוֹאָב: כִּ שָּׂ יבֹן  2מַ יִיִת וְדִ בַּ לָלָה הַ עָ

ן גְּרוּעָה.  ה, כָּל-זָקָ חָ רְרְ יו קָ כָל-רֹאשָׁ יל--בְּ א, מוֹאָב יְיְיֵיֵלִלִ בָ ידְ י: עַל-נְבוֹ וְעַל מֵמֵ כִ בֶ מוֹת, לְלְ בָּ יו,  3הַ חוּצֹתָתָ בְּ

י.  כִ בֶּ ד בַּ יל, יֹרֵרֵ יהָ כֻּלֹּה יְיְיֵיֵלִלִ חֹבֹתֶתֶ רְרְ יהָ וּבִ ל גַּגּוֹתֶתֶ ק: עַ גְרוּ שָׂ ע  4חָ מַ ץ נִשְׁ ד-יַיַהַ ה, עַ לֵלֵ עָ לְלְ בּוֹן וְאֶ זְעַק חֶשְׁ וַתִּ

עָה לּוֹ.  יעוּ--נַפְשׁוֹ, יָיָרְרְ י מֵוֹאָב ייָרִרִ לֻצֵצֵ תָ  5קוֹלְלָם; עַל-כֵּכֵּן, חֲ גְלַלַ , עַד-צֹעַר עֶ הָ יחֶ רִרִ מֵוֹאָב ייִזְעָק, בְּ י, לְלְ בִּ לִלִ

ר יְיְעֹעֵעֵרוּ.  בֶ ת-שֶׁ קַ ךְ חוֹרֹנַיִיִם, זַעֲ רֶרֶ י דֶּ לֶלֶה-בּוֹ--כִּ י יַיַעֲ כִ בְ ית, בִּ לּוּחִ ה הַ לֵלֵ עֲ י מַ יָּיָּה: כִּ שִׁ לִלִ ים,  6שְׁ רִרִ י נִמְ י-מֵמֵ כִּ

יָיָה.  ק לֹא הָ א, יֶיֶרֶרֶ שֶׁ יר כָּלָלָה דֶ צִ שׁ חָ י-יָיָבֵבֵ יוּ: כִּ מּוֹת יִיִהְ שַׁ ל  7מְ ל נַחַ ם--עַ תָתָ דָּ קֻ ה; וּפְ ה עָשָׂ רָרָ עַל-כֵּכֵּן, ייִתְ

אוּם.  ים, יִיִשָּׂ בִ רָרָ עֲ הּ.  8הָ תָתָ לָלָ ים ייִלְלְ ילְלִ ר אֵאֵ אֵאֵ הּ, וּבְ תָתָ לָלָ יִיִם ייִלְלְ גְלַלַ ד-אֶ ת-גְּבוּל מוֹאָב, עַ ה, אֶ קָ זְּעָ יפָה הַ קִּ י-הִ  9כִּ

ה. מָ דָ ית אֲ רִרִ אֵאֵ שְׁ יֵיֵה, וְלִלִ ת מוֹאָב אַרְרְ יטַ לֵלֵ פְ פוֹת--לִלִ ימוֹן נוֹסָ ית עַל-דִּ ם, כִּי-אָשִׁ אוּ דָ לְלְ ימוֹן מָ י דִ י מֵמֵ כִּ
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Isaiah 16 יָיָהוּ טז עְ יְיְשַׁ

1 Send ye the lambs for the ruler of the land from the crags that are toward the 

wilderness, unto the mount of the daughter of Zion. 2 For it shall be that, as 

wandering birds, as a scattered nest, so shall the daughters of Moab be at the 

fords of Arnon. 3 'Give counsel, execute justice; make thy shadow as the night 

in the midst of the noonday; hide the outcasts; betray not the fugitive. 4 Let 

mine outcasts dwell with thee; as for Moab, be thou a covert to him from the 

face of the spoiler.' For the extortion is at an end, spoiling ceaseth, they that 

trampled down are consumed out of the land; 5 And a throne is established 

through mercy, and there sitteth thereon in truth, in the tent of David, one that 

judgeth, and seeketh justice, and is ready in righteousness. 6 We have heard 

of the pride of Moab; he is very proud; even of his haughtiness, and his pride, 

and his arrogancy, his ill-founded boastings. 7 Therefore shall Moab wail for 

Moab, every one shall wail; for the sweet cakes of Kir-hareseth shall ye mourn, 

sorely stricken. 8 For the fields of Heshbon languish, and the vine of Sibmah, 

whose choice plants did overcome the lords of nations; they reached even unto 

Jazer, they wandered into the wilderness; her branches were spread abroad, 

they passed over the sea. 9 Therefore I will weep with the weeping of Jazer for 

the vine of Sibmah; I will water thee with my tears, O Heshbon, and Elealeh; 

for upon thy summer fruits and upon thy harvest the battle shout is fallen. 

10 And gladness and joy are taken away out of the fruitful field; and in the 

vineyards there shall be no singing, neither shall there be shouting; no treader 

shall tread out wine in the presses; I have made the vintage shout to cease. 11 

Wherefore my heart moaneth like a harp for Moab, and mine inward parts for 

Kir-heres. 12 And it shall come to pass, when it is seen that Moab hath wearied 

himself upon the high place, that he shall come to his sanctuary to pray; but 

he shall not prevail. 13 This is the word that HaShem spoke concerning Moab 

in time past. 14 But now HaShem hath spoken, saying: 'Within three years, as 

the years of a hireling, and the glory of Moab shall wax contemptible for all 

his great multitude; and the remnant shall be very small and without strength.'

יּוֹן.  1 ת-צִ ר, בַּ ל-הַ ה, אֶ רָרָ בָּ דְ לַלַע מִ סֶּ ץ, מִ רֶרֶ ל-אֶ חוּ-כַר מֹשֵׁשֵׁ לְלְ יֶיֶינָה  2שִׁ הְ לָּלָּח--תִּ שֻׁ ן מְ ד, קקֵ יָיָה כְעוֹף-נוֹדֵדֵ וְהָ

נֵוֹן.  אַררְ רֹת לְלְ בָּ עְ נוֹת מוֹאָב, מַ יִיִם;  3בְּ הֳרָרָ תוֹךְ צָ ךְ בְּ לֵּלֵּ יִיִל צִ י כַלַּלַּ יתִ ה, שִׁ ילְלָ לִלִ ה עֲשׂוּ פְ צָ י עֵעֵ יאִ בִ הביאו הָ

י.  גַלִּלִּ ד, אַל-תְּ ים--נֹדֵדֵ חִ י, נִדָּ רִרִ תְּ ה  4סַ ץ כָּלָלָ מֵּמֵּ ד: כִּי-אָפֵפֵס הַ נֵנֵי שׁוֹדדֵ פְּ ר לְלָמוֹ מִ תֶתֶ י, מוֹאָב הֱהֱוִי-סֵסֵ חַ ךְ נִדָּ יָיָגוּרוּ בָ

ץ.  אָרֶרֶ ן-הָ ס מִ מּוּ רֹמֵמֵ פָּט,  5שֹׁד, תַּתַּ שְׁ שׁ מִ וִד; שֹׁפֵפֵט וְדֹרֵרֵ ל דָּ אֹהֶ ת בְּ אֱאֱמֶ יו בֶּ לָלָ ב עָ יָיָשַׁ א, וְ ד כִּסֵּסֵּ סֶ חֶ וְהוּכַן בַּ

ק.  דֶ ר צֶ הִ יו.  6וּמְ דָּ תוֹ, לֹא-כֵכֵן בַּ רָרָ בְ וָתוֹ וּגְאוֹנוֹ וְעֶ אֹד: גַּאֲ נוּ גְאוֹן-מוֹאָב, גֵּגֵּא מְ עְ מַ ילְ מֵוֹאָב  7שָׁ ן, ייְיֵיֵלִלִ כֵכֵ לָלָ

ים.  גּוּ, אַךְ-נְכָאִ הְ ת תֶּתֶּ שֶׂ רֶרֶ יר-חֲ י קִ ישֵׁשֵׁ שִׁ אֲ ילְ: לְלַ מוֹאָב--כֻּלֹּה יְיְיֵיֵלִלִ ה,  8לְלְ מָ בְ ל גֶּפֶן שִׂ לָלָ מְ בּוֹן אֻ מוֹת חֶשְׁ דְ י שַׁ כִּ

רוּ יָיָם.  בְ שׁוּ עָ , נִטְּ יהָ לֻחוֹתֶתֶ ר; שְׁ בָּ דְ עוּ מִ זֵזֵר נָגָעוּ, תָּתָּ ד-יַיַעְ --עַ יהָ רוּקֶּ מוּ שְׂ לְלְ י גוֹייִם הָ לֵלֵ עֲ כֶּה  9בַּ בְ עַל-כֵּכֵּן אֶ

ד נָפָל.  ידָ ךְ, ההֵ ירֵרֵ צִ ךְ וְעַל-קְ יצצֵ י עַל-קֵקֵ ה: כִּ לֵלֵ עָ לְלְ בּוֹן וְאֶ י, חֶשְׁ תִ עָ מְ יָּיָּוֶךְ דִּ רַרַ ה, אֲ מָ בְ זֵזֵר, גֶּפֶן שִׂ י יַיַעְ כִ בְ  10בִּ

ד  ידָ ךְ--ההֵ דֹּרֵרֵ רֹךְ הַ ים לֹא-יִיִדְ בִ יְיְקָ נָּן לֹא יְיְרֹעָע; יַיַיִיִן, בַּ ים לֹא-יְיְרֻ מִ רָרָ כְּ ל, וּבַ מֶ כַּרְרְ ן-הַ ה וָגִיל מִ חָ מְ ף שִׂ נֶאֱאֱסַ וְ

י.  תִּ בַּ שְׁ שׂ.  11הִ רֶרֶ יר חָ קִ י, לְלְ בִּ רְרְ מוֹאָב, כַּכִּנּוֹר יֶיֶהֱהֱמוּ; וְקִ י לְלְ עַ אָה מֵוֹאָב,  12עַל-כֵּכֵּן מֵמֵ י-נִלְלְ אָה כִּ י-נִרְרְ יָיָה כִ וְהָ

ל, וְלֹא יוּכָל.  פַּלֵּלֵּ תְ הִ שׁוֹ לְלְ דָּ קְ ל-מִ א אֶ ה; וּבָ מָ בָּ אָז.  13עַל-הַ ל-מוֹאָב--מֵמֵ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ  14זֶה הַ

אָר  ב; וּשְׁ רָרָ מוֹן הָ הָ כֹל הֶ לָלָה כְּבוֹד מוֹאָב בְּ נִקְ יר, וְ כִ נֵנֵי שָׂ נִים כִּשְׁ לֹשׁ שָׁ שָׁ ר יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, בְּ בֶּ ה, דִּ תָּתָּ וְעַ

יר. זְעָר, לוֹא כַבִּ עַט מִ מְ
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Isaiah 17 יָיָהוּ יָז עְ יְיְשַׁ

1 The burden of Damascus. Behold, Damascus is taken away from being a 

city, and it shall be a ruinous heap. 2 The cities of Aroer are forsaken; they 

shall be for flocks, which shall lie down, and none shall make them afraid. 3 

The fortress also shall cease from Ephraim, and the kingdom from Damascus; 

and the remnant of Aram shall be as the glory of the children of Israel, saith 

HaShem of hosts. 4 And it shall come to pass in that day, that the glory of 

Jacob shall be made thin, and the fatness of his flesh shall wax lean. 5 And 

it shall be as when the harvestman gathereth the standing corn, and reapeth 

the ears with his arm; yea, it shall be as when one gleaneth ears in the valley 

of Rephaim. 6 Yet there shall be left therein gleanings, as at the beating of an 

olive-tree, two or three berries in the top of the uppermost bough, four or five 

in the branches of the fruitful tree, saith HaShem, the G-d of Israel. 7 In that 

day shall a man regard his Maker, and his eyes shall look to the Holy One of 

Israel. 8 And he shall not regard the altars, the work of his hands, neither shall 

he look to that which his fingers have made, either the Asherim, or the sun-

images. 9 In that day shall his strong cities be as the forsaken places, which 

were forsaken from before the children of Israel, after the manner of woods 

and lofty forests; and it shall be a desolation. 10 For thou hast forgotten the G-d 

of thy salvation, and thou hast not been mindful of the Rock of thy stronghold; 

therefore thou didst plant plants of pleasantness, and didst set it with slips of 

a stranger; 11 In the day of thy planting thou didst make it to grow, and in the 

morning thou didst make thy seed to blossom — a heap of boughs in the day 

of grief and of desperate pain. 12 Ah, the uproar of many peoples, that roar like 

the roaring of the seas; and the rushing of nations, that rush like the rushing 

of mighty waters! 13 The nations shall rush like the rushing of many waters; 

but He shall rebuke them, and they shall flee far off, and shall be chased as the 

chaff of the mountains before the wind, and like the whirling dust before the 

storm. 14 At eventide behold terror; and before the morning they are not. This 

is the portion of them that spoil us, and the lot of them that rob us.

ה.  1 פָּלָלָ י מַ עִ ה מְ יְיְתָתָ יר, וְהָ עִ ר מֵמֵ ק מוּסָ שֶׂ מֶּ נֵּנֵּה דַ ק: הִ שֶׂ מָּ א, דַּ שָּׂ יֶיֶינָה,  2מַ הְ ים תִּ רִרִ דָ עֲ רֹעֵעֵר; לְלַ י עֲ רֵרֵ זֻבוֹת, עָ עֲ

יד.  רִרִ חֲ ין מַ צוּ וְאֵאֵ בְ לְ  3וְרָרָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בוֹד בְּ ם; כִּכְ רָרָ אָר אֲ ק וּשְׁ שֶׂ מֶּ דַּ כָה מִ לָלָ מְ יִיִם, וּמַ רַרַ פְ אֶ ר מֵמֵ צָ בְ ת מִ בַּ נִשְׁ וְ

אוֹת.  בָ ם יְיְהוָה צְ יוּ, נְאֻ זֶה.  4יִיִהְ רוֹ, יֵיֵרָרָ שָׂ ן בְּ מַ שְׁ קֹב; וּמִ בוֹד יַיַעֲ ל כְּ הוּא, יִיִדַּ יּוֹם הַ יָיָה בַּ יָיָה, כֶּאֱאֱסֹף  5וְהָ וְהָ

ים.  פָאִ ק רְרְ מֶ עֵעֵ ים, בְּ לִלִ בֳּ ט שִׁ קֵּקֵּ לַלַ יָיָה כִּמְ צוֹר; וְהָ ים ייִקְ לִלִ בֳּ ה, וּזְרֹעוֹ, שִׁ מָ יר קָ צִ ף  6קָ נֹקֶ לֹת כְּ אַר-בּוֹ עוֹלֵלֵ נִשְׁ וְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ם-יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּה--נְאֻ פֶיהָ פֹּרִרִ עִ סְ ה, בִּ שָּׁ מִ עָה חֲ בָּ יר; אַרְרְ רֹאשׁ אָמִ ים בְּ גְּרִרִ ה גַּרְרְ לֹשָׁ נַיִיִם שְׁ  7זַיִיִת, שְׁ

ינָה.  אֶ רְרְ ל תִּ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ל-קְ ינָיו, אֶ הוּ; וְעֵעֵ ם עַל-עֹשֵׂשֵׂ אָדָ עֶה הָ הוּא, יִיִשְׁ יּוֹם הַ חוֹת  8בַּ זְבְּ מִּ ל-הַ עֶה, אֶ וְלֹא יִיִשְׁ

נִים.  מָּ חַ ים וְהָ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ה, וְהָ אֶ יו לֹא יִיִרְרְ עֹתָתָ בְּ צְ ר עָשׂוּ אֶ שֶׁ יו; וַאֲ ה ייָדָ עֲשֵׂשֵׂ עוּזּוֹ,  9מַ י מָ רֵרֵ יוּ עָ הוּא יִיִהְ יּוֹם הַ בַּ

ה.  מָ מָ ה, שְׁ יְיְתָתָ ל; וְהָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ זְבוּ, מִ ר עָ שֶׁ יר, אֲ אָמִ שׁ וְהָ חֹרֶרֶ ת הַ זוּבַ ךְ,  10כַּעֲ עֵעֵ י ייִשְׁ תְּ אֱאֱלֹהֵהֵ כַחַ י שָׁ כִּ

נּוּ.  עֶ זְרָרָ ת זָר, תִּ נִים, וּזְמֹרַרַ מָ י נַעֲ עֵעֵ י נִטְ עִ טְּ ; עַל-כֵּכֵּן, תִּ תְּ עֻזֵּזֵּךְ לֹא זָכָרְרְ גִי,  11וְצוּר מָ גְשֵׂשֵׂ שַׂ עֵעֵךְ תְּ יוֹם נִטְ בְּ

ב אָנֵוּשׁ.  אֵאֵ ה, וּכְ לָלָ יוֹם נַחֲ יר בְּ צִ י; נֵנֵד קָ יחִ רִרִ פְ עֵעֵךְ תּתַּ ר זַרְרְ בֹּקֶ ים,  12וּבַ ים, כַּהֲמוֹת יַיַמִּ בִּ ים רַרַ מִּ הוֹי, הֲמוֹן עַ

אוּן.  ים ייִשָּׁ ירִרִ יִיִם כַּבִּ אוֹן מַ ים, כִּשְׁ מִּ אֻ אוֹן לְלְ יוּן; וּשְׁ גָעַר בּוֹ,  13יֶיֶהֱהֱמָ אוּן, וְ ים יִיִשָּׁ בִּ יִיִם ררַ אוֹן מַ ים, כִּשְׁ מִּ אֻ לְלְ

נֵנֵי סוּפָה.  פְ גַּל, לִלִ גַלְלְ , וּכְ נֵנֵי-רוּחַ פְ ים לְלִ רִרִ מֹץ הָ ף, כְּ דַּ ק; וְרֻ חָ רְרְ מֶּ נָס מִ ם  14וְ רֶרֶ טֶ ה, בְּ הָ לָּלָּ נֵּנֵּה בַ ב וְהִ רֶרֶ עֵעֵת עֶ לְלְ

בֹזְזֵזֵינֵוּ. לְ לְלְ ינוּ, וְגוֹרָרָ לֶלֶק שׁוֹססֵ ינֶנּוּ; זֶה חֵחֵ ר אֵאֵ בֹּקֶ
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Isaiah 18 יָיָהוּ יָח עְ יְיְשַׁ

1 Ah, land of the buzzing of wings, which is beyond the rivers of Ethiopia; 

2 That sendeth ambassadors by the sea, even in vessels of papyrus upon the 

waters! Go, ye swift messengers, to a nation tall and of glossy skin, to a people 

terrible from their beginning onward; a nation that is sturdy and treadeth 

down, whose land the rivers divide! 3 All ye inhabitants of the world, and ye 

dwellers on the earth, when an ensign is lifted up on the mountains, see ye; 

and when the horn is blown, hear ye. 4 For thus hath HaShem said unto me: 

I will hold Me still, and I will look on in My dwelling-place, like clear heat in 

sunshine, like a cloud of dew in the heat of harvest. 5 For before the harvest, 

when the blossom is over, and the bud becometh a ripening grape, He will cut 

off the sprigs with pruning-hooks, and the shoots will He take away and lop 

off. 6 They shall be left together unto the ravenous birds of the mountains, and 

to the beasts of the earth; and the ravenous birds shall summer upon them, 

and all the beasts of the earth shall winter upon them. 7 In that time shall a 

present be brought unto HaShem of hosts of a people tall and of glossy skin, 

and from a people terrible from their beginning onward; a nation that is sturdy 

and treadeth down, whose land the rivers divide, to the place of the name of 

HaShem of hosts, the mount Zion.

י-כֵוּשׁ.  1 רֵרֵ נַהֲ ר, לְלְ בֶ עֵעֵ ר מֵמֵ שֶׁ נָפָיִיִם, אֲ ל כְּ צַ לְלְ ץ, צִ רֶרֶ יִיִם,  2הוֹי אֶ נֵנֵי-מַ א עַל-פְּ י-גֹמֶ לֵלֵ כְ ים, וּבִ ירִרִ יָּיָּם צִ חַ בַּ שֹּׁלֵלֵ הַ

ה,  בוּסָ ו וּמְ ו-קָ אָה--גּוֹי קַ לְלְ ן-הוּא וָהָ א מִ ל-עַם נוֹרָרָ ט, אֶ ךְ וּמוֹרָרָ מֻשָּׁ ל-גּוֹי מְ ים אֶ לִּלִּ אָכִים קַ לְלְ כוּ מַ לְלְ

צוֹ.  ים אַררְ רִרִ זְאוּ נְהָ ר-בָּ שֶׁ קֹעַ שׁוֹפָר  3אֲ אוּ, וְכִתְ רְרְ ים תִּ רִרִ נְשֹׂא-נֵנֵס הָ ץ, כִּ נֵנֵי אָררֶ ל, וְשֹׁכְ בֵבֵ י תָתֵ בֵבֵ כָּל-יֹשְׁ

עוּ.  מָ שְׁ חֹם  4תִּ ל בְּ עָב טַ י-אוֹר, כְּ לֵלֵ ח עֲ חֹם צַ כוֹנִי, כְּ מְ ה בִ יטָ ה וְאַבִּ טָ קֳקֳ שְׁ י, אשקוטה אֶ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ י כֹה אָמַ כִּ

יר.  צִ ישׁוֹת  5קָ נְּטִ ת-הַ רוֹת, וְאֶ זְמֵמֵ מַּ ים בַּ זַלִּלִּ זַּלְלְ ת הַ ה; וְכָרַרַ יֶיֶה נִצָּ לְ ייִהְ ר גֹּמֵמֵ ח, וּבֹסֶ ם-פֶּרַרַ תָתָ יר כְּ צִ נֵנֵי קָ פְ י-לִלִ כִּ

ז.  תַתַ יר הֵהֵ סִ יו  6הֵהֵ לָלָ ץ עָ אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ יִיִט, וְכָל-בֶּ עַ יו הָ לָלָ ץ עָ ץ; וְקָ אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ בֶ ים, וּלְלְ רִרִ יט הָ עֵעֵ ו לְלְ דָּ זְבוּ יַיַחְ יֵיֵעָ

ף.  חֱחֱרָרָ אָה; גּוֹי  7תֶּתֶּ לְלְ ן-הוּא וָהָ א, מִ עַם נוֹרָרָ טֵ, וּמֵמֵ ךְ וּמוֹרָרָ מֻשָּׁ אוֹת, עַם מְ בָ יהוָה צְ י לַלַ ל-שַׁ יא יוּבַ הִ עֵעֵת הַ בָּ

יּוֹן. ר-צִ אוֹת, הַ בָ ם-ייְהוָה צְ קוֹם שֵׁשֵׁ ל-מְ צוֹ, אֶ ים אַררְ רִרִ זְאוּ נְהָ ר בָּ שֶׁ ה, אֲ בוּסָ ו וּמְ ו-קָ קַ
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Isaiah 19 יָיָהוּ יָט עְ יְיְשַׁ

1 The burden of Egypt. Behold, HaShem rideth upon a swift cloud, and cometh 

unto Egypt; and the idols of Egypt shall be moved at His presence, and the heart 

of Egypt shall melt within it. 2 And I will spur Egypt against Egypt; and they 

shall fight every one against his brother, and everyone against his neighbour; 

city against city, and kingdom against kingdom. 3 And the spirit of Egypt shall 

be made empty within it; and I will make void the counsel thereof; and they 

shall seek unto the idols, and to the whisperers, and to the ghosts, and to the 

familiar spirits. 4 And I will give over the Egyptians into the hand of a cruel 

lord; and a fierce king shall rule over them, saith the L-rd, HaShem of hosts. 

5 And the waters shall fail from the sea, and the river shall be drained dry, 6 

And the rivers shall become foul; the streams of Egypt shall be minished and 

dried up; the reeds and flags shall wither. 7 The mosses by the Nile, by the 

brink of the Nile, and all that is sown by the Nile, shall become dry, be driven 

away, and be no more. 8 The fishers also shall lament, and all they that cast 

angle into the Nile shall mourn, and they that spread nets upon the waters 

shall languish. 9 Moreover they that work in combed flax, and they that weave 

cotton, shall be ashamed. 10 And her foundations shall be crushed, all they that 

make dams shall be grieved in soul. 11 The princes of Zoan are utter fools; the 

wisest counsellors of Pharaoh are a senseless counsel; how can ye say unto 

Pharaoh: 'I am the son of the wise, the son of ancient kings'? 12 Where are 

they, then, thy wise men? And let them tell thee now; and let them know what 

HaShem of hosts hath purposed concerning Egypt. 13 The princes of Zoan are 

become fools, the princes of Noph are deceived; they have caused Egypt to go 

astray, that are the corner-stone of her tribes. 14 HaShem hath mingled within 

her a spirit of dizziness; and they have caused Egypt to stagger in every work 

thereof, as a drunken man staggereth in his vomit. 15 Neither shall there be for 

Egypt any work, which head or tail, palm-branch or rush, may do. 16 In that 

day shall Egypt be like unto women; and it shall tremble and fear because of 

the shaking of the hand of HaShem of hosts, which He shaketh over it. 17 And 

the land of Judah shall become a terror unto Egypt, whensoever one maketh 

mention thereof to it; it shall be afraid, because of the purpose of HaShem of 

hosts, which He purposeth against it. 18 In that day there shall be five cities in 

the land of Egypt that speak the language of Canaan, and swear to HaShem 

of hosts; one shall be called The city of destruction. 19 In that day shall there 

be an altar to HaShem in the midst of the land of Egypt, and a pillar at the 

border thereof to HaShem. 20 And it shall be for a sign and for a witness 

unto HaShem of hosts in the land of Egypt; for they shall cry unto HaShem 

because of the oppressors, and He will send them a saviour, and a defender, 

who will deliver them. 21 And HaShem shall make Himself known to Egypt, 

and the Egyptians shall know HaShem in that day; yea, they shall worship with 

sacrifice and offering, and shall vow a vow unto HaShem, and shall perform 

it. 22 And HaShem will smite Egypt, smiting and healing; and they shall return 

unto HaShem, and He will be entreated of them, and will heal them. 23 In 

that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian 

shall come into Egypt, and the Egyptian into Assyria; and the Egyptians shall 

worship with the Assyrians. 24 In that day shall Israel be the third with Egypt 

and with Assyria, a blessing in the midst of the earth; 25 for that HaShem of 

hosts hath blessed him, saying: 'Blessed be Egypt My people and Assyria the 

work of My hands, and Israel Mine inheritance.'

ב  1 בַ פָּנָיו, וּלְלְ יִיִם מִ רַרַ צְ י מִ ילְלֵ נָעוּ אֱאֱלִלִ יִיִם, וְ רַרַ צְ א מִ ל, וּבָ נֵּנֵּה ייְהוָה רֹכֵכֵב עַל-עָב קַ יִיִם: הִ רָרָ צְ א, מִ שָּׂ מַ

בֵּוֹ.  רְרְ קִ ס בְּ יִיִם ייִמַּ רַרַ צְ יר,  2מִ עִ יר בְּ עֵעֵהוּ, עִ רֵרֵ ישׁ בְּ יו וְאִ אָחִ ישׁ-בְּ חֲמוּ אִ נִלְלְ יִיִם, וְ רַרַ צְ מִ יִיִם בְּ רַרַ צְ י מִ תִּ כְ סַ כְ וְסִ

כָה.  לָלָ מְ מַ כָה בְּ לָלָ מְ ים,  3מַ טִּ אִ ל-הָ ים וְאֶ ילְלִ אֱאֱלִלִ ל-הָ שׁוּ אֶ רְרְ ; וְדָ עַ לֵּלֵּ בַ תוֹ אֲ צָ בּוֹ, וַעֲ רְרְ קִ יִיִם בְּ רַרַ צְ -מִ ה רוּחַ קָ נָבְ וְ

עֹנִים.  יִּיִּדְּ ל-הַ אֹבוֹת וְאֶ ל-הָ ם  4וְאֶ ם, נְאֻ ל-בָּ שָׁ ז יִיִמְ ךְ עַ לֶלֶ ה; וּמֶ שֶׁ דֹנִים קָ יַיַד, אֲ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ת-מִ י, אֶ תִּ כַּרְרְ וְסִ

אוֹת.  בָ אָדוֹן יְיְהוָה צְ שׁ.  5הָ יָיָבֵבֵ ב וְ ר, יֶיֶחֱחֱרַרַ נָהָ יָּיָּם; וְ הַ יִיִם, מֵמֵ תוּ-מַ נִשְּׁ בוּ  6וְ רְרְ לוּ וְחָ לְלְ רוֹת, דָּ זְנִיחוּ נְהָ אֶ וְהֶ

לְוּ.  מֵמֵ נֶה וָסוּף, קָ צוֹר; קָ י מָ ינֶנּוּ.  7יְיְאֹרֵרֵ ף וְאֵאֵ שׁ נִדַּ ע ייְאֵוֹר, ייִיבַ זְרַרַ י יְיְאוֹר; וְכֹל מִ עָרוֹת עַל-יְיְאוֹר, עַל-פִּ

לְוּ.  8 לָלָ מְ יִיִם, אֻ נֵנֵי-מַ ת עַל-פְּ מֹרֶרֶ כְ י מִ שֵׂשֵׂ כָּה; וּפֹרְרְ יְיְאוֹר חַ יכֵכֵי בַ לִלִ שְׁ לוּ, כָּל-מַ יָּיָּגִים, וְאָבְ דַּ וּבֹשׁוּ  9וְאָנוּ, הַ

י.  גִים, חוֹרָרָ יקוֹת; וְאֹרְרְ רִרִ ים, שְׂ תִּ י פִשְׁ דֵדֵ י-נָפֶשׁ.  10עֹבְ כֶר, אַגְמֵמֵ י שֶׂ ים; כָּל-עֹשֵׂשֵׂ דֻכָּאִ , מְ יהָ תֹתֶתֶ יוּ שָׁ  11וְהָ

נִי  ים אֲ כָמִ ן-חֲ עֹה, בֶּ ל-פַּרְרְ רוּ אֶ יךְ תֹּאמְ ה; אֵאֵ רָרָ עָ ה נִבְ צָ עֹה, עֵעֵ י פַרְרְ צֵצֵ י יֹעֲ מֵמֵ כְ ן, חַ י צֹעַ רֵרֵ ים, שָׂ אַךְ-אֵאֱוִלִלִ

ם.  דֶ כֵכֵי-קֶ לְלְ ן-מַ יִיִם.  12בֶּ רָרָ צְ אוֹת עַל-מִ בָ ץ יְיְהוָה צְ ה-יָּיָּעַ עוּ, מַ יֵיֵדְ ךְ; וְ יַיַגִּידוּ נָא לָלָ יךָ, וְ כָמֶ פוֹא חֲ  13אַיָּיָּם אֵאֵ

 . יהָ טֶ בָ נַּת שְׁ יִיִם, פִּ רַרַ צְ ת-מִ עוּ אֶ תְ י נֹף; הִ רֵרֵ אוּ שָׂ ן, נִשְּׁ י צֹעַ רֵרֵ לוּ שָׂ ים;  14נוֹאֲ וְעִ הּ, רוּחַ עִ בָּ רְרְ קִ ךְ בְּ סַ יְיְהוָה מָ

יאוֹ.  קִ כּוֹר בְּ עוֹת שִׁ תָּתָּ הִ הוּ, כְּ עֲשֵׂשֵׂ כָל-מַ יִיִם בְּ רַרַ צְ ת-מִ עוּ אֶ תְ ה  15וְהִ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ה, אֲ עֲשֶׂ יִיִם, מַ רַרַ צְ מִ יֶיֶה לְלְ וְלֹא-יִיִהְ

זָנָב, כִּפָּה וְאַגְמוֹן.  נוּפַת יַיַד-ייְהוָה  16רֹאשׁ וְ נֵנֵי תְּ פְּ ד, מִ ד וּפָחַ רַרַ ים; וְחָ נָּשִׁ יִיִם כַּ רַרַ צְ יֶיֶה מִ הוּא, יִיִהְ יּוֹם הַ בַּ

יו.  לָלָ נִיף עָ ר-הוּא, מֵמֵ שֶׁ אוֹת, אֲ בָ יו,  17צְ לָלָ הּ אֵאֵ ר יַיַזְכִּיר אֹתָתָ שֶׁ גָּא, כֹּל אֲ חָ יִיִם, לְלְ רַרַ צְ מִ ה לְלְ ת יְיְהוּדָ מַ ה אַדְ יְיְתָתָ וְהָ

יו.  לָלָ ר-הוּא, יוֹעֵעֵץ עָ שֶׁ אוֹת, אֲ בָ ת יְיְהוָה צְ צַ נֵנֵי, עֲ פְּ חָד--מִ ץ  18יִיִפְ רֶרֶ אֶ ים בְּ רִרִ שׁ עָ מֵמֵ יוּ חָ הוּא יִיִהְ יּוֹם הַ בַּ

חָת.  אֶ ר לְלְ ס, ייֵאָמֵמֵ רֶרֶ הֶ יר הַ אוֹת: עִ בָ יהוָה צְ עוֹת, לַלַ בָּ נִשְׁ ן, וְ נַעַ פַת כְּ רוֹת שְׂ בְּ דַ יִיִם, מְ רַרַ צְ הוּא,  19מִ יּוֹם הַ בַּ

יהוָה.  הּ, לְלַ ל-גְּבוּלָלָ צֶ ה אֵאֵ בָ צֵּצֵּ יִיִם; וּמַ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ תוֹךְ, אֶ יהוָה, בְּ חַ לַלַ זְבֵּבֵּ יֶיֶה מִ יהוָה  20יִיִהְ ד לְלַ עֵעֵ אֵוֹתָ וּלְלְ יָיָה לְלְ וְהָ

ילָלָם.  צִּ ב וְהִ יעַ וָרָרָ ם מוֹשִׁ הֶ ח לְלָ לַלַ יִיִשְׁ ים, וְ צִ נֵנֵי לֹחֲ פְּ ל-יְיְהוָה מִ עֲקוּ אֶ י-יִיִצְ יִיִם: כִּ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אוֹת, בְּ בָ ע  21צְ וְנוֹדַ

לֵּלֵּמֵוּ.  יהוָה וְשִׁ ר לַלַ רוּ-נֵנֵדֶ נָדְ ה, וְ נְחָ ח וּמִ דוּ זֶבַ בְ הוּא; וְעָ יּוֹם הַ ת-יְיְהוָה בַּ יִיִם אֶ רַרַ צְ עוּ מִ יָיָדְ יִיִם, וְ רַרַ צְ מִ יְיְהוָה לְלְ

פָאָם.  22 ם, וּרְרְ הֶ ר לְלָ תַּתַּ נֶעְ ד-יְיְהוָה, וְ בוּ, עַ פוֹא; וְשָׁ יִיִם, נָגֹף וְרָרָ רַרַ צְ ת-מִ נָגַף יְיְהוָה אֶ יֶיֶה  23וְ הְ הוּא, תִּ יּוֹם הַ בַּ

ת-אַשּׁוּר.  יִיִם, אֶ רַרַ צְ דוּ מִ בְ אַשּׁוּר; וְעָ יִיִם בְּ רַרַ צְ יִיִם, וּמִ רַרַ צְ מִ א-אַשּׁוּר בְּ ה, וּבָ יִיִם אַשֵּׁוּררָ רַרַ צְ מִּ לָּלָּה מִ סִ יּוֹם  24מְ בַּ

ץ.  אָרֶרֶ ב הָ רֶרֶ קֶ כָה, בְּ רָרָ אַשּׁוּר: בְּ יִיִם, וּלְלְ רַרַ צְ מִ יָּיָּה, לְלְ ישִׁ לִלִ ל שְׁ אֵאֵ רָרָ יֶיֶה ייִשְׂ הוּא, יִיִהְ אוֹת,  25הַ בָ כֵוֹ ייְהוָה צְ רְרְ ר בֵּבֵּ שֶׁ אֲ

לְ. אֵאֵ רָרָ י, יִיִשְׂ תִ לָלָ נַחֲ י אַשּׁוּר, וְ ה ייָדַ עֲשֵׂשֵׂ יִיִם, וּמַ רַרַ צְ י מִ מִּ רוּךְ עַ לֵלֵאמֹר: בָּ
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Isaiah 20 יָיָהוּ כ עְ יְיְשַׁ

1 In the year that Tartan came into Ashdod, when Sargon the king of Assyria 

sent him, and he fought against Ashdod and took it; 2 at that time HaShem 

spoke by Isaiah the son of Amoz, saying: 'Go, and loose the sackcloth from off 

thy loins, and put thy shoe from off thy foot.' And he did so, walking naked 

and barefoot. 3 And HaShem said: 'Like as My servant Isaiah hath walked 

naked and barefoot to be for three years a sign and a wonder upon Egypt 

and upon Ethiopia, 4 so shall the king of Assyria lead away the captives of 

Egypt, and the exiles of Ethiopia, young and old, naked and barefoot, and with 

buttocks uncovered, to the shame of Egypt. 5 And they shall be dismayed and 

ashamed, because of Ethiopia their expectation, and of Egypt their glory. 6 

And the inhabitant of this coast-land shall say in that day: Behold, such is our 

expectation, whither we fled for help to be delivered from the king of Assyria; 

and how shall we escape?'

הּ.  1 דָ כְּ דּוֹד, וַיִּיִּלְלְ אַשְׁ חֶם בְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר; וַיִּיִּלָּלָּ גוֹן מֶ רְרְ לֹחַ אֹתוֹ, סַ שְׁ ה, בִּ דּוֹדָ ן, אַשְׁ תָּתָּ רְרְ נַת בֹּא תַתַ שְׁ עֵעֵתָ  2בִּ בָּ

עַל  לֹץ מֵמֵ חֲ ךָ תָתַ לְלְ נַעַ נֶיךָ, וְ תְ עַל מָ ק מֵמֵ שַּׂ תָּתָּ הַ חְ ךְ וּפִתַּתַּ ן-אָמוֹץ לֵלֵאמֹר, לֵלֵ יָיָהוּ בֶ עְ יַיַד ייְשַׁ ר יְיְהוָה בְּ בֶּ יא, דִּ הִ הַ

ף.  יָיָחֵחֵ לֹךְ עָרוֹם וְ ךָ; וַיַּיַּעַשׂ כֵּכֵּן, הָ גְלֶלֶ לֹשׁ  3רַרַ יָיָחֵחֵף--שָׁ יָיָהוּ עָרוֹם וְ עְ י יְיְשַׁ דִּ בְ ךְ עַ לַלַ ר הָ שֶׁ ר יְיְהוָה, כַּאֲ וַיֹּאמֶ

יִיִם וְעַל-כּוּשׁ.  רַרַ צְ נִים אוֹת וּמוֹפֵפֵת, עַל-מִ ת-גָּלוּת כּוּשׁ,  4שָׁ יִיִם וְאֶ רַרַ צְ י מִ בִ ת-שְׁ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אֶ ג מֶ ן ייִנְהַ כֵּכֵּ

יִיִם.  רָרָ צְ וַת מִ רְרְ ת, עֶ ף; וַחֲשׂוּפַי שֵׁשֵׁ יָיָחֵחֵ נִים--עָרוֹם וְ ים וּזְקֵקֵ רִרִ יִיִם,  5נְעָ רַרַ צְ ן-מִ ם, וּמִ טָ בָּ כּוּשׁ, מַ תּוּ, וָבֹשׁוּ--מִ וְחַ

ם.  תָּתָּ פְאַרְרְ נֵנֵי  6תִּ פְּ ל מִ נָּצֵצֵ הִ ה, לְלְ זְרָרָ עֶ ם לְלְ נוּ שָׁ ר-נַסְ שֶׁ נוּ אֲ טֵטֵ בָּ נֵּנֵּה-כֹה מַ הוּא, הִ יּוֹם הַ זֶּה, בַּ י הַ אִ ב הָ ר יֹשֵׁשֵׁ וְאָמַ

נוּ. נָחְ ט אֲ לֵלֵ יךְ, נִמָּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר; וְאֵאֵ מֶ
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Isaiah 21 יָיָהוּ כא עְ יְיְשַׁ

1 The burden of the wilderness of the sea. As whirlwinds in the South sweeping 

on, it cometh from the wilderness, from a dreadful land. 2 A grievous vision 

is declared unto me: 'The treacherous dealer dealeth treacherously, and the 

spoiler spoileth. Go up, O Elam! besiege, O Media! All the sighing thereof have 

I made to cease.' 3 Therefore are my loins filled with convulsion; pangs have 

taken hold upon me, as the pangs of a woman in travail; I am bent so that 

I cannot hear; I am affrighted so that I cannot see. 4 My heart is bewildered, 

terror hath overwhelmed me; the twilight that I longed for hath been turned 

for me into trembling. 5 They prepare the table, they light the lamps, they eat, 

they drink — 'Rise up, ye princes, anoint the shield.' 6 For thus hath the L-rd 

said unto me: Go, set a watchman; let him declare what he seeth! 7 And when 

he seeth a troop, horsemen by pairs, a troop of asses, a troop of camels, he shall 

hearken diligently with much heed. 8 And he cried as a lion: 'Upon the watch-

tower, O L-rd, I stand continually in the daytime, and I am set in my ward all 

the nights.' 9 And, behold, there came a troop of men, horsemen by pairs. And 

he spoke and said: 'Fallen, fallen is Babylon; and all the graven images of her 

gods are broken unto the ground.' 10 O thou my threshing, and the winnowing 

of my floor, that which I have heard from HaShem of hosts, the G-d of Israel, 

have I declared unto you. 11 The burden of Dumah. One calleth unto me out 

of Seir: 'Watchman, what of the night? Watchman, what of the night?' 12 The 

watchman said: 'The morning cometh, and also the night — if ye will inquire, 

inquire ye; return, come.' 13 The burden upon Arabia. In the thickets in Arabia 

shall ye lodge, O ye caravans of Dedanites. 14 Unto him that is thirsty bring 

ye water! The inhabitants of the land of Tema did meet the fugitive with his 

bread. 15 For they fled away from the swords, from the drawn sword, and from 

the bent bow, and from the grievousness of war. 16 For thus hath the L-rd said 

unto me: 'Within a year, according to the years of a hireling, and all the glory of 

Kedar shall fail; 17 and the residue of the number of the archers, the mighty men 

of the children of Kedar, shall be diminished; for HaShem, the G-d of Israel, 

hath spoken it.'

אָה.  1 ץ נֵוֹררָ רֶרֶ אֶ א, מֵמֵ ר בָּ בָּ דְ מִּ לֹף, מִ חֲ נֶּגֶב, לַלַ ר-יָיָם: כְּסוּפוֹת בַּ בַּ דְ א, מִ שָּׂ בּוֹגֵגֵד  2מַ י: הַ גַּד-לִלִ ה, הֻ שָׁ זוּת קָ חָ

י.  תִּ בַּ שְׁ ה הִ תָתָ י, כָּל-אַנְחָ דַ י מָ ילְלָם צוּררִ י עעֵ לִלִ ד, עֲ ד שׁוֹדדֵ שּׁוֹדֵדֵ לָלָה-- 3בֵּוֹגגֵד, וְהַ חָ לְלְ נַי חַ תְ אוּ מָ לְלְ עַל-כֵּכֵּן, מָ

אֵוֹתָ.  רְרְ י מֵמֵ תִּ לְלְ הַ , נִבְ מֹעַ שְּׁ י מִ וֵוֵיתִ ה; נַעֲ דָ י יוֹלְלֵ ירֵרֵ צִ זוּנִי, כְּ חָ ים אֲ ירִרִ תָ  4צִ נִי; אֵאֵ תְ תָתָ עֲ י, פַּלָּלָּצוּת בִּ בִ בָ עָה לְלְ תָּתָּ

ה.  דָ רָרָ חֲ י לְלַ ם לִלִ י, שָׂ קִ שְׁ ף חִ גֵגֵן.  5נֶשֶׁ חוּ מָ שְׁ ים, מִ רִרִ שָּׂ תֹה; קוּמוּ הַ פִית, אָכוֹל שָׁ צָּ פֹה הַ ן צָ חָ לְלְ שֻּׁ רֹךְ הַ עָ

ה יַיַגִּיד.  6 אֶ ר יִיִרְרְ שֶׁ פֶּה, אֲ צַ מְ ד הַ מֵמֵ עֲ ךְ הַ דֹנָי: לֵלֵ י, אֲ לַלַ ר אֵאֵ י כֹה אָמַ כֶב  7כִּ ים--רֶרֶ שִׁ ד פָּרָרָ מֶ כֶב, צֶ אָה ררֶ וְרָרָ

ב.  שֶׁ ב-קָ ב, רַרַ שֶׁ יב קֶ שִׁ קְ ל; וְהִ כֶב גָּמָ ם,  8חֲמוֹר, רֶרֶ יד יוֹמָ מִ ד תּתָּ י עֹמֵמֵ דֹנָי, אָנֹכִ פֶּה אֲ צְ יֵיֵה--עַל-מִ אֵ, אַררְ רָרָ וַיִּיִּקְ

ילְוֹתָ.  לֵּלֵּ ב כָּל-הַ י נִצָּ י, אָנֹכִ תִּ רְרְ מַ שְׁ ה  9וְעַל-מִ לָלָ ר, נָפְ ן וַיֹּאמֶ ים; וַיַּיַּעַ שִׁ ד פָּרָרָ מֶ ישׁ, צֶ כֶב אִ א רֶרֶ נֵּנֵּה-זֶה בָ וְהִ

ץ.  ר לָלָאָררֶ בַּ , שִׁ יהָ י אֵאֱלֹהֶ ילֵלֵ סִ ל, וְכָל-פְּ בֶ לָלָה בָּ אוֹת  10נָפְ בָ תָ ייְהוָה צְ אֵאֵ י, מֵמֵ תִּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ נִי: אֲ ן-גָּרְרְ י, וּבֶ תִ דֻשָׁ מְ

כֶם.  י לָלָ תִּ גַּדְ ל--הִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ילְ.  11אֱאֱלֹהֵהֵ לֵּלֵּ ה-מִּ ר מַ יְיְלָלָה, שֹׁמֵמֵ לַּלַּ ה-מִּ ר מַ יר, שֹׁמֵמֵ עִ שֵּׂשֵּׂ א מִ י, קֹרֵרֵ לַלַ ה: אֵאֵ א, דּוּמָ שָּׂ מַ

יוּ.  12 תָתָ בוּ אֵאֵ יוּ, שֻׁ עָ יוּן בְּ עָ בְ ם-תִּ ה; אִ יְיְלָלָ גַם-לָלָ ר וְ ה בֹקֶ ר, אָתָתָ ר שֹׁמֵמֵ ב  13אָמַ רַרַ עְ יַּיַּעַר בַּ ב: בַּ רָרָ עְ א, בַּ שָּׂ מַ

נִים.  דָ חוֹת דְּ ינוּ, אֹרְרְ לִלִ ד.  14תָּתָּ מוּ נֹדֵדֵ דְּ מוֹ קִ חְ לַלַ א, בְּ ימָ ץ תּתֵּ רֶרֶ י אֶ בֵבֵ יִיִם; יֹשְׁ יוּ מָ תָתָ אֵ, ההֵ מֵמֵ את צָ רַרַ קְ נֵנֵי  15לִלִ פְּ י-מִ כִּ

ה.  מָ חָ לְלְ ד מִ נֵנֵי, כֹּבֶ פְּ רוּכָה, וּמִ ת דְּ שֶׁ נֵנֵי קֶ פְּ ה, וּמִ ב נְטוּשָׁ רֶרֶ נֵנֵי חֶ פְּ דוּ; מִ בוֹת, נָדָ רָרָ דֹנָי,  16חֲ ר אֲ י-כֹה אָמַ כִּ

ר.  דָ בוֹד קֵקֵ כִיר, וְכָלָלָה כָּל-כְּ נֵנֵי שָׂ נָה כִּשְׁ עוֹד שָׁ י: בְּ לָלָ עָטוּ:  17אֵאֵ ר, יִיִמְ דָ נֵנֵי-קקֵ י בְ ת גִּבּוֹרֵרֵ שֶׁ פַּר-קֶ סְ אָר מִ וּשְׁ

ר. בֵּבֵּ ל, דִּ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כִּ

21



Isaiah 22 יָיָהוּ כב עְ יְיְשַׁ

1 The burden concerning the Valley of Vision. What aileth thee now, that thou 

art wholly gone up to the housetops, 2 Thou that art full of uproar, a tumultuous 

city, a joyous town? Thy slain are not slain with the sword, nor dead in battle. 

3 All thy rulers are fled together, without the bow they are bound; all that are 

found of thee are bound together, they are fled afar off. 4 Therefore said I: 'Look 

away from me, I will weep bitterly; strain not to comfort me, for the destruction 

of the daughter of my people.' 5 For it is a day of trouble, and of trampling, 

and of perplexity, from the L-rd, the GOD of hosts, in the Valley of Vision; Kir 

shouting, and Shoa at the mount. 6 And Elam bore the quiver, with troops of 

men, even horsemen; and Kir uncovered the shield. 7 And it came to pass, when 

thy choicest valleys were full of chariots, and the horsemen set themselves in 

array at the gate, 8 And the covering of Judah was laid bare, that thou didst look 

in that day to the armour in the house of the forest. 9 And ye saw the breaches 

of the city of David, that they were many; and ye gathered together the waters 

of the lower pool. 10 And ye numbered the houses of Jerusalem, and ye broke 

down the houses to fortify the wall; 11 ye made also a basin between the two 

walls for the water of the old pool — but ye looked not unto Him that had 

done this, neither had ye respect unto Him that fashioned it long ago. 12 And 

in that day did the L-rd, the GOD of hosts, call to weeping, and to lamentation, 

and to baldness, and to girding with sackcloth; 13 And behold joy and gladness, 

slaying oxen and killing sheep, eating flesh and drinking wine — 'Let us eat and 

drink, for tomorrow we shall die!' 14 And HaShem of hosts revealed Himself in 

mine ears: Surely this iniquity shall not be expiated by you till ye die, saith the 

L-rd, the GOD of hosts. 15 Thus saith the L-rd, the GOD of hosts: Go, get thee 

unto this steward, even unto Shebna, who is over the house: 16 What hast thou 

here, and whom hast thou here, that thou hast hewed thee out here a sepulchre, 

thou that hewest thee out a sepulchre on high, and gravest a habitation for 

thyself in the rock? 17 Behold, HaShem will hurl thee up and down with a man's 

throw; yea, He will wind thee round and round; 18 He will violently roll and 

toss thee like a ball into a large country; there shalt thou die, and there shall 

be the chariots of thy glory, thou shame of the lord's house. 19 And I will thrust 

thee from thy post, and from thy station shalt thou be pulled down. 20 And it 

shall come to pass in that day, that I will call my servant Eliakim the son of 

Hilkiah; 21 And I will clothe him with thy robe, and bind him with thy girdle, 

and I will commit thy government into his hand; and he shall be a father to 

the inhabitants of Jerusalem, and to the house of Judah. 22 And the key of the 

house of David will I lay upon his shoulder; and he shall open, and none shall 

shut; and he shall shut, and none shall open. 23 And I will fasten him as a peg 

in a sure place; and he shall be for a throne of honour to his father's house. 24 

And they shall hang upon him all the glory of his father's house, the offspring 

and the issue, all vessels of small quantity, from the vessels of cups even to all 

the vessels of flagons. 25 In that day, saith HaShem of hosts, shall the peg that 

was fastened in a sure place give way; and it shall be hewn down, and fall, and 

the burden that was upon it shall be cut off; for HaShem hath spoken it.

גַּגּוֹת.  1 ית כֻּלָּלָּךְ לְלַ לִלִ י-עָ פוֹא, כִּ ה-לָּלָּךְ אֵאֵ זָּיוֹן: מַ א, גֵּגֵּיא חִ שָּׂ יזָה;  2מַ לִּלִּ יָיָה, עַ רְרְ יָּיָּה--קִ יר הוֹמִ לֵלֵאָה, עִ אוֹת מְ שֻׁ תְּ

ה.  מָ חָ לְלְ י מִ תֵתֵ ב, וְלֹא מֵמֵ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ יִיִךְ לֹא חַ לַלַ לָלָ רוּ  3חֲ סְּ אַיִיִךְ אֻ צָ רוּ; כָּל-נִמְ סָּ ת אֻ שֶׁ קֶּ ד, מִ דוּ-יַיַחַ ינַיִיִךְ נָדְ צִ כָּל-קְ

חוּ.  רָרָ חוֹק בָּ רָרָ ו, מֵמֵ דָּ י.  4יַיַחְ מִּ ת-עַ נִי, עַל-שֹׁד בַּ מֵמֵ נַחֲ יצוּ לְלְ אִ י; אַל-תָּתָּ כִ בֶּ ר בַּ רֵרֵ מָ נִּי, אֲ עוּ מִ י שְׁ תִּ רְרְ עַל-כֵּכֵּן אָמַ

ר.  5 הָ ל-הָ ר, וְשׁוֹעַ אֶ ר קִ קַ רְרְ קַ זָּיוֹן; מְ גֵגֵי חִ אוֹת--בְּ בָ אדֹנָי יְיְהוִה צְ בוּכָה, לַלַ ה וּמְ בוּסָ ה וּמְ הוּמָ י יוֹם מְ כִּ

גֵגֵן.  6 ה, מָ רָרָ יר עֵעֵ ים; וְקִ שִׁ ם פָּרָרָ כֶב אָדָ רֶרֶ פָּה, בְּ א אַשְׁ ילְלָם נָשָׂ כֶב;  7וְעֵעֵ אֵוּ ררָ לְלְ יִיִךְ, מָ קַ מָ חַר-עֲ בְ י מִ וַיְיְהִ

ה.  רָרָ עְ שָּׁ תוּ הַ ים, שֹׁת שָׁ שִׁ פָּרָרָ ר.  8וְהַ יָּיָּעַ ית הַ ק בֵּבֵּ ל-נֶשֶׁ הוּא, אֶ יּוֹם הַ ט בַּ בֵּבֵּ ה; וַתַּתַּ ךְ יְיְהוּדָ סַ ת מָ  9וַיְיְגַל, אֵאֵ

תּוֹנָה.  חְ תַּתַּ כָה הַ רֵרֵ בְּ י הַ ת-מֵמֵ צוּ, אֶ בְּ קַ בּוּ; וַתְּ י-רָרָ ם, כִּ יתֶתֶ אִ וִד רְרְ יר-דָּ י עִ יעֵעֵ קִ ת בְּ לִָם,  10וְאֵאֵ לִַםלִַם י ייְרוּשָׁ תֵּתֵּ ת-בָּ וְאֶ

ה.  חוֹמָ ר, הַ צֵּצֵּ בַ ים, לְלְ תִּ בָּ צוּ, הַ תְ ם; וַתִּ תֶּתֶּ פַרְרְ נָה; וְלֹא  11סְ יְיְשָׁ כָה הַ רֵרֵ בְּ י, הַ מֵמֵ יִיִם, לְלְ חֹמֹתַתַ ין הַ ם, בֵּבֵּ יתֶתֶ וָה עֲשִׂ קְ וּמִ

ם.  יתֶתֶ אִ חוֹק לֹא רְרְ רָרָ הּ מֵמֵ רָרָ יֹצְ , וְ יהָ ל-עֹשֶׂ ם אֶ תֶּתֶּ טְ בַּ י,  12הִ כִ בְ הוּא: לִלִ יּוֹם הַ אוֹת--בַּ בָ דֹנָי יְיְהוִה צְ א, אֲ רָרָ וַיִּיִּקְ

ק.  גֹר שָׂ חֲ ה, וְלַלַ חָ רְרְ קָ פֵּפֵּד, וּלְלְ סְ מִ תוֹת יָיָיִיִן;  13וּלְלְ ר, וְשָׁ שָׂ חֹט צֹאן, אָכֹל בָּ ר וְשָׁ קָ רֹג בָּ ה, הָ חָ מְ שׂוֹן וְשִׂ נֵּנֵּה שָׂ וְהִ

ר נָמוּת.  חָ י מָ תוֹ, כִּ מֻתוּן,  14אָכוֹל וְשָׁ כֶם, עַד-תְּ זֶּה לָלָ וֺן הַ עָ ם-יְיְכֻפַּר הֶ אוֹת: אִ בָ אָזְנָי, יְיְהוָה צְ נִגְלָלָה בְ וְ

אוֹת.  בָ דֹנָי יְיְהוִה, צְ ר אֲ ר  15אָמַ שֶׁ נָא אֲ בְ זֶּה, עַל-שֶׁ סֹּכֵכֵן הַ ל-הַ אוֹת: לֶלֶךְ-בֹּא אֶ בָ דֹנָי יְיְהוִה, צְ ר אֲ כֹּה אָמַ

יִיִתָ.  בָּ כָּן  16עַל-הַ שְׁ לַלַע מִ סֶּ י בַ קִ רוֹ, חֹקְ בְ רוֹם קִ י מָ בִ ר; חֹצְ בֶ ךָ פֹּה קָ תָּתָּ לִּלְּ בְ צַ י-חָ ךָ פֹה, כִּ י לְלְ ךָ פֹה וּמִ ה-לְּלְּ מַ

טֹה.  17לְוֹ.  ךָ, עָ ר; וְעֹטְ ה גָּבֶ לָלָ טֵטֵ לְלְ ךָ, טַ לְלְ טֶ לְלְ טַ נֵּנֵּה ייְהוָה מְ ת  18הִ בַ חֲ ץ ררַ רֶרֶ ל-אֶ נֵנֵפָה, כַּדּוּר, אֶ נָפְךָ, צְ נוֹף יִיִצְ צָ

דֹנֶיךָ.  ית אֲ לוֹן, בֵּבֵּ ךָ--קְ בוֹדֶ כְּבוֹת כְּ רְרְ ה מַ מָּ מוּת, וְשָׁ ה תָתָ מָּ יִיִם; שָׁ ךָ,  19יָיָדָ דְ מָ עֲ מַּ ךָ; וּמִ בֶ צָּ מַּ יךָ, מִ תִּ פְ דַ וַהֲ

ךָ.  סֶ רְרְ יָּיָּהוּ.  20יֶיֶהֶ קִ לְלְ ן-חִ ים בֶּ יָיָקִ לְלְ אֶ י, לְלְ דִּ בְ עַ י לְלְ אתִ רָרָ הוּא; וְקָ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ ךָ  21וְהָ נֵנֵטְ ךָ, וְאַבְ נְתֶּתֶּ יו כֻּתָּתָּ תִּ שְׁ בַּ לְלְ וְהִ

ה.  יתָ ייְהוּדָ בֵבֵ לִָם, וּלְלְ לִַםלִַם ב ייְרוּשָׁ יוֹשׁשֵׁ אָב לְלְ יָיָה לְלְ יָיָדוֹ; וְהָ ן בְּ תֵּתֵּ ךָ, אֶ תְּ לְלְ שַׁ מְ נּוּ, וּמֶ זְּקֶ חַ וִד,  22אֲ ית-דָּ חַ בֵּבֵּ תֵּתֵּ פְ י מַ תִּ נָתַתַ וְ

 . חַ ין פֹּתֵתֵ גַר וְאֵאֵ ין סֹגֵגֵר, וְסָ ח וְאֵאֵ מוֹ; וּפָתַתַ כְ יתָ  23עַל-שִׁ בֵבֵ א כָבוֹד, לְלְ כִסֵּסֵּ יָיָה לְלְ ן; וְהָ קוֹם נֶאֱאֱמָ מָ ד, בְּ יו יָיָתֵתֵ תִּ עְ קַ וּתְ

יו.  ד,  24אָבִ אַגָּנוֹת, וְעַ י, הָ לֵלֵ כְּ ן--מִ טָ קָּ י הַ לֵלֵ פִעוֹת, כֹּל, כְּ צְּ ים וְהַ אִ אֱאֱצָ צֶּ יו, הַ ית-אָבִ בוֹד בֵּבֵּ יו כֹּל כְּ לָלָ לוּ עָ וְתָתָ

ים.  לִלִ נְּבָ י הַ לֵלֵ עָה  25כָּל-כְּ נִגְדְּ ן; וְ קוֹם נֶאֱאֱמָ מָ קוּעָה בְּ תְּ ד, הַ יָּיָּתֵתֵ מוּשׁ הַ אוֹת, תָּתָּ בָ ם יְיְהוָה צְ הוּא, נְאֻ יּוֹם הַ בַּ

ר. בֵּבֵּ י יְיְהוָה, דִּ --כִּ יהָ לֶלֶ ר-עָ שֶׁ א אֲ שָּׂ מַּ ת הַ רַרַ נִכְ ה, וְ לָלָ נָפְ וְ
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Isaiah 23 יָיָהוּ כג עְ יְיְשַׁ

1 The burden of Tyre. Howl, ye ships of Tarshish, for it is laid waste, so that 

there is no house, no entering in; from the land of Kittim it is revealed to 

them. 2 Be still, ye inhabitants of the coast-land; thou whom the merchants of 

Zidon, that pass over the sea, have replenished. 3 And on great waters the seed 

of Shihor, the harvest of the Nile, was her revenue; and she was the mart of 

nations. 4 Be thou ashamed, O Zidon; for the sea hath spoken, the stronghold 

of the sea, saying: 'I have not travailed, nor brought forth, neither have I reared 

young men, nor brought up virgins.' 5 When the report cometh to Egypt, they 

shall be sorely pained at the report of Tyre. 6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye 

inhabitants of the coast-land. 7 Is this your joyous city, whose feet in antiquity, 

in ancient days, carried her afar off to sojourn? 8 Who hath devised this against 

Tyre, the crowning city, whose merchants are princes, whose traffickers are 

the honourable of the earth? 9 HaShem of hosts hath devised it, to pollute the 

pride of all glory, to bring into contempt all the honourable of the earth. 10 

Overflow thy land as the Nile, O daughter of Tarshish! there is no girdle any 

more. 11 He hath stretched out His hand over the sea, He hath shaken the 

kingdoms; HaShem hath given commandment concerning Canaan, to destroy 

the strongholds thereof; 12 And He said: 'Thou shalt no more rejoice.' O thou 

oppressed virgin daughter of Zidon, arise, pass over to Kittim; even there shalt 

thou have no rest. 13 Behold, the land of the Chaldeans — this is the people that 

was not, when Asshur founded it for shipmen — they set up their towers, they 

overthrew the palaces thereof; it is made a ruin. 14 Howl, ye ships of Tarshish, 

for your stronghold is laid waste. 15 And it shall come to pass in that day, that 

Tyre shall be forgotten seventy years, according to the days of one king; after 

the end of seventy years it shall fare with Tyre as in the song of the harlot: 16 

Take a harp, go about the city, thou harlot long forgotten; make sweet melody, 

sing many songs, that thou mayest be remembered. 17 And it shall come to 

pass after the end of seventy years, that HaShem will remember Tyre, and she 

shall return to her hire, and shall have commerce with all the kingdoms of the 

world upon the face of the earth. 18 And her gain and her hire shall be holiness 

to HaShem; it shall not be treasured nor laid up; for her gain shall be for them 

that dwell before HaShem, to eat their fill, and for stately clothing.

ים, נִגְלָלָה-לְלָמֵוֹ.  1 ץ כִּתִּ רֶרֶ אֶ בּוֹא, מֵמֵ יִיִת מִ בַּ ד מִ דַּ ישׁ, כִּי-שֻׁ שִׁ רְרְ נִיּוֹת תַּתַּ ילוּ אֳ ילְלִ א, צֹר: הֵהֵ שָּׂ י  2מַ בֵבֵ דֹּמּוּ, יֹשְׁ

אֵוּךְ.  לְלְ ר ייָם, מִ ידוֹן עֹבֵבֵ ר צִ י; סֹחֵחֵ ר  3אִ חַ י, סְ הִ הּ; וַתְּ בוּאָתָתָ יר יְיְאוֹר תְּ צִ חֹר, קְ ע שִׁ ים זֶרַרַ בִּ יִיִם ררַ מַ וּבְ

ים-- 4גּוֹייִם.  חוּרִרִ י בַּ תִּ לְלְ י, וְלֹא גִדַּ תִּ דְ י וְלֹא-יָיָלַלַ תִּ לְלְ יָּיָּם לְלֵאמֹר: לֹא-חַ עוֹז הַ ר יָיָם, מָ ידוֹן--כִּי-אָמַ י צִ בּוֹשִׁ

תוּלוֹת.  י בְ תִּ מְ ע צֹר.  5רוֹמַ מַ שֵׁשֵׁ ילוּ, כְּ יִיִם, ייָחִ רָרָ צְ מִ ע, לְלְ מַ ר-שֵׁשֵׁ שֶׁ י  6כַּאֲ בֵבֵ ילוּ, יֹשְׁ ילְלִ ה; הֵהֵ ישָׁ שִׁ רְרְ רוּ, תַּתַּ בְ עִ

י.  גוּר.  7אִ חוֹק לְלָ רָרָ , מֵמֵ יהָ גְלֶלֶ לוּהָ רַרַ הּ יֹבִ תָתָ מָ דְ ם קַ דֶ י-קֶ ימֵמֵ יזָה; מִ לִּלִּ כֶם, עַ זֹאת לָלָ י יָיָעַץ זֹאת, עַל-צֹר  8הֲ מִ

ץ.  י-אָררֶ דֵּדֵּ בַּ נֶיהָ נִכְ נְעָ ים, כִּ רִרִ יהָ שָׂ רֶרֶ ר סֹחֲ שֶׁ ה, אֲ ירָרָ טִ עֲ מַּ י,  9הַ בִ ל גְּאוֹן כָּל-צְ לֵּלֵּ חַ הּ--לְלְ צָ אוֹת, יְיְעָ בָ יְיְהוָה צְ

ץ.  י-אָררֶ דֵּדֵּ בַּ ל כָּל-נִכְ קֵקֵ הָ זַח עוֹד.  10לְלְ ין מֵמֵ ישׁ, אֵאֵ שִׁ רְרְ ת-תַּתַּ יְיְאֹר; בַּ ךְ, כַּ צֵצֵ י אַררְ רִרִ בְ יָּיָּם,  11עִ ה עַל-הַ יָיָדוֹ נָטָ

 . עֻזְנֶיהָ ד מָ מִ ן, לַלַשְׁ נַעַ ל-כְּ וָּה אֶ לָלָכֵוֹתָ; ייְהוָה צִ מְ גִּיז מַ רְרְ ה  12הִ קָ עֻשָּׁ מְ לוֹז; הַ עְ יפִי עוֹד לַלַ ר, לֹא-תוֹסִ וַיֹּאמֶ

ךְ.  ם, לֹא-יָיָנוּחַ לָלָ י--גַּם-שָׁ בֹרִרִ י עֲ ים קוּמִ ידוֹן, כתיים כִּתִּ ת-צִ תוּלַלַת בַּ עָם  13בְּ ים, זֶה הָ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ ן אֶ הֵהֵ

ה.  פֵּפֵּלָלָ מַ הּ, לְלְ מָ --שָׂ יהָ נוֹתֶתֶ מְ רוּ אַררְ חוּנָיו, עוֹרְרְ ימוּ בחיניו בַ קִ יִּיִּים; ההֵ צִ הּ לְלְ דָ יָיָה--אַשֵּׁוּר, ייְסָ ילְוּ,  14לֹא הָ ילְלִ הֵהֵ

עֻזְּכֶן.  ד, מָ דַּ י שֻׁ ישׁ: כִּ שִׁ רְרְ נִיּוֹת תַּתַּ ד;  15אֳ חָ לֶלֶךְ אֶ י מֶ ימֵמֵ נָה, כִּ ים שָׁ עִ בְ כַּחַת צֹר שִׁ נִשְׁ הוּא, וְ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ וְהָ

זּוֹנָה.  ת, הַ ירַרַ שִׁ צֹר, כְּ יֶיֶה לְלְ נָה, יִיִהְ ים שָׁ עִ בְ ץ שִׁ קֵּקֵּ י נַגֵּגֵּן  16מִ יבִ יטִ ה; הֵהֵ כָּחָ יר, זוֹנָה נִשְׁ י עִ י כִנּוֹר סֹבִּ חִ קְ

י.  זָּכֵכֵרִרִ ן תִּ עַ מַ יר, לְלְ י-שִׁ בִּ רְרְ ה  17הַ זָנְתָתָ נַנָּה; וְ תְ אֶ ה, לְלְ בָ ת-צֹר, וְשָׁ קֹד יְיְהוָה אֶ נָה, יִיִפְ ים שָׁ עִ בְ ץ שִׁ קֵּקֵּ יָיָה מִ וְהָ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ץ, עַל-פְּ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ ת-כָּל-מַ ן:  18אֶ סֵסֵ ר, וְלֹא יֵיֵחָ יהוָה--לֹא יֵיֵאָצצֵ שׁ לַלַ נַנָּהּ, קֹדֶ תְ הּ וְאֶ רָרָ חְ יָיָה סַ וְהָ

יק. תִ ה עָ כַסֶּ מְ ה, וְלִלִ עָ בְ שָׂ אֱאֱכֹל לְלְ הּ, לְלֶ רָרָ חְ יֶיֶה סַ נֵנֵי ייְהוָה, יִיִהְ פְ ים לִלִ בִ יֹּשְׁ י לַלַ כִּ
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Isaiah 24 יָיָהוּ כד עְ יְיְשַׁ

1 Behold, HaShem maketh the earth empty and maketh it waste, and turneth it 

upside down, and scattereth abroad the inhabitants thereof. 2 And it shall be, as 

with the people, so with the priest; as with the servant, so with his master; as 

with the maid, so with her mistress; as with the buyer, so with the seller; as with 

the lender, so with the borrower; as with the creditor, so with the debtor. 3 The 

earth shall be utterly emptied, and clean despoiled; for HaShem hath spoken 

this word. 4 The earth fainteth and fadeth away, the world faileth and fadeth 

away, the lofty people of the earth do fail. 5 The earth also is defiled under 

the inhabitants thereof; because they have transgressed the laws, violated the 

statute, broken the everlasting covenant. 6 Therefore hath a curse devoured the 

earth, and they that dwell therein are found guilty; therefore the inhabitants 

of the earth waste away, and men are left few. 7 The new wine faileth, the vine 

fadeth; all the merry-hearted do sigh. 8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise 

of them that rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth. 9 They drink not wine 

with a song; strong drink is bitter to them that drink it. 10 Broken down is the 

city of wasteness; every house is shut up, that none may come in. 11 There is a 

crying in the streets amidst the wine; all joy is darkened, the mirth of the land 

is gone. 12 In the city is left desolation, and the gate is smitten unto ruin. 13 For 

thus shall it be in the midst of the earth, among the peoples, as at the beating of 

an olive-tree, as at the gleanings when the vintage is done. 14 Those yonder lift 

up their voice, they sing for joy; for the majesty of HaShem they shout from 

the sea: 15 'Therefore glorify ye HaShem in the regions of light, even the name 

of HaShem, the G-d of Israel, in the isles of the sea.' 16 From the uttermost part 

of the earth have we heard songs: 'Glory to the righteous.' But I say: I waste 

away, I waste away, woe is me! The treacherous deal treacherously; yea, the 

treacherous deal very treacherously. 17 Terror, and the pit, and the trap, are 

upon thee, O inhabitant of the earth. 18 And it shall come to pass, that he who 

fleeth from the noise of the terror shall fall into the pit; and he that cometh 

up out of the midst of the pit shall be taken in the trap; for the windows on 

high are opened, and the foundations of the earth do shake; 19 The earth is 

broken, broken down, the earth is crumbled in pieces, the earth trembleth and 

tottereth; 20 The earth reeleth to and fro like a drunken man, and swayeth to 

and fro as a lodge; and the transgression thereof is heavy upon it, and it shall 

fall, and not rise again. 21 And it shall come to pass in that day, that HaShem 

will punish the host of the high heaven on high, and the kings of the earth upon 

the earth. 22 And they shall be gathered together, as prisoners are gathered in 

the dungeon, and shall be shut up in the prison, and after many days shall they 

be punished. 23 Then the moon shall be confounded, and the sun ashamed; for 

HaShem of hosts will reign in mount Zion, and in Jerusalem, and before His 

elders shall be Glory.

1  . יהָ בֶ פִיץ יֹשְׁ , וְהֵהֵ וָּה פָנֶיהָ הּ; וְעִ קָ ץ, וּבוֹלְלְ אָרֶרֶ ק הָ נֵּנֵּה ייְהוָה בּוֹקֵקֵ ד כַּאדֹנָיו,  2הִ בֶ ן, כַּעֶ יָיָה כָעָם, כַּכֹּהֵהֵ וְהָ

א בוֹ.  ר נֹשֶׁ שֶׁ ה כַּאֲ נֹּשֶׁ וֶה כַּלֹּוֶה, כַּ לְלְ הּ; כַּקּוֹנֶה, כַּמּוֹכֵכֵר, כַּמַּ תָּתָּ רְרְ גְּבִ ה כַּ חָ פְ בּוֹז  3כַּשִּׁ ץ, וְהִ אָרֶרֶ בּוֹק הָ בּוֹק תִּ הִ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ת-הַ ר אֶ בֶּ י יְיְהוָה, דִּ בֹּז: כִּ רוֹם  4תִּ לָלָלוּ, מְ מְ ל; אֻ בֵבֵ לָלָה תּתֵּ ה נָבְ לָלָ לְלְ מְ ץ, אֻ אָרֶרֶ לָלָה הָ ה נָבְ לָלָ אָבְ

ץ.  אָרֶרֶ יתָ עוֹלְלָם.  5עַם-הָ רִרִ פֵפֵרוּ בְּ פוּ חֹק, הֵהֵ לְלְ רוּ תוֹרֹת חָ בְ י-עָ : כִּ יהָ בֶ ת יֹשְׁ חַ נְפָה, תַּתַּ ץ חָ אָרֶרֶ עַל-כֵּכֵּן,  6וְהָ

זְעָר.  אַר אֱאֱנוֹשׁ, מִ נִשְׁ ץ, וְ רֶרֶ י אֶ בֵבֵ רוּ יֹשְׁ הּ; עַל-כֵּכֵּן, חָ י בָ בֵבֵ מוּ, יֹשְׁ שְׁ ץ, וַיֶּיֶּאְ רֶרֶ לָלָה אֶ ירוֹשׁ,  7אָלְלָה אָכְ ל תִּ אָבַ

ב.  י-לְלֵ חֵחֵ מְ נְחוּ, כָּל-שִׂ לָלָה-גָפֶן; נֶאֶ לְלְ מְ שׂוֹשׂ כִּנּוֹר.  8אֻ ת, מְ בַ יזִים; שָׁ לִּלִּ אוֹן עַ ל שְׁ דַ פִּים, חָ שׂוֹשׂ תֻּ ת מְ בַ שָׁ

יו.  9 שֹׁתָתָ כָר, לְלְ ר שֵׁשֵׁ תּוּ-יָיָיִיִן; ייֵמַ יר, לֹא יִיִשְׁ שִּׁ בּוֹא.  10בַּ יִיִת, מִ גַּר כָּל-בַּ יַיַת-תֹּהוּ; סֻ רְרְ ה, קִ רָרָ בְּ ה  11נִשְׁ וָחָ צְ

ץ.  אָרֶרֶ שׂוֹשׂ הָ ה, מְ ה, גָּלָלָ חָ מְ ה, כָּל-שִׂ בָ רְרְ חוּצוֹת; עָ יַּיַּיִיִן, בַּ ר.  12עַל-הַ עַ יָּיָּה, יֻכַּת-שָׁ אִ ה; וּשְׁ מָּ יר, שַׁ עִ אַר בָּ נִשְׁ

יר.  13 צִ ם-כָּלָלָה בָ לֹת אִ ף זַיִיִת, כְּעוֹלֵלֵ נֹקֶ ים, כְּ מִּ עַ תוֹךְ הָ ץ, בְּ אָרֶרֶ ב הָ רֶרֶ קֶ יֶיֶה בְּ י כֹה יִיִהְ אוּ קוֹלָלָם,  14כִּ ה יִיִשְׂ מָּ הֵהֵ

יָּיָּם.  לוּ מִ הֲ גְאוֹן יְיְהוָה, צָ לְ.  15יָיָרֹנּוּ; בִּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ם ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּם, שׁשֵׁ יֵּיֵּי הַ אִ דוּ יְיְהוָה; בְּ ים, כַּבְּ רִרִ אֻ  16עַל-כֵּכֵּן בָּ

ים  גֶד בּוֹגְדִ גָדוּ, וּבֶ ים בָּ י; בֹּגְדִ י, אֵוֹי לְלִ זִי-לִלִ י ררָ זִי-לִלִ ר רָרָ יק, וָאֹמַ דִּ צַּ י לַלַ בִ נוּ, צְ עְ מַ רֹת שָׁ ץ זְמִ אָרֶרֶ נַף הָ כְּ מִ

גָדוּ.  ץ.  17בָּ אָרֶרֶ ב הָ יךָ, יוֹשׁשֵׁ לֶלֶ ת, וָפָח; עָ ד וָפַחַ ה  18פַּחַ עוֹלֶלֶ ת, וְהָ פַּחַ ל-הַ ד, יִיִפֹּל אֶ פַּחַ קּוֹל הַ נָּס מִ יָיָה הַ וְהָ

ץ.  י אָררֶ דֵדֵ עֲשׁוּ מוֹסְ חוּ, וַיִּיִּרְרְ תָּתָּ רוֹם נִפְ מָּ בּוֹת מִ רֻ י-אֲ פָּח: כִּ כֵכֵד בַּ ת, יִיִלָּלָּ פַּחַ תּוֹךְ הַ ץ;  19מִ אָרֶרֶ עָה, הָ רֹעֲ תְ רֹעָה הִ

ץ.  ה אָרֶרֶ טָ מוֹטְ תְ ץ, מוֹט הִ רֶרֶ ה אֶ רָרָ פּוֹרְרְ תְ יהָ  20פּוֹר הִ לֶלֶ ד עָ לוּנָה; וְכָבַ ה כַּמְּ דָ נוֹדְ תְ כּוֹר, וְהִ ץ כַּשִּׁ רֶרֶ נוּעַ אֶ נוֹעַ תָּתָּ

יף קוּם.  ה וְלֹא-תֹסִ לָלָ נָפְ הּ, וְ עָ כֵכֵי  21פִּשְׁ לְלְ רוֹם; וְעַל-מַ מָּ רוֹם בַּ מָּ א הַ בָ קֹד יְיְהוָה עַל-צְ הוּא, יִיִפְ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

ה.  מָ דָ אֲ ה, עַל-הָ מָ דָ אֲ דוּ.  22הָ ים, יִיִפָּקֵקֵ רֹב יָיָמִ גֵּגֵּר; וּמֵמֵ סְ גְּרוּ עַל-מַ יר עַל-בּוֹר, וְסֻ פָה אַסִּ סֵסֵ פוּ אֲ סְּ  23וְאֻ

נָיו, כָּבוֹד. נֶגֶד זְקֵקֵ לִַם, וְ לִַםלִַם ירוּשָׁ יּוֹן וּבִ ר צִ הַ אוֹת, בְּ בָ ךְ ייְהוָה צְ לַלַ י-מָ ה: כִּ מָּ חַ ה הַ נָה, וּבוֹשָׁ בָ לְּלְּ ה הַ רָרָ פְ וְחָ
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Isaiah 25 יָיָהוּ כה עְ יְיְשַׁ

1 O HaShem, Thou art my G-d, I will exalt Thee, I will praise Thy name, for 

Thou hast done wonderful things; even counsels of old, in faithfulness and 

truth. 2 For Thou hast made of a city a heap, of a fortified city a ruin; a castle 

of strangers to be no city, it shall never be built. 3 Therefore shall the strong 

people glorify Thee, the city of the terrible nations shall fear Thee. 4 For Thou 

hast been a stronghold to the poor, a stronghold to the needy in his distress, a 

refuge from the storm, a shadow from the heat; for the blast of the terrible ones 

was as a storm against the wall. 5 As the heat in a dry place, Thou didst subdue 

the noise of strangers; as the heat by the shadow of a cloud, the song of the 

terrible ones was brought low. 6 And in this mountain will HaShem of hosts 

make unto all peoples a feast of fat things, a feast of wines on the lees, of fat 

things full of marrow, of wines on the lees well refined. 7 And He will destroy in 

this mountain the face of the covering that is cast over all peoples, and the veil 

that is spread over all nations. 8 He will swallow up death for ever; and the L-

rd GOD will wipe away tears from off all faces; and the reproach of His people 

will He take away from off all the earth; for HaShem hath spoken it. 9 And 

it shall be said in that day: 'Lo, this is our G-d, for whom we waited, that He 

might save us; this is HaShem, for whom we waited, we will be glad and rejoice 

in His salvation.' 10 For in this mountain will the hand of HaShem rest, and 

Moab shall be trodden down in his place, even as straw is trodden down in the 

dunghill. 11 And when he shall spread forth his hands in the midst thereof, as 

he that swimmeth spreadeth forth his hands to swim, his pride shall be brought 

down together with the cunning of his hands. 12 And the high fortress of thy 

walls will He bring down, lay low, and bring to the ground, even to the dust.

ן.  1 חֹק, אֱאֱמוּנָה אֹמֶ רָרָ אֵ: עעֵצוֹתָ מֵמֵ יתָתָ פֶּלֶלֶ י עָשִׂ ךָ, כִּ מְ ה שִׁ ךָ אוֹדֶ מְ רוֹמִ ה--אֲ י, אַתָּתָּ יר  2יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ עִ תָּתָּ מֵמֵ מְ י שַׂ כִּ

נֶה.  עוֹלְלָם לֹא יִיִבָּ יר, לְלְ עִ ים מֵמֵ מוֹן זָרִרִ פֵּפֵּלָלָה; אַררְ מַ ה לְלְ צוּרָרָ יָיָה בְ רְרְ גָּל, קִ יַיַתָ  3לַלַ רְרְ ז; קִ דוּךָ עַם-עָ עַל-כֵּכֵּן, ייְכַבְּ

אֵוּךָ.  ים, יִיִיררָ יצִ רִרִ י רוּחַ  4גּוֹייִם עָ ב, כִּ חֹרֶרֶ לְ מֵמֵ ם צצֵ זֶּרֶרֶ ה מִ סֶ חְ ר-לוֹ: מַ צַּ יוֹן, בַּ בְ אֶ עוֹז לָלָ ל מָ דָּ עוֹז לַלַ יִיִיתָתָ מָ י-הָ כִּ

יר.  ם קִ זֶרֶרֶ ים כְּ יצִ רִרִ נֶה.  5עָ ים יַיַעֲ יצִ רִרִ יר עָ ב, זְמִ ל עָ צֵצֵ ב בְּ ; חֹרֶרֶ נִיעַ כְ ים תּתַּ אוֹן זָרִרִ יוֹן, שְׁ צָ ב בְּ חֹרֶרֶ ה  6כְּ וְעָשָׂ

ים,  רִרִ מָ יִיִם, שְׁ חָ מֻ נִים, מְ מָ ים: שְׁ רִרִ מָ ה שְׁ תֵּתֵּ שְׁ נִים, מִ מָ ה שְׁ תֵּתֵּ שְׁ זֶּה, מִ ר הַ הָ ים, בָּ מִּ עַ כָל-הָ אוֹת לְלְ בָ יְיְהוָה צְ

ים.  קִ זֻקָּ גּוֹיִיִם.  7מְ נְּסוּכָה, עַל-כָּל-הַ כָה הַ סֵּסֵּ מַּ ים; וְהַ מִּ עַ לּוֹט עַל-כָּל-הָ לּוֹט הַ נֵנֵי-הַ זֶּה, פְּ ר הַ הָ ע בָּ לַּלַּ  8וּבִ

י  ץ--כִּ אָרֶרֶ עַל כָּל-הָ יר מֵמֵ פַּת עַמּוֹ, יָיָסִ רְרְ עַל כָּל-פָּנִים; וְחֶ עָה מֵמֵ מְ דֹנָי יְיְהוִה דִּ ה אֲ חָ ח, וּמָ נֶצַ וֶת לָלָ מָּ ע הַ לַּלַּ בִּ

ר.  בֵּבֵּ ה  9יְיְהוָה, דִּ חָ מְ נִשְׂ ה וְ וִּינוּ לוֹ, נָגִילָלָ נוּ; זֶה יְיְהוָה קִ יעֵעֵ וִּינוּ לוֹ וְיוֹשִׁ ינוּ זֶה קִ נֵּנֵּה אֵאֱלֹהֵהֵ הוּא, הִ יּוֹם הַ ר בַּ וְאָמַ

ישׁוּעָתוֹ.  נָה.  10בִּ מֵמֵ דְ מוֹ מַ ן במי בְּ בֵּבֵּ תְ דּוּשׁ מַ הִ יו, כְּ תָּתָּ חְ נָדוֹשׁ מוֹאָב תַּתַּ זֶּה--וְ ר הַ הָ נוּחַ יַיַד-ייְהוָה, בָּ י-תָתָ כִּ

יו.  11 בֵּוֹתָ ייָדָ ם, אָרְרְ וָתוֹ, עִ פִּיל, גַּאֲ שְׁ חוֹת; וְהִ שְׂ ה לִלִ שֹּׂחֶ שׂ הַ ר יְיְפָרֵרֵ שֶׁ בּוֹ, כַּאֲ רְרְ קִ יו בְּ שׂ ייָדָ ר  12וּפפֵרַרַ צַ בְ וּמִ

פָר. ץ--עַד-עָ גִּיעַ לָלָאָררֶ פִּיל הִ שְׁ ח הִ שַׁ יךָ, ההֵ גַּב חוֹמֹתֶתֶ שְׂ מִ
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Isaiah 26 יָיָהוּ כו עְ יְיְשַׁ

1 In that day shall this song be sung in the land of Judah: We have a strong 

city; walls and bulwarks doth He appoint for salvation. 2 Open ye the gates, 

that the righteous nation that keepeth faithfulness may enter in. 3 The mind 

stayed on Thee Thou keepest in perfect peace; because it trusteth in Thee. 4 

Trust ye in HaShem for ever, for HaShem is GOD, an everlasting Rock. 5 For 

He hath brought down them that dwell on high, the lofty city, laying it low, 

laying it low even to the ground, bringing it even to the dust. 6 The foot shall 

tread it down, even the feet of the poor, and the steps of the needy. 7 The way 

of the just is straight; Thou, Most Upright, makest plain the path of the just. 

8 Yea, in the way of Thy judgments, O HaShem, have we waited for Thee; 

to Thy name and to Thy memorial is the desire of our soul. 9 With my soul 

have I desired Thee in the night; yea, with my spirit within me have I sought 

Thee earnestly; for when Thy judgments are in the earth, the inhabitants of 

the world learn righteousness. 10 Let favour be shown to the wicked, yet will 

he not learn righteousness; in the land of uprightness will he deal wrongfully, 

and will not behold the majesty of HaShem. 11 HaShem, Thy hand was lifted 

up, yet they see not; they shall see with shame Thy zeal for the people; yea, 

fire shall devour Thine adversaries. 12 HaShem, Thou wilt establish peace for 

us; for Thou hast indeed wrought all our works for us. 13 O HaShem our G-

d, other lords beside Thee have had dominion over us; but by Thee only do 

we make mention of Thy name. 14 The dead live not, the shades rise not; to 

that end hast Thou punished and destroyed them, and made all their memory 

to perish. 15 Thou hast gotten Thee honour with the nations, O HaShem, yea, 

exceeding great honour with the nations; Thou art honoured unto the farthest 

ends of the earth. 16 HaShem, in trouble have they sought Thee, silently they 

poured out a prayer when Thy chastening was upon them. 17 Like as a woman 

with child, that draweth near the time of her delivery, is in pain and crieth out 

in her pangs; so have we been at Thy presence, O HaShem. 18 We have been 

with child, we have been in pain, we have as it were brought forth wind; we 

have not wrought any deliverance in the land; neither are the inhabitants of 

the world come to life. 19 Thy dead shall live, my dead bodies shall arise — 

awake and sing, ye that dwell in the dust — for Thy dew is as the dew of light, 

and the earth shall bring to life the shades. 20 Come, my people, enter thou into 

thy chambers, and shut thy doors about thee; hide thyself for a little moment, 

until the indignation be overpast. 21 For, behold, HaShem cometh forth out of 

His place to visit upon the inhabitants of the earth their iniquity; the earth also 

shall disclose her blood, and shall no more cover her slain.

לְ.  1 ית חוֹמוֹת וָחֵחֵ ה יָיָשִׁ נֵוּ, ייְשׁוּעָ ז-לָלָ יר עָ ה; עִ ץ ייְהוּדָ רֶרֶ אֶ זֶּה בְּ יר-הַ שִּׁ ר הַ הוּא, יוּשַׁ יּוֹם הַ ים;  2בַּ רִרִ עָ חוּ, שְׁ פִּתְ

נִים.  ר אֵאֱמֻ יק, שֹׁמֵמֵ דִּ יָיָבֹא גוֹי-צַ .  3וְ טוּחַ ךָ, בָּ י בְ לוֹם: כִּ לוֹם שָׁ צֹּר שָׁ מוּךְ, תִּ ר סָ ד:  4יֵיֵצֶ י-עַ דֵדֵ יהוָה, עֲ חוּ בַ טְ בִּ

ים.  מִ יָיָהּ ייְהוָה, צוּר עוֹלָלָ י בְּ נָּה  5כִּ ץ, ייַגִּיעֶ רֶרֶ פִּילָלָהּ עַד-אֶ נָּה יַיַשְׁ פִּילֶלֶ ה; יַיַשְׁ גָּבָ יָיָה נִשְׂ רְרְ רוֹם, קִ י מָ בֵבֵ ח יֹשְׁ שַׁ י הֵהֵ כִּ

פָר.  ים.  6עַד-עָ לִּלִּ י דַ מֵמֵ נִי, פַּעֲ י עָ גְלֵלֵ גֶל; רַרַ נָּה, רָרָ סֶ מְ רְרְ ס.  7תִּ פַלֵּלֵּ יק תְּ דִּ גַּל צַ עְ ר, מַ ים: ייָשָׁ רִרִ ישָׁ יק, מֵמֵ דִּ צַּ ח לְלַ אֹרַרַ

וַת-נָפֶשׁ.  8 אֲ ךָ, תּתַּ רְרְ זִכְ ךָ וּלְלְ מְ שִׁ וִּינוּךָ--לְלְ יךָ יְיְהוָה, קִ פָּטֶ שְׁ ח מִ י  9אַף אֹרַרַ יְיְלָלָה, אַף-רוּחִ לַּלַּ ךָ בַּ וִּיתִ י אִ נַפְשִׁ

לְ.  בֵבֵ י תָתֵ בֵבֵ דוּ, יֹשְׁ מְ ק לָלָ דֶ ץ--צֶ יךָ, לָלָאָררֶ פָּטֶ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ: כִּ רֶרֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְרְ קִ ק,  10בְ דֶ ד צֶ מַ ל-לָלָ ע בַּ שָׁ ן רָרָ יֻחַ

ה, גֵּגֵּאֵוּתָ ייְהוָה.  אֶ ל-יִיִרְרְ וֵּוֵּל; וּבַ ץ נְכֹחוֹת יְיְעַ רֶרֶ אֶ נְאַת-עָם,  11בְּ יֵיֵבֹשׁוּ קִ ל-יֶיֶחֱחֱזָיוּן: יֶיֶחֱחֱזוּ וְ ךָ, בַּ ה יָיָדְ מָ יְיְהוָה רָרָ

ם.  לֵלֵ יךָ תֹאכְ רֶרֶ שׁ צָ נֵוּ.  12אַף-אֵאֵ תָּתָּ לִּלָּ לְלְ ינוּ, פָּעַ עֲשֵׂשֵׂ י גַּם כָּל-מַ נוּ: כִּ לוֹם לָלָ פֹּת שָׁ שְׁ ינֵוּ,  13יְיְהוָה, תִּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

ךָ.  מֶ ךָ, נַזְכִּיר שְׁ ד-בְּ בַ ךָ; לְלְ תֶתֶ דֹנִים זוּלָלָ עָלוּנוּ אֲ תָּתָּ  14בְּ דְ כֵכֵן פָּקַ מוּ; לָלָ ל-יָיָקֻ ים, בַּ פָאִ יוּ--רְרְ ל-יִיִחְ ים, בַּ תִ מֵמֵ

ד כָּל-זֵזֵכֶר לָלָמֵוֹ.  אַבֵּבֵּ ם, וַתְּ ידֵדֵ מִ שְׁ ץ.  15וַתַּתַּ וֵוֵי-אָררֶ צְ , כָּל-קַ תָּתָּ קְ חַ ; ררִ תָּתָּ דְ בָּ גּוֹי נִכְ תָּתָּ לְלַ פְ גּוֹי ייְהוָה, יָיָסַ תָּתָּ לְלַ פְ  16יָיָסַ

ךָ לְלָמֵוֹ.  רְרְ חַשׁ, מוּסָ קוּן לַלַ דוּךָ; צָ קָ ר פְּ צַּ -- 17יְיְהוָה, בַּ יהָ לֶלֶ בָ חֲ זְעַק בַּ יל תִּ חִ ת, תָּתָּ דֶ לֶלֶ יב לְלָ רִרִ קְ ה תּתַּ רָרָ כְּמוֹ הָ

פָּנֶיךָ, יְיְהוָה.  יִיִינוּ מִ י  18כֵּכֵּן הָ בֵבֵ ל-יִיִפְּלוּ יֹשְׁ ץ, וּבַ רֶרֶ ה אֶ ל-נַעֲשֶׂ ; יְיְשׁוּעֹת בַּ נוּ רוּחַ דְ מוֹ יָיָלַלַ נוּ, כְּ לְלְ ינוּ חַ רִרִ הָ

לְ.  בֵבֵ ים  19תֵתֵ פָאִ ץ, ררְ ךָ, וָאָרֶרֶ לֶּלֶּ ל אוֹרֹת טַ י טַ פָר, כִּ נֵנֵי עָ נְּנוּ שֹׁכְ יצוּ וְרַרַ קִ י יְיְקוּמוּן; הָ תִ לָלָ יךָ, נְבֵבֵ תֶתֶ יוּ מֵמֵ יִיִחְ

פִּיל.  ר- זָעַם.  20תַּתַּ בָ גַע, עַד-יעבור- יַיַעֲ עַט-רֶרֶ י כִמְ בִ ךָ; חֲ דֶ עֲ ךָ בַּ תְ לָלָ גֹר דלתיך דְּ יךָ, וּסְ רֶרֶ דָ חֲ י בֹּא בַ מִּ ךְ עַ לֵלֵ

ה  21 כַסֶּ , וְלֹא-תְ יהָ מֶ ת-דָּ ץ אֶ אָרֶרֶ ה הָ תָתָ גִלְּלְּ יו; וְ לָלָ ץ עָ אָרֶרֶ ב-הָ וֺן יֹשֵׁשֵׁ קֹד עֲ פְ קוֹמוֹ, לִלִ מְּ א מִ נֵּנֵּה ייְהוָה יֹצֵצֵ י-הִ כִּ

. רוּגֶיהָ עוֹד עַל-הֲ
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Isaiah 27 יָיָהוּ כז עְ יְיְשַׁ

1 In that day HaShem with His sore and great and strong sword will punish 

leviathan the slant serpent, and leviathan the tortuous serpent; and He will slay 

the dragon that is in the sea. 2 In that day sing ye of her: 'A vineyard of foaming 

wine!' 3 I HaShem do guard it, I water it every moment; lest Mine anger visit it, 

I guard it night and day. 4 Fury is not in Me; would that I were as the briers and 

thorns in flame! I would with one step burn it altogether. 5 Or else let him take 

hold of My strength, that he may make peace with Me; yea, let him make peace 

with Me. 6 In days to come shall Jacob take root, Israel shall blossom and bud; 

and the face of the world shall be filled with fruitage. 7 Hath He smitten him 

as He smote those that smote him? Or is he slain according to the slaughter 

of them that were slain by Him? 8 In full measure, when Thou sendest her 

away, Thou dost contend with her; He hath removed her with His rough blast 

in the day of the east wind. 9 Therefore by this shall the iniquity of Jacob be 

expiated, and this is all the fruit of taking away his sin: when he maketh all the 

stones of the altar as chalkstones that are beaten in pieces, so that the Asherim 

and the sun-images shall rise no more. 10 For the fortified city is solitary, a 

habitation abandoned and forsaken, like the wilderness; there shall the calf 

feed, and there shall he lie down, and consume the branches thereof. 11 When 

the boughs thereof are withered, they shall be broken off; the women shall 

come, and set them on fire; for it is a people of no understanding; therefore 

He that made them will not have compassion upon them, and He that formed 

them will not be gracious unto them. 12 And it shall come to pass in that day, 

that HaShem will beat off His fruit from the flood of the River unto the Brook 

of Egypt, and ye shall be gathered one by one, O ye children of Israel. 13 And 

it shall come to pass in that day, that a great horn shall be blown; and they 

shall come that were lost in the land of Assyria, and they that were dispersed 

in the land of Egypt; and they shall worship HaShem in the holy mountain 

at Jerusalem.

ן, נָחָשׁ  1 יָיָתָתָ וְ ל לִלִ , וְעַ חַ רִרִ ן נָחָשׁ בָּ יָיָתָתָ וְ ל לִלִ ה, עַ זָקָ חֲ ה וְהַ גְּדוֹלָלָ ה וְהַ שָׁ קָּ בּוֹ הַ רְרְ חַ קֹד יְיְהוָה בְּ הוּא יִיִפְ יּוֹם הַ בַּ

יָּיָּם.  ר בַּ שֶׁ נִּין, אֲ תַּתַּ ת-הַ ג אֶ רַרַ לָּלָּתוֹן; וְהָ קַ הּ.  2עֲ נּוּ-לָלָ ר, עַ מֶ ם חֶ הוּא, כֶּרֶרֶ יּוֹם, הַ ים  3בַּ גָעִ רְרְ הּ, לְלִ רָרָ נִי יְיְהוָה נֹצְ אֲ

נָּה.  רֶרֶ צֳּ ה וָיוֹם אֶ יְיְלָלָ , לַלַ יהָ לֶלֶ קֹד עָ נָּה: פֶּן יִיִפְ קֶ ה-- 4אַשְׁ מָ חָ לְלְ מִּ יִיִת, בַּ יר שַׁ מִ נֵנֵנִי שָׁ י-יִיִתְּ י: מִ ין לְלִ ה, אֵאֵ מָ חֵחֵ

ד.  נָּה יָּיָּחַ יתֶתֶ צִ הּ, אֲ עָה בָ פְשְׂ י.  5אֶ ה-לִּלִּ לוֹם, יַיַעֲשֶׂ י; שָׁ לוֹם לִלִ ה שָׁ עוּזִּי, יַיַעֲשֶׂ מָ זֵזֵק בְּ שׁ  6אֵוֹ ייַחֲ רֵרֵ ים יַיַשְׁ אִ בָּ הַ

ה.  נוּבָ ל, תְּ בֵבֵ נֵנֵי-תָתֵ אוּ פְ לְלְ ל; וּמָ אֵאֵ רָרָ ח ייִשְׂ יץ וּפָרַרַ קֹב, יָיָצִ ג.  7יַיַעֲ גָיו, הֹרָרָ רֻ ג הֲ רֶרֶ הֶ ם-כְּ כָּהוּ: אִ כֵּכֵּהוּ, הִ כַּת מַ מַ כְּ הַ

ים.  8 דִ יוֹם קָ ה, בְּ שָׁ קָּ רוּחוֹ הַ גָה בְּ נָּה; הָ יבֶ רִרִ חָהּ תְּ לְלְ שַׁ אָה, בְּ אסְּ סַ זֶה,  9בְּ קֹב, וְ וֺן-יַיַעֲ זֹאת יְיְכֻפַּר עֲ כֵכֵן, בְּ לָלָ

נִים.  מָּ ים, וְחַ רִרִ שֵׁשֵׁ מוּ אֲ נֻפָּצוֹת, לֹא-יָיָקֻ נֵנֵי-גִר מְ אַבְ , כְּ חַ זְבֵּבֵּ נֵנֵי מִ שׂוּמוֹ כָּל-אַבְ אתוֹ: בְּ טָּ ר חַ סִ י הָ רִרִ י  10כָּל-פְּ כִּ

 . פֶיהָ עִ ץ, וְכִלָּלָּה סְ בָּ ם יִיִרְרְ גֶל וְשָׁ עֶה עֵעֵ ם יִיִרְרְ ר; שָׁ בָּ דְ נֶעֱעֱזָב כַּמִּ ח וְ לָּלָּ שֻׁ ד, נָוֶה, מְ דָ ה, בָּ צוּרָרָ יר בְּ יבֹשׁ  11עִ בִּ

הוּ,  נּוּ עֹשֵׂשֵׂ מֶ חֲ ינוֹת, הוּא--עַל-כֵּכֵּן לֹא-יְיְרַרַ י לֹא עַם-בִּ הּ: כִּ ירוֹת אוֹתָתָ אִ אוֹת מְ ים, בָּ נָה, נָשִׁ רְרְ בַ שָּׁ הּ, תִּ ירָרָ צִ קְ

נֶּנּוּ.  רוֹ לֹא יְיְחֻ יֹצְ טוּ  12וְ לֻקְּ ם תְּ יִיִם; וְאַתֶּתֶּ רָרָ צְ ל מִ ד-נַחַ ר עַ נָּהָ בֹּלֶלֶת הַ שִּׁ בֹּט יְיְהוָה מִ הוּא, יַיַחְ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ד, בְּ חָ ד אֶ אַחַ ץ אַשֵּׁוּר,  13לְלְ רֶרֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ אוּ הָ שׁוֹפָר גָּדוֹל, וּבָ ע בְּ קַ הוּא, יִיִתָּתָּ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

לִָם. לִָםלִָם ירוּשָׁ שׁ, בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ יהוָה בְּ ווּ לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ יִיִם; וְהִ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ חִ נִּדָּ וְהַ
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Isaiah 28 יָיָהוּ כח עְ יְיְשַׁ

1 Woe to the crown of pride of the drunkards of Ephraim, and to the fading 

flower of his glorious beauty, which is on the head of the fat valley of them 

that are smitten down with wine! 2 Behold, the L-rd hath a mighty and strong 

one, as a storm of hail, a tempest of destruction, as a storm of mighty waters 

overflowing, that casteth down to the earth with violence. 3 The crown of pride 

of the drunkards of Ephraim shall be trodden under foot; 4 And the fading 

flower of his glorious beauty, which is on the head of the fat valley, shall 

be as the first-ripe fig before the summer, which when one looketh upon it, 

while it is yet in his hand he eateth it up. 5 In that day shall HaShem of hosts 

be for a crown of glory, and for a diadem of beauty, unto the residue of His 

people; 6 And for a spirit of judgment to him that sitteth in judgment, and 

for strength to them that turn back the battle at the gate. 7 But these also reel 

through wine, and stagger through strong drink; the priest and the prophet 

reel through strong drink, they are confused because of wine, they stagger 

because of strong drink; they reel in vision, they totter in judgment. 8 For all 

tables are full of filthy vomit, and no place is clean. 9 Whom shall one teach 

knowledge? And whom shall one make to understand the message? Them that 

are weaned from the milk, them that are drawn from the breasts? 10 For it is 

precept by precept, precept by precept, line by line, line by line; here a little, 

there a little. 11 For with stammering lips and with a strange tongue shall it be 

spoken to this people; 12 To whom it was said: 'This is the rest, give ye rest to 

the weary; and this is the refreshing'; yet they would not hear. 13 And so the 

word of HaShem is unto them precept by precept, precept by precept, line by 

line, line by line; here a little, there a little; that they may go, and fall backward, 

and be broken, and snared, and taken. 14 Wherefore hear the word of HaShem, 

ye scoffers, the ballad-mongers of this people which is in Jerusalem: 15 Because 

ye have said: 'We have made a covenant with death, and with the nether-world 

are we at agreement; when the scouring scourge shall pass through, it shall 

not come unto us; for we have made lies our refuge, and in falsehood have we 

hid ourselves'; 16 Therefore thus saith the L-rd GOD: Behold, I lay in Zion for 

a foundation a stone, a tried stone, a costly corner-stone of sure foundation; 

he that believeth shall not make haste. 17 And I will make justice the line, and 

righteousness the plummet; and the hail shall sweep away the refuge of lies, 

and the waters shall overflow the hiding-place. 18 And your covenant with 

death shall be disannulled and your agreement with the nether-world shall not 

stand; when the scouring scourge shall pass through, then ye shall be trodden 

down by it, 19 As often as it passeth through, it shall take you; for morning by 

morning shall it pass through, by day and by night; and it shall be sheer terror 

to understand the message. 20 For the bed is too short for a man to stretch 

himself; and the covering too narrow when he gathereth himself up. 21 For 

HaShem will rise up as in mount Perazim, He will be wroth as in the valley 

of Gibeon; that He may do His work, strange is His work, and bring to pass 

His act, strange is His act. 22 Now therefore be ye not scoffers, lest your bands 

be made strong; for an extermination wholly determined have I heard from 

the L-rd, the GOD of hosts, upon the whole land. 23 Give ye ear, and hear my 

voice; attend, and hear my speech. 24 Is the plowman never done with plowing 

to sow, with the opening and harrowing of his ground? 25 When he hath made 

plain the face thereof, doth he not cast abroad the black cummin, and scatter 

the cummin, and put in the wheat in rows and the barley in the appointed 

place and the spelt in the border thereof? 26 For He doth instruct him aright; his 

G-d doth teach him. 27 For the black cummin is not threshed with a threshing-

sledge, neither is a cart-wheel turned about upon the cummin; but the black 

cummin is beaten out with a staff, and the cummin with a rod. 28 Is bread 

corn crushed? Nay, he will not ever be threshing it; and though the roller of 

his wagon and its sharp edges move noisily, he doth not crush it. 29 This also 

cometh forth from HaShem of hosts: Wonderful is His counsel, and great His 

wisdom.

י  1 נִים, הֲלוּמֵמֵ מָ ר עַל-רֹאשׁ גֵּגֵּיא-שְׁ שֶׁ תּוֹ--אֲ פְאַרְרְ י תִ בִ ל, צְ יץ נֹבֵבֵ יִיִם, וְצִ רַרַ פְ י אֶ כֹּרֵרֵ תָ גּגֵּאוּת שִׁ רֶרֶ טֶ הוֹי, עֲ

ץ-- 2יָיָיִיִן.  נִּיחַ לָלָאָררֶ פִים, הִ ים שֹׁטְ ירִרִ יִיִם כַּבִּ ם מַ זֶרֶרֶ ב; כְּ טֶ עַר קָ ד שַׂ רָרָ ם בָּ זֶרֶרֶ אדֹנָי, כְּ ץ לַלַ זָק וְאַמִּ נֵּנֵּה חָ הִ

יָיָד.  יִיִם.  3בְּ רָרָ פְ י אֶ כּוֹרֵרֵ תָ גּגֵּאוּת, שִׁ רֶרֶ טֶ נָה; עֲ סְ מַ רָרָ יִיִם, תּתֵּ גְלַלַ רַרַ ר  4בְּ שֶׁ תּוֹ, אֲ פְאַרְרְ י תִ בִ ל, צְ ת נֹבֵבֵ יצַ ה צִ יְיְתָתָ וְהָ

נָּה.  עֶ לָלָ כַפּוֹ יִיִבְ הּ בְּ עוֹדָ הּ, בְּ ה אוֹתָתָ רֹאֶ ה הָ אֶ ר יִיִרְרְ שֶׁ יִיִץ, אֲ ם קַ רֶרֶ טֶ הּ, בְּ כּוּרָרָ בִ נִים--כְּ מָ יּוֹם  5עַל-רֹאשׁ, גֵּגֵּיא שְׁ בַּ

אָר, עַמּוֹ.  שְׁ ה--לְלִ פְאָרָרָ ת תִּ פִירַרַ צְ י, וְלִלִ בִ ת צְ רֶרֶ טֶ עֲ אוֹת, לַלַ בָ יֶיֶה ייְהוָה צְ הוּא, יִיִהְ ב,  6הַ יָּוֹשׁשֵׁ פָּט--לַלַ שְׁ , מִ רוּחַ וּלְלְ

ה.  רָרָ עְ ה שָׁ מָ חָ לְלְ י מִ יבֵבֵ שִׁ ה, מְ גְבוּרָרָ פָּט, וְלִלִ שְׁ מִּ גוּ  7עַל-הַ יא שָׁ נָבִ ן וְ עוּ: כֹּהֵהֵ כָר תָּתָּ שֵּׁשֵּׁ גוּ, וּבַ יַּיַּיִיִן שָׁ ה בַּ לֶּלֶּ וְגַם-אֵאֵ

יָּיָּה.  ילְלִ לִלִ ה, פָּקוּ פְּ רֹאֶ גוּ בָּ כָר, שָׁ שֵּׁשֵּׁ ן-הַ עוּ מִ יַּיַּיִיִן, תּתָּ ן-הַ עוּ מִ לְלְ כָר נִבְ שֵּׁשֵּׁ יא צֹאָה,  8בַ אוּ קִ לְלְ נוֹת, מָ חָ לְלְ י כָּל-שֻׁ כִּ

קוֹם.  י, מָ לִלִ יִיִם.  9בְּ דָ שָּׁ י, מִ יקֵקֵ תִּ ב, עַ לָלָ חָ י, מֵמֵ מוּעָה--גְּמוּלֵלֵ ין שְׁ י יָיָבִ ת-מִ ה, וְאֶ עָ ה דדֵ י יוֹרֶרֶ ת-מִ ו  10אֶ צָ ו לָלָ י צַ כִּ

ם.  יר שָׁ ם, זְעֵעֵ יר שָׁ ו--זְעֵעֵ קָ ו לָלָ ו קַ קָ ו לָלָ ו, קַ צָ ו לָלָ עָם  11צַ ל-הָ ר, אֶ בֵּבֵּ תָ, ייְדַ רֶרֶ לָלָשׁוֹן אַחֶ פָה, וּבְ גֵגֵי שָׂ עֲ לַלַ י בְּ כִּ

זֶּה.  .  12הַ מוֹעַ גֵּגֵּעָה; וְלֹא אָבוּא, שְׁ רְרְ מַּ יֵיֵף, וְזֹאת, הַ עָ נִיחוּ לֶלֶ ה הָ נוּחָ מְּ ם, זֹאת הַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ ר אָמַ שֶׁ יָיָה  13אֲ וְהָ

לוּ אָחוֹר,  כוּ וְכָשְׁ ן יֵיֵלְלְ עַ מַ ם--לְלְ יר שָׁ ם, זְעֵעֵ יר שָׁ ו, זְעֵעֵ קָ ו לָלָ ו קַ קָ ו לָלָ ו קַ צָ ו לָלָ ו צַ צָ ו לָלָ ר-יְיְהוָה, צַ בַ ם דְּ הֶ לָלָ

כָּדוּ.  נִלְלְ שׁוּ, וְ רוּ, וְנוֹקְ בָּ נִשְׁ לִָםלִָםלִָם.  14וְ ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ זֶּה, אֲ עָם הַ י הָ לֵלֵ י לְלָצוֹן--מֹשְׁ ר-יְיְהוָה, אַנְשֵׁשֵׁ בַ עוּ דְ מְ כֵכֵן שִׁ לָלָ

בֹר לֹא  15 ף כִּי-עבר יַיַעֲ ינוּ חֹזֶה; שיט שׁוֹט שׁוֹטֵטֵ אוֹל, עָשִׂ ם-שְׁ וֶת, וְעִ ת-מָ ית אֶ רִרִ נוּ בְ תְ ם, כָּרַרַ תֶּתֶּ רְרְ מַ י אֲ כִּ

נֵוּ.  רְרְ תָּתָּ ר נִסְ קֶ שֶּׁ נוּ וּבַ סֵסֵ חְ זָב מַ נוּ כָ מְ י שַׂ נוּ, כִּ ן;  16יְיְבוֹאֵאֵ יּוֹן, אָבֶ צִ ד בְּ נְנִי יִיִסַּ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ישׁ.  ין, לֹא יָיָחִ מִ אֲ מַּ ד--הַ ד מוּסָּ ת, מוּסָ רַרַ נַּת יִיִקְ ן פִּ ן בֹּחַ בֶ תָ;  17אֶ לֶלֶ קָ שְׁ מִ ה לְלְ קָ דָ ו, וּצְ קָ פָּט לְלְ שְׁ י מִ תִּ מְ וְשַׂ

טֹפוּ.  יִיִם ייִשְׁ ר מַ תֶתֶ זָב, וְסֵסֵ ה כָ סֵסֵ חְ ד מַ רָרָ יָיָעָה בָ קוּם;  18וְ אוֹל לֹא תָתָ ת-שְׁ כֶם אֶ זוּתְ וֶת, וְחָ ת-מָ כֶם אֶ יתְ רִרִ וְכֻפַּר בְּ

ס.  מָ רְרְ מִ ם לְוֹ לְלְ יִיִיתָתֶ בֹר, וִהְ י יַיַעֲ ף כִּ יּוֹם  19שׁוֹטֵ שׁוֹטֵטֵ בֹר בַּ ר יַיַעֲ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ י-בַ כֶם, כִּ תְ ח אֶ רוֹ יִיִקַּ בְ י עָ דֵּדֵּ מִ

מוּעָה.  ין שְׁ בִ ק-זְוָעָה, הָ יָיָה ררַ ה; וְהָ יְיְלָלָ לָּלָּ נֵּנֵּס.  20וּבַ כַּ תְ הִ ה, כְּ רָרָ כָה צָ סֵּסֵּ מַּ ; וְהַ עַ רֵרֵ תָּתָּ שְׂ הִ ע, מֵמֵ צָּ מַּ ר הַ צַ י-קָ י  21כִּ כִּ

יָּיָּה  רִרִ תוֹ, נָכְ בֹדָ בֹד עֲ עֲ הוּ, וְלַלַ עֲשֵׂשֵׂ הוּ, זָר מַ עֲשֵׂשֵׂ עֲשׂוֹת מַ גָּז--לַלַ עוֹן יִיִרְרְ גִבְ ק בְּ מֶ עֵעֵ ים יָיָקוּם ייְהוָה, כְּ צִ רָרָ ר-פְּ הַ כְ

תוֹ.  בֹדָ דֹנָי יְיְהוִה  22עֲ ת אֲ אֵאֵ י, מֵמֵ תִּ עְ מַ ה שָׁ צָ נֶחֱחֱרָרָ ה וְ י-כָלָלָ יכֶם: כִּ רֵרֵ זְקוּ, מוֹסְ צוּ, פֶּן-יֶיֶחְ לוֹצָ תְ ה, אַל-תִּ תָּתָּ וְעַ

ץ.  אָרֶרֶ אוֹת--עַל-כָּל-הָ בָ י.  23צְ תִ רָרָ מְ עוּ, אִ מְ יבוּ וְשִׁ שִׁ קְ י; הַ עוּ, קוֹלִלִ מְ זִינוּ וְשִׁ אֲ רֹשׁ  24הַ יּוֹם, יַיַחֲ כֹל הַ הֲ

תוֹ.  מָ ד, אַדְ דֵּדֵּ ח וִישַׂ ; יְיְפַתַּתַּ זְרֹעַ שׁ לְלִ חֹרֵרֵ ה  25הַ טָּ ם חִ ח וְכַמֹּן יִיִזְרֹק; וְשָׂ צַ פִיץ קֶ , וְהֵהֵ וָּה פָנֶיהָ ם-שִׁ הֲלוֹא אִ

ת גְּבֻלָלָתָוֹ.  מֶ ן, וְכֻסֶּ מָ ה נִסְ עֹרָרָ ה וּשְׂ נּוּ.  26שׂוֹררָ יו יוֹרֶרֶ פָּט, אֱאֱלֹהָ שְׁ מִּ רוֹ לַלַ יִיִסְּ ח,  27וְ צַ שׁ קֶ חָרוּץ, יוּדַ י לֹא בֶ כִּ

ט.  בֶ שָּׁ ח, וְכַמֹּן בַּ צַ ט קֶ בֶ ה יֵיֵחָ טֶּ מַּ י בַ ב: כִּ ה, עַל-כַּמֹּן יוּסָּ גָלָלָ ח אָדוֹשׁ  28וְאוֹפַן עֲ נֶצַ י לֹא לָלָ ק, כִּ חֶם יוּדָ לֶלֶ

נּוּ.  יו, לֹא יְיְדֻקֶּ שָׁ גְלָלָתוֹ וּפָרָרָ גַּל עֶ ם גִּלְלְ מַ נּוּ; וְהָ ה,  29יְיְדוּשֶׁ צָ אֵ עעֵ לִלִ פְ אָה: הִ אוֹת יָיָצָ בָ ם יְיְהוָה צְ עִ גַּם-זֹאת, מֵמֵ

יָּיָּה. יל תּוּשִׁ גְדִּ הִ
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Isaiah 29 יָיָהוּ כט עְ יְיְשַׁ

1 Ah, Ariel, Ariel, the city where David encamped! Add ye year to year, let the 

feasts come round! 2 Then will I distress Ariel, and there shall be mourning 

and moaning; and she shall be unto Me as a hearth of G-d. 3 And I will encamp 

against thee round about, and will lay siege against thee with a mound, and I 

will raise siege works against thee. 4 And brought down thou shalt speak out 

of the ground, and thy speech shall be low out of the dust; and thy voice shall 

be as of a ghost out of the ground, and thy speech shall chirp out of the dust. 5 

But the multitude of thy foes shall be like small dust, and the multitude of the 

terrible ones as chaff that passeth away; yea, it shall be at an instant suddenly 

— 6 There shall be a visitation from HaShem of hosts with thunder, and with 

earthquake, and great noise, with whirlwind and tempest, and the flame of a 

devouring fire. 7 And the multitude of all the nations that war against Ariel, 

even all that war against her, and the bulwarks about her, and they that distress 

her, shall be as a dream, a vision of the night. 8 And it shall be as when a hungry 

man dreameth, and, behold, he eateth, but he awaketh, and his soul is empty; 

or as when a thirsty man dreameth, and, behold, he drinketh, but he awaketh, 

and, behold, he is faint, and his soul hath appetite — so shall the multitude of 

all the nations be, that fight against mount Zion. 9 Stupefy yourselves, and be 

stupid! Blind yourselves, and be blind! ye that are drunken, but not with wine, 

that stagger, but not with strong drink. 10 For HaShem hath poured out upon 

you the spirit of deep sleep, and hath closed your eyes; the prophets, and your 

heads, the seers, hath He covered. 11 And the vision of all this is become unto 

you as the words of a writing that is sealed, which men deliver to one that is 

learned, saying: 'Read this, I pray thee'; and he saith: 'I cannot, for it is sealed'; 12 

and the writing is delivered to him that is not learned, saying: 'Read this, I pray 

thee'; and he saith: 'I am not learned.' 13 And the L-rd said: Forasmuch as this 

people draw near, and with their mouth and with their lips do honour Me, but 

have removed their heart far from Me, and their fear of Me is a commandment 

of men learned by rote; 14 Therefore, behold, I will again do a marvellous work 

among this people, even a marvellous work and a wonder; and the wisdom of 

their wise men shall perish, and the prudence of their prudent men shall be 

hid. 15 Woe unto them that seek deep to hide their counsel from HaShem, and 

their works are in the dark, and they say: 'Who seeth us? and who knoweth 

us?' 16 O your perversity! Shall the potter be esteemed as clay; that the thing 

made should say of him that made it: 'He made me not'; or the thing framed 

say of him that framed it: 'He hath no understanding?' 17 Is it not yet a very 

little while, and Lebanon shall be turned into a fruitful field, and the fruitful 

field shall be esteemed as a forest? 18 And in that day shall the deaf hear the 

words of a book, and the eyes of the blind shall see out of obscurity and out 

of darkness. 19 The humble also shall increase their joy in HaShem, and the 

neediest among men shall exult in the Holy One of Israel. 20 For the terrible 

one is brought to nought, and the scorner ceaseth, and all they that watch 

for iniquity are cut off; 21 That make a man an offender by words, and lay a 

snare for him that reproveth in the gate, and turn aside the just with a thing of 

nought. 22 Therefore thus saith HaShem, who redeemed Abraham, concerning 

the house of Jacob: Jacob shall not now be ashamed, neither shall his face now 

wax pale; 23 When he seeth his children, the work of My hands, in the midst 

of him, that they sanctify My name; yea, they shall sanctify the Holy One of 

Jacob, and shall stand in awe of the G-d of Israel. 24 They also that err in spirit 

shall come to understanding, and they that murmur shall learn instruction.

גִּים יִיִנְקֹפוּ.  1 נָה, חַ נָה עַל-שָׁ פוּ שָׁ וִד; סְ נָה דָ יַיַת חָ רְרְ ל, קִ יאֵאֵ רִרִ ל אֲ יאֵאֵ רִרִ ה  2הוֹי אֲ יְיְתָתָ ל; וְהָ יאֵאֵ רִרִ אֲ י, לַלַ יקוֹתִ צִ וַהֲ

לְ.  יאֵאֵ רִרִ י כַּאֲ ה לִּלִּ יְיְתָתָ נִיָּיָּה, וְהָ נִיָּיָּה וַאֲ אֲ צֻרֹת.  3תַתַ יִיִךְ מְ לַלַ י עָ ימֹתִ קִ ב, וַהֲ צָּ יִיִךְ מֻ לַלַ י עָ תִּ רְרְ יִיִךְ; וְצַ לָלָ י כַדּוּר, עָ נִיתִ וְחָ

ף.  4 צֵצֵ פְ צַ ךְ תְּ תֵתֵ רָרָ מְ פָר, אִ עָ ךְ, וּמֵמֵ ץ, קוֹלְלֵ רֶרֶ אֶ יָיָה כְּאוֹב מֵמֵ ךְ; וְהָ תֵתֵ רָרָ מְ ח אִ שַּׁ פָר תִּ עָ י, וּמֵמֵ רִרִ בֵּבֵּ דַ ץ תְּ רֶרֶ אֶ תְּ מֵמֵ פַלְלְ וְשָׁ

אֹם.  5 ע פִּתְ פֶתַתַ יָיָה לְלְ ים, וְהָ יצִ רִרִ ר הֲמוֹן עָ מֹץ עֹבֵבֵ יִיִךְ; וּכְ ק, הֲמוֹן זָרָרָ ק דַּ יָיָה כְּאָבָ אוֹת  6וְהָ בָ ם יְיְהוָה צְ עִ מֵמֵ

ה.  שׁ אֵוֹכֵכֵלָלָ ב, אֵאֵ הַ ה, וְלַלַ רָרָ עָ עַשׁ וְקוֹל גָּדוֹל; סוּפָה, וּסְ רַרַ עַם וּבְ רַרַ ד, בְּ פָּקֵקֵ ה, הֲמוֹן  7תִּ יְיְלָלָ זוֹן לַלַ יָיָה, כַּחֲלוֹם חֲ וְהָ

הּ.  ים, לָלָ יקִ צִ מְּ הּ, וְהַ תָתָ צֹדָ , וּמְ יהָ ל; וְכָל-צֹבֶ יאֵאֵ רִרִ ים עַל-אֲ אִ צֹּבְ גּוֹיִיִם, הַ ב  8כָּל-הַ עֵעֵ רָרָ לֹם הָ ר יַיַחֲ שֶׁ יָיָה כַּאֲ וְהָ

ה-- קָ נַפְשׁוֹ שׁוֹקֵקֵ יֵיֵף וְ נֵּנֵּה עָ יץ וְהִ קִ ה, וְהֵהֵ נֵּנֵּה שֹׁתֶתֶ א וְהִ מֵמֵ צָּ לֹם הַ ר יַיַחֲ שֶׁ ה נַפְשׁוֹ, וְכַאֲ יקָ יץ וְרֵרֵ קִ נֵּנֵּה אֵוֹכֵכֵל, וְהֵהֵ וְהִ

יּוֹן.  ר צִ ים, עַל-הַ אִ צֹּבְ גּוֹיִיִם, הַ יֶיֶה, הֲמוֹן כָּל-הַ רוּ  9כֵּכֵּן ייִהְ כְ עוּ וָשֹׁעוּ; שָׁ עַשְׁ תַּתַּ שְׁ הוּ, הִ מָ הוּ וּתְ מְ הְ מַ תְ הִ

כָר.  ים  10וְלֹא-יַיַיִיִן, נָעוּ וְלֹא שֵׁשֵׁ יאִ נְּבִ ת-הַ ינֵנֵיכֶם: אֶ ת-עֵעֵ ם אֶ צֵּצֵּ ה, וַיְיְעַ מָ דֵּדֵּ רְרְ יכֶם יְיְהוָה רוּחַ תַּתַּ לֵלֵ ךְ עֲ י-נָסַ כִּ

ה.  חֹזִים, כִּסָּ יכֶם הַ אֵשׁשֵׁ ת-רָרָ עַ  11וְאֶ ל-יוֹדֵדֵ נוּ אֹתוֹ אֶ ר-יִיִתְּ שֶׁ חָתוּם, אֲ פֶר הֶ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ דִ כֹּל, כְּ זוּת הַ כֶם חָ י לָלָ הִ וַתְּ

י חָתוּם הוּא.  ר לֹא אוּכַל, כִּ א נָא-זֶה; וְאָמַ רָרָ פֶר לֵלֵאמֹר, קְ ע  12הספר ססֵ ר לֹא-יָיָדַ שֶׁ פֶר, עַל אֲ סֵּסֵּ ן הַ נִתַּתַּ וְ

פֶר.  י סֵסֵ תִּ עְ ר, לֹא יָיָדַ א נָא-זֶה; וְאָמַ רָרָ פֶר לֵלֵאמֹר--קְ יו  13סֵסֵ פִ זֶּה, בְּ עָם הַ י נִגַּשׁ הָ ן כִּ דֹנָי, יַיַעַ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ה.  דָ לֻמָּ ים מְ נָשִׁ וַת אֲ צְ י, מִ ם אֹתִ אָתָתָ י יִיִרְרְ הִ נִּי--וַתְּ מֶּ ק מִ חַ בֵּוֹ ררִ דוּנִי, וְלִלִ יו כִּבְּ פָתָתָ שְׂ ף  14וּבִ נְנִי יוֹסִ כֵכֵן, הִ לָלָ

ר.  תָּתָּ תַּתַּ סְ ינַת נְבֹנָיו תִּ יו, וּבִ כָמָ ת חֲ מַ כְ ה חָ דָ א; וְאָבְ א וָפֶלֶלֶ לֵלֵ פְ זֶּה--הַ עָם-הַ ת-הָ יא אֶ לִלִ פְ הַ ים  15לְלְ יקִ מִ עֲ מַּ הוֹי הַ

נֵוּ.  עֵעֵ י יֹדְ נוּ וּמִ י רֹאֵאֵ רוּ, מִ ם, וַיֹּאמְ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ ךְ, מַ שָׁ חְ מַ יָיָה בְ ה; וְהָ צָ ר עֵעֵ תִּ סְ יְיְהוָה, לַלַ ר  16מֵמֵ חֹמֶ ם-כְּ כֶם--אִ כְּ פְ הַ

ין.  בִ רוֹ לֹא הֵהֵ יֹצְ ר לְלְ ר אָמַ יֵיֵצֶ נִי, וְ הוּ לֹא עָשָׂ עֹשֵׂשֵׂ ה לְלְ עֲשֶׂ ר מַ י-יֹאמַ ב: כִּ ר, ייֵחָשֵׁשֵׁ יֹּצֵצֵ ט  17הַ עַ הֲלוֹא-עוֹד מְ

ב.  ר יֵיֵחָשֵׁשֵׁ יַּיַּעַ ל, לַלַ מֶ כַּרְרְ ל; וְהַ מֶ כַּרְרְ נוֹן לַלַ בָ ב לְלְ זְעָר, וְשָׁ פֶר;  18מִ י-ססֵ רֵרֵ בְ ים, דִּ שִׁ רְרְ חֵחֵ הוּא הַ יּוֹם-הַ עוּ בַ מְ וְשָׁ

ינָה.  אֶ רְרְ ים תִּ וְרִרִ ינֵנֵי עִ ךְ, עֵעֵ חֹשֶׁ אֹפֶל וּמֵמֵ לְ  19וּמֵמֵ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ קְ ם, בִּ יוֹנֵנֵי אָדָ בְ ה; וְאֶ חָ מְ יהוָה, שִׂ נָוִים בַּ פוּ עֲ יָיָסְ וְ

י אָוֶן.  20יָיָגִילוּ.  דֵדֵ תוּ, כָּל-שֹׁקְ רְרְ נִכְ ץ; וְ יץ, וְכָלָלָה לְלֵ רִרִ ר  21כִּי-אָפֵפֵס עָ עַ שַּׁ יחַ בַּ ר, וְלַלַמּוֹכִ בָ דָ ם בְּ י אָדָ יאֵאֵ טִ חֲ מַ

יק.  דִּ תֹּהוּ, צַ ה  22יְיְקֹשׁוּן; וַיַּיַּטּוּ בַ תָּתָּ ם: לֹא-עַ הָ רָרָ ת-אַבְ ה, אֶ ר פָּדָ שֶׁ קֹב, אֲ יתָ ייַעֲ ל-בֵּבֵּ ר יְיְהוָה אֶ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

ה פָּנָיו יֶיֶחֱחֱוָרוּ.  תָּתָּ קֹב, וְלֹא עַ ישׁוּ  23יֵיֵבוֹשׁ ייַעֲ דִּ קְ י; וְהִ מִ ישׁוּ שְׁ דִּ בֵּוֹ--ייַקְ רְרְ קִ י, בְּ ה ייָדַ עֲשֵׂשֵׂ יו מַ דָ אֹתוֹ יְיְלָלָ רְרְ י בִ כִּ

יצוּ.  רִרִ לְ ייַעֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ קֹב, וְאֶ דוֹשׁ יַיַעֲ ת-קְ ח. 24אֶ קַ דוּ-לֶלֶ מְ ינָה; וְרוֹגְנִים, יִיִלְלְ , בִּ י-רוּחַ עוּ תֹעֵעֵ יָיָדְ וְ
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Isaiah 30 יָיָהוּ ל עְ יְיְשַׁ

1 Woe to the rebellious children, saith HaShem, that take counsel, but not of 

Me; and that form projects, but not of My spirit, that they may add sin to sin; 

2 That walk to go down into Egypt, and have not asked at My mouth; to take 

refuge in the stronghold of Pharaoh, and to take shelter in the shadow of Egypt! 

3 Therefore shall the stronghold of Pharaoh turn to your shame, and the shelter 

in the shadow of Egypt to your confusion. 4 For his princes are at Zoan, and 

his ambassadors are come to Hanes. 5 They shall all be ashamed of a people 

that cannot profit them, that are not a help nor profit, but a shame, and also a 

reproach. 6 The burden of the beasts of the South. Through the land of trouble 

and anguish, from whence come the lioness and the lion, the viper and flying 

serpent, they carry their riches upon the shoulders of young asses, and their 

treasures upon the humps of camels, to a people that shall not profit them. 7 For 

Egypt helpeth in vain, and to no purpose; therefore have I called her arrogancy 

that sitteth still. 8 Now go, write it before them on a tablet, and inscribe it in a 

book, that it may be for the time to come for ever and ever. 9 For it is a rebellious 

people, lying children, children that refuse to hear the teaching of HaShem; 

10 That say to the seers: 'See not,' and to the prophets: 'Prophesy not unto us 

right things, speak unto us smooth things, prophesy delusions; 11 Get you out 

of the way, turn aside out of the path, cause the Holy One of Israel to cease 

from before us.' 12 Wherefore thus saith the Holy One of Israel: because ye 

despise this word, and trust in oppression and perverseness, and stay thereon; 

13 Therefore this iniquity shall be to you as a breach ready to fall, swelling out 

in a high wall, whose breaking cometh suddenly at an instant. 14 And He shall 

break it as a potter's vessel is broken, breaking it in pieces without sparing; so 

that there shall not be found among the pieces thereof a sherd to take fire from 

the hearth, or to take water out of the cistern. 15 For thus said the L-rd GOD, the 

Holy One of Israel: in sitting still and rest shall ye be saved, in quietness and in 

confidence shall be your strength; and ye would not. 16 But ye said: 'No, for we 

will flee upon horses'; therefore shall ye flee; and: 'We will ride upon the swift'; 

therefore shall they that pursue you be swift. 17 One thousand shall flee at the 

rebuke of one, at the rebuke of five shall ye flee; till ye be left as a beacon upon 

the top of a mountain, and as an ensign on a hill. 18 And therefore will HaShem 

wait, that He may be gracious unto you, and therefore will He be exalted, that 

He may have compassion upon you; for HaShem is a G-d of justice, happy are 

all they that wait for Him. 19 For, O people that dwellest in Zion at Jerusalem, 

thou shalt weep no more; He will surely be gracious unto thee at the voice 

of thy cry, when He shall hear, He will answer thee. 20 And though the L-rd 

give you sparing bread and scant water, yet shall not thy Teacher hide Himself 

any more, but thine eyes shall see thy Teacher; 21 And thine ears shall hear 

a word behind thee, saying: 'This is the way, walk ye in it, when ye turn to 

the right hand, and when ye turn to the left.' 22 And ye shall defile thy graven 

images overlaid with silver, and thy molten images covered with gold; thou 

shalt put them far away as one unclean; thou shalt say unto it: 'Get thee hence.' 

23 And He will give the rain for thy seed, wherewith thou sowest the ground, 

and bread of the increase of the ground, and it shall be fat and plenteous; in 

that day shall thy cattle feed in large pastures. 24 The oxen likewise and the 

young asses that till the ground shall eat savoury provender, which hath been 

winnowed with the shovel and with the fan. 25 And there shall be upon every 

lofty mountain, and upon every high hill streams and watercourses, in the day 

of the great slaughter, when the towers fall. 26 Moreover the light of the moon 

shall be as the light of the sun, and the light of the sun shall be sevenfold, as the 

light of the seven days, in the day that HaShem bindeth up the bruise of His 

people, and healeth the stroke of their wound. 27 Behold, the name of HaShem 

cometh from far, with His anger burning, and in thick uplifting of smoke; His 

lips are full of indignation, and His tongue is as a devouring fire; 28 And His 

breath is as an overflowing stream, that divideth even unto the neck, to sift 

the nations with the sieve of destruction; and a bridle that causeth to err shall 

be in the jaws of the peoples. 29 Ye shall have a song as in the night when a 

feast is hallowed; and gladness of heart, as when one goeth with the pipe to 

come into the mountain of HaShem, to the Rock of Israel. 30 And HaShem will 

cause His glorious voice to be heard, and will show the lighting down of His 

arm, with furious anger, and the flame of a devouring fire, with a bursting of 

clouds, and a storm of rain, and hailstones. 31 For through the voice of HaShem 

shall Asshur be dismayed, the rod with which He smote. 32 And in every place 

where the appointed staff shall pass, which HaShem shall lay upon him, it shall 

be with tabrets and harps; and in battles of wielding will He fight with them. 

33 For a hearth is ordered of old; yea, for the king it is prepared, deep and large; 

the pile thereof is fire and much wood; the breath of HaShem, like a stream of 

brimstone, doth kindle it.

את,  1 טָּ פוֹת חַ ן סְ עַ מַ י--לְלְ כָה וְלֹא רוּחִ סֵּסֵּ נְסֹךְ מַ נִּי, וְלִלִ ה וְלֹא מִ צָ עֲשׂוֹת עֵעֵ ם-יְיְהוָה, לַלַ ים, נְאֻ רִרִ נִים סוֹרְרְ הוֹי בָּ

את.  טָּ יִיִם.  2עַל-חַ רָרָ צְ ל מִ צֵצֵ סוֹת בְּ חְ עֹה, וְלַלַ עוֹז פַּרְרְ מָ אָלוּ; לָלָעוֹז בְּ יִיִם, וּפִי לֹא שָׁ רַרַ צְ ת מִ דֶ רֶרֶ כִים לָלָ הֹלְלְ  3הַ

ה.  מָּ לִלִ כְ יִיִם, לְלִ רַרַ צְ ל-מִ צֵצֵ חָסוּת בְּ ת; וְהֶ בֹשֶׁ עֹה, לְלְ עוֹז פַּרְרְ כֶם מָ יָיָה לְלָ אָכָיו,  4וְהָ לְלְ יו; וּמַ רָרָ ן, שָׂ צֹעַ יוּ בְ י-הָ כִּ

נֵנֵס ייַגִּיעוּ.  פָּה.  5חָ רְרְ חֶ ת וְגַם-לְלְ בֹשֶׁ י לְלְ יל, כִּ הוֹעִ זֶר וְלֹא לְלְ עֵעֵ ילוּ לָלָמוֹ: לֹא לְלְ אישׁ, עַל-עַם לֹא-יוֹעִ כֹּל הֹבִ

ף  6 אוּ עַל-כֶּתֶתֶ עוֹפֵפֵף, ייִשְׂ ף מְ רָרָ ה וְשָׂ עֶ פְ ם, אֶ הֶ יִיִשׁ מֵמֵ יא וָלַלַ בִ ה לָלָ ה וְצוּקָ רָרָ ץ צָ רֶרֶ אֶ הֲמוֹת נֶגֶב: בְּ א, בַּ שָּׂ מַ

ילוּ.  ם, עַל-עַם לֹא יוֹעִ רֹתָתָ ים אוֹצְ לִּלִּ ת גְּמַ שֶׁ בֶּ ם וְעַל-דַּ הֶ ילְלֵ ים חחֵ יָיָרִרִ כֵכֵן  7עֲ זֹרוּ; לָלָ יק ייַעְ ל וָרִרִ בֶ יִיִם, הֶ רַרַ צְ וּמִ

ת.  בֶ ם שָׁ ב הֵהֵ הַ זֹאת, רַרַ י לָלָ אתִ רָרָ יוֹם אַחֲרוֹן,  8קָ י לְלְ הִ הּ; וּתְ פֶר חֻקָּ ם--וְעַל-סֵסֵ תָּתָּ הּ עַל-לוּחַ אִ בָ ה, בּוֹא כָתְ תָּתָּ עַ

ד עַד-עוֹלָלָם.  עַ תָ ייְהוָה.  9לָלָ מוֹעַ תּוֹרַרַ נִים, לֹא-אָבוּ שְׁ ים; בָּ נִים כֶּחָשִׁ י הוּא, בָּ רִרִ י עַם מְ רוּ  10כִּ ר אָמְ שֶׁ אֲ

לִּוֹתָ.  תַתַ הֲ זוּ מַ לָלָקוֹת, חֲ נוּ חֲ רוּ-לָלָ בְּ נוּ נְכֹחוֹת; דַּ חֱחֱזוּ-לְלָ חֹזִים, לֹא תֶתֶ אוּ, וְלַלַ רְרְ ים, לֹא תִ רֹאִ ךְ,  11לָלָ רֶרֶ נֵּנֵּי-דֶ סוּרוּ, מִ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ת-קְ פָּנֵנֵינוּ, אֶ יתוּ מִ בִּ שְׁ ח; הַ נֵּנֵּי-אֹרַרַ טּוּ, מִ כֶם,  12הַ אָסְ ן מָ לְ, ייַעַ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ר קְ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

יו.  לָלָ נוּ עָ עֲ שָּׁ נָלוֹז, וַתִּ ק וְ עֹשֶׁ חוּ בְּ טְ בְ זֶּה; וַתִּ ר הַ בָ דָּ ה  13בַּ עֶ ץ נֹפֵפֵל, נִבְ פֶרֶרֶ זֶּה, כְּ וֺן הַ עָ כֶם הֶ יֶיֶה לְלָ כֵכֵן, ייִהְ לָלָ

הּ.  רָרָ בְ ע, ייָבוֹא שִׁ פֶתַתַ אֹם לְלְ ר-פִּתְ שֶׁ ה--אֲ גָּבָ ה נִשְׂ חוֹמָ מֹל;  14בְּ ים, כָּתוּת--לֹא יַיַחְ רִרִ ל יוֹצְ ר נֵנֵבֶ בֶ שֵׁשֵׁ הּ כְּ רָרָ בָ וּשְׁ

א.  גֶּבֶ יִיִם מִ שֹׂף מַ חְ יָּיָּקוּד, וְלַלַ שׁ מִ תּוֹת אֵאֵ חְ שׂ, לְלַ רֶרֶ תוֹ, חֶ כִתָּתָּ מְ א בִ צֵצֵ דוֹשׁ  15וְלֹא-יִיִמָּ דֹנָי יְיְהוִה קְ ר אֲ י כֹה-אָמַ כִּ

ם.  יתֶתֶ בִ כֶם; וְלֹא, אֲ תְ יֶיֶה גְּבוּרַרַ הְ ה, תִּ חָ טְ בִ ט וּבְ קֵקֵ שְׁ הַ עוּן--בְּ וָּשֵׁשֵׁ ת תִּ ה וָנַחַ שׁוּבָ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ י  16יִיִשְׂ רוּ לֹא-כִ וַתֹּאמְ

פֵפֵיכֶם.  לּוּ רֹדְ כָּב, עַל-כֵּכֵּן ייִקַּ ל נִרְרְ נוּסוּן; וְעַל-קַ ד-- 17עַל-סוּס נָנוּס, עַל-כֵּכֵּן תְּ חָ ת אֶ רַרַ נֵנֵי גַּעֲ פְּ ד, מִ חָ לֶלֶף אֶ אֶ

עָה.  גִּבְ נֵּנֵּס, עַל-הַ ר, וְכַ הָ ן עַל-רֹאשׁ הָ ם, כַּתֹּרֶרֶ תֶּתֶּ רְרְ ם-נוֹתַתַ ד אִ נֻסוּ: עַ ה, תָּתָּ שָּׁ מִ ת חֲ רַרַ נֵנֵי גַּעֲ פְּ כֶּה  18מִ כֵכֵן ייְחַ וְלָלָ

י כָּל-חוֹכֵכֵי לְוֹ.  רֵרֵ פָּט יְיְהוָה, אַשְׁ שְׁ י מִ י-אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם: כִּ מְ חֶ רַרַ כֵכֵן ייָרוּם, לְלְ נַנְכֶם, וְלָלָ חֲ יּוֹן  19יְיְהוָה, לַלַ צִ י-עַם בְּ כִּ

נָךְ.  עָתוֹ, עָ מְ שָׁ ךָ--כְּ קֶ קוֹל זַעֲ נְךָ לְלְ נוֹן יָיָחְ כֶּה, חָ בְ כוֹ לֹא-תִ לִָםלִָםלִָם; בָּ ירוּשָׁ ב, בִּ ר,  20יֵיֵשֵׁשֵׁ חֶם צָ דֹנָי לֶלֶ כֶם אֲ ן לְלָ נָתַתַ וְ

יךָ.  ת-מוֹרֶרֶ ינֶיךָ רֹאוֹת אֶ יוּ עֵעֵ יךָ, וְהָ ץ; וְלֹא-יִיִכָּנֵנֵף עוֹד מֵוֹררֶ חַ יִיִם לְלָ יךָ  21וּמַ רֶרֶ אַחֲ ר, מֵמֵ בָ נָה דָ עְ מַ שְׁ וְאָזְנֶיךָ תִּ

ילוּ.  אִ מְ שְׂ י תַתַ ינוּ וְכִ מִ אֲ י תַתַ כוּ בוֹ, כִּ ךְ לְלְ רֶרֶ דֶּ ת,  22לֵלֵאמֹר: זֶה הַ פֻדַּ ת-אֲ פֶּךָ, וְאֶ י כַסְ ילֵלֵ סִ פּוּי פְּ ת-צִ ם, אֶ אֵתָתֶ מֵּמֵּ וְטִ

ר לוֹ.  א תֹּאמַ וָה, צֵצֵ מוֹ דָ ם כְּ זְרֵרֵ ךָ; תִּ בֶ כַת זְהָ סֵּסֵּ חֶם  23מַ ה, וְלֶלֶ מָ דָ אֲ ת-הָ ע אֶ זְרַרַ ר-תִּ שֶׁ עֲךָ אֲ ר זַרְרְ טַ ן מְ נָתַתַ וְ

ב.  חָ הוּא, כַּר נִרְרְ יּוֹם הַ נֶיךָ בַּ קְ עֶה מִ ן; ייִרְרְ מֵמֵ ן, וְשָׁ שֵׁשֵׁ יָיָה דָ ה, וְהָ מָ דָ אֲ בוּאַת הָ י  24תְּ דֵדֵ ים, עֹבְ יָיָרִרִ עֲ פִים וְהָ לָלָ אֲ וְהָ

ה.  זְרֶרֶ מִּ ת, וּבַ חַ רַרַ ה בָ ר-זֹרֶרֶ שֶׁ יץ, יֹאכֵכֵלוּ--אֲ מִ יל חָ לִלִ ה, בְּ מָ דָ אֲ עָה  25הָ , וְעַל כָּל-גִּבְ ר גָּבֹהַּ יָיָה עַל-כָּל-הַ וְהָ

ים.  לִלִ גְדָּ נְפֹל מִ ב, בִּ ג ררָ רֶרֶ יוֹם הֶ יִיִם--בְּ י-מָ לֵלֵ גִים, יִיִבְ לָלָ אָה, פְּ ה, וְאוֹר  26נִשָּׂ מָּ חַ נָה, כְּאוֹר הַ בָ לְּלְּ יָיָה אוֹר-הַ וְהָ

פָּא.  כָּתוֹ, יִיִרְרְ ץ מַ חַ ר עַמּוֹ, וּמַ בֶ ת-שֶׁ בֹשׁ יְיְהוָה אֶ יוֹם, חֲ ים--בְּ יָּיָּמִ עַת הַ בְ יִיִם, כְּאוֹר שִׁ תַתַ עָ בְ יֶיֶה שִׁ ה יִיִהְ מָּ חַ הַ

תָ.  27 שׁ אֹכָלֶלֶ אֵאֵ שׁוֹנוֹ כְּ אוּ זַעַם, וּלְלְ לְלְ יו מָ פָתָתָ אָה; שְׂ שָּׂ ד מַ ק, בֹּעֵעֵר אַפּוֹ, וְכֹבֶ חָ רְרְ מֶּ א מִ ם-ייְהוָה, בָּ נֵּנֵּה שׁשֵׁ  28הִ

ים.  מִּ יֵיֵי עַ חָ ל לְלְ עֶה, עַ תְ ן מַ סֶ וְא; וְרֶרֶ נָפַת שָׁ נָפָה גוֹיִיִם, בְּ הֲ ה, לַלַ וָּאר יֶיֶחֱחֱצֶ ד-צַ ף, עַ נַחַל שׁוֹטֵטֵ יר  29וְרוּחוֹ כְּ שִּׁ הַ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ל-צוּר יִיִשְׂ ר-יְיְהוָה, אֶ הַ ילְ, לְלָבוֹא בְ לִלִ חָ ךְ בֶּ ב, כַּהוֹלֵלֵ בָ ת לֵלֵ חַ מְ ג; וְשִׂ שׁ-חָ דֶּ קַ תְ יל הִ לֵלֵ כֶם, כְּ יֶיֶה לְלָ יִיִהְ

ן  30 בֶ ם, וְאֶ ה; נֶפֶץ וָזֶרֶרֶ שׁ אֵוֹכֵכֵלָלָ ב אֵאֵ הַ זַעַף אַף, וְלַלַ ה, בְּ אֶ ת זְרוֹעוֹ יַיַרְרְ נַחַ ת-הוֹד קוֹלוֹ, וְ יעַ יְיְהוָה אֶ מִ שְׁ וְהִ

ד.  רָרָ ט, יַיַכֶּה.  31בָּ בֶ שֵּׁשֵּׁ קּוֹל יְיְהוָה, יֵיֵחַת אַשּׁוּר; בַּ י-מִ ר יָיָנִיחַ יְיְהוָה  32כִּ שֶׁ ה, אֲ דָ ה מוּסָ טֵּטֵּ ר מַ בַ עֲ יָיָה, כֹּל מַ וְהָ

ם.  חַם-בה בָּ נוּפָה, נִלְלְ חֲמוֹת תְּ לְלְ מִ נֹּרוֹת; וּבְ כִ פִּים וּבְ תֻ יו, בְּ לָלָ ה, גַּם-הוא  33עָ תֶּתֶּ פְ מוּל תָּתָּ תְ אֶ י-עָרוּךְ מֵמֵ כִּ

הּ. ה בָּ רָרָ ית, בֹּעֲ רִרִ ל גָּפְ נַחַ ת יְיְהוָה כְּ מַ ה--נִשְׁ בֵּבֵּ רְרְ ים הַ צִ שׁ וְעֵעֵ הּ, אֵאֵ תָתָ דֻרָרָ ב; מְ חִ רְרְ יק הִ מִ עְ לֶלֶךְ הוּכָן הֶ מֶּ יא לַלַ הִ
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Isaiah 31 יָיָהוּ לא עְ יְיְשַׁ

1 Woe to them that go down to Egypt for help, and rely on horses, and trust in 

chariots, because they are many, and in horsemen, because they are exceeding 

mighty; but they look not unto the Holy One of Israel, neither seek HaShem! 2 

Yet He also is wise, and bringeth evil, and doth not call back His words; but will 

arise against the house of the evil-doers, and against the help of them that work 

iniquity. 3 Now the Egyptians are men, and not G-d, and their horses flesh, and 

not spirit; so when HaShem shall stretch out His hand, both he that helpeth 

shall stumble, and he that is helped shall fall, and they all shall perish together. 

4 For thus saith HaShem unto me: Like as the lion, or the young lion, growling 

over his prey, though a multitude of shepherds be called forth against him, 

will not be dismayed at their voice, nor abase himself for the noise of them; 

so will HaShem of hosts come down to fight upon mount Zion, and upon the 

hill thereof. 5 As birds hovering, so will HaShem of hosts protect Jerusalem; He 

will deliver it as He protecteth it, He will rescue it as He passeth over. 6 Turn 

ye unto Him against whom ye have deeply rebelled, O children of Israel. 7 For 

in that day they shall cast away every man his idols of silver, and his idols of 

gold, which your own hands have made unto you for a sin. 8 Then shall Asshur 

fall with the sword, not of man, and the sword, not of men, shall devour him; 

and he shall flee from the sword, and his young men shall become tributary. 

9 And his rock shall pass away by reason of terror, and his princes shall be 

dismayed at the ensign, saith HaShem, whose fire is in Zion, and His furnace 

in Jerusalem.

מוּ  1 צְ י-עָ ים כִּ שִׁ ל פָּרָרָ ב, וְעַ י רָרָ כֶב כִּ חוּ עַל-רֶרֶ טְ נוּ; וַיִּיִּבְ עֵעֵ ים יִיִשָּׁ ה, עַל-סוּסִ זְרָרָ עֶ יִיִם לְלְ רַרַ צְ ים מִ דִ יֹּרְרְ הוֹי הַ

שׁוּ.  רָרָ ת-יְיְהוָה לֹא דָ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ עוּ עַל-קְ אֹד--וְלֹא שָׁ יו  2מְ רָרָ בָ ת-דְּ ע, וְאֶ אֵ ררָ כָם וַיָּיָּבֵבֵ וְגַם-הוּא חָ

י אָוֶן.  לֵלֵ ת פֹּעֲ זְרַרַ ים, וְעַל-עֶ עִ רֵרֵ ית מְ ם עַל-בֵּבֵּ יר; וְקָ סִ ר  3לֹא הֵהֵ שָׂ ם בָּ יהֶ ל, וְסוּסֵסֵ ם וְלֹא-אֵאֵ יִיִם אָדָ רַרַ צְ וּמִ

יוּן.  לָלָ ו, כֻּלָּלָּם ייִכְ דָּ יַיַחְ זֻר--וְ נָפַל עָ ל עוֹזֵזֵר וְ ה יָיָדוֹ, וְכָשַׁ ; וַיהוָה יַיַטֶּ ר  4וְלֹא-רוּחַ שֶׁ י כַּאֲ לַלַ ר-יְיְהוָה אֵאֵ י כֹה אָמַ כִּ

נֶה;  הֲמוֹנָם לֹא יַיַעֲ קּוֹלָלָם לֹא יֵיֵחָת, וּמֵמֵ ים, מִ לֹא רֹעִ יו מְ לָלָ א עָ רֵרֵ ר יִיִקָּ שֶׁ פּוֹ, אֲ רְרְ פִיר עַל-טַ כְּ יֵיֵה וְהַ אַרְרְ גֶּה הָ יֶיֶהְ

הּ.  תָתָ עָ יּוֹן, וְעַל-גִּבְ ר-צִ בֹּא עַל-הַ צְ אוֹת, לִלִ בָ ד ייְהוָה צְ אוֹת,  5כֵּכֵּן, ייֵרֵרֵ בָ ן ייָגֵגֵן ייְהוָה צְ ים עָפוֹת--כֵּכֵּ פֳּרִרִ צִ כְּ

יטֵ.  לִלִ מְ יל, פָּסֹחַ וְהִ צִּ לִָםלִָםלִָם; גָּנוֹן וְהִ לְ.  6עַל-יְיְרוּשָׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה--בְּ רָרָ יקוּ סָ מִ עְ ר הֶ שֶׁ אֲ יּוֹם  7שׁוּבוּ, לְלַ י, בַּ כִּ

א.  טְ יכֶם, חֵחֵ כֶם יְיְדֵדֵ ר עָשׂוּ לָלָ שֶׁ בוֹ--אֲ י זְהָ ילְלֵ פּוֹ, וֶאֱאֱלִלִ י כַסְ ילְלֵ ישׁ אֱאֱלִלִ אָסוּן אִ הוּא, יִיִמְ ב  8הַ רֶרֶ חֶ נָפַל אַשּׁוּר בְּ וְ

יוּ.  ס יִיִהְ מַ יו לְלָ חוּרָרָ ב, וּבַ רֶרֶ נֵנֵי-חֶ פְּ נָס לוֹ מִ נּוּ; וְ לֶלֶ ם תֹּאכְ ב לֹא-אָדָ רֶרֶ ישׁ, וְחֶ גוֹר יַיַעֲבוֹר,  9לֹא-אִ מָּ עוֹ מִ לְלְ וְסַ

לִָםלִָםלִָם. ירוּשָׁ נּוּר לוֹ, בִּ יּוֹן, וְתַתַ צִ ר-אוּר לוֹ בְּ שֶׁ ם-יְיְהוָה, אֲ יו: נְאֻ רָרָ נֵּנֵּס שָׂ וְחַתּוּ מִ
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Isaiah 32 יָיָהוּ לב עְ יְיְשַׁ

1 Behold, a king shall reign in righteousness, and as for princes, they shall rule 

in justice. 2 And a man shall be as in a hiding-place from the wind, and a covert 

from the tempest; as by the watercourses in a dry place, as in the shadow of a 

great rock in a weary land. 3 And the eyes of them that see shall not be closed, 

and the ears of them that hear shall attend. 4 The heart also of the rash shall 

understand knowledge, and the tongue of the stammerers shall be ready to 

speak plainly. 5 The vile person shall be no more called liberal, nor the churl 

said to be noble. 6 For the vile person will speak villainy, and his heart will work 

iniquity, to practise ungodliness, and to utter wickedness against HaShem, to 

make empty the soul of the hungry, and to cause the drink of the thirsty to 

fail. 7 The instruments also of the churl are evil; he deviseth wicked devices 

to destroy the poor with lying words, and the needy when he speaketh right. 

8 But the liberal deviseth liberal things; and by liberal things shall he stand. 9 

Rise up, ye women that are at ease, and hear my voice; ye confident daughters, 

give ear unto my speech. 10 After a year and days shall ye be troubled, ye 

confident women; for the vintage shall fail, the ingathering shall not come. 

11 Tremble, ye women that are at ease; be troubled, ye confident ones; strip 

you, and make you bare, and gird sackcloth upon your loins, 12 Smiting upon 

the breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine; 13 For the land of my 

people whereon thorns and briers come up; yea, for all the houses of joy and 

the joyous city. 14 For the palace shall be forsaken; the city with its stir shall 

be deserted; the mound and the tower shall be for dens for ever, a joy of wild 

asses, a pasture of flocks; 15 Until the spirit be poured upon us from on high, 

and the wilderness become a fruitful field, and the fruitful field be counted 

for a forest. 16 Then justice shall dwell in the wilderness, and righteousness 

shall abide in the fruitful field. 17 And the work of righteousness shall be peace; 

and the effect of righteousness quietness and confidence for ever. 18 And my 

people shall abide in a peaceable habitation, and in secure dwellings, and in 

quiet resting-places. 19 And it shall hail, in the downfall of the forest; but the 

city shall descend into the valley. 20 Happy are ye that sow beside all waters, 

that send forth freely the feet of the ox and the ass.

פָּט יָיָשֹׂרוּ.  1 שְׁ מִ ים, לְלְ רִרִ שָׂ ךְ; וּלְלְ לֶלֶ לָלָךְ-מֶ ק, יִיִמְ דֶ צֶ ן לְלְ יִיִם  2הֵהֵ גֵגֵי-מַ פַלְלְ ם, כְּ ר זָרֶרֶ תֶתֶ , וְסֵסֵ א-רוּחַ בֵבֵ חֲ מַ ישׁ כְּ יָיָה-אִ וְהָ

יֵיֵפָה.  ץ עֲ רֶרֶ אֶ ד בְּ לַלַע-כָּבֵבֵ ל סֶ צֵצֵ יוֹן, כְּ צָ נָה.  3בְּ בְ שַׁ קְ ים, תִּ עִ ים; וְאָזְנֵנֵי שֹׁמְ ינֵנֵי רֹאִ ינָה, עֵעֵ עֶ שְׁ ב  4וְלֹא תִ בַ וּלְלְ

חוֹת.  ר צָ בֵּבֵּ דַ ר לְלְ הֵהֵ מַ גִים, תְּ לְּלְּ שׁוֹן עִ עַת; וּלְלְ דָ ין לָלָ ים, ייָבִ רִרִ הָ י, לֹא  5נִמְ ילַלַ כִ יב; וּלְלְ ל, נָדִ נָבָ אֵ עוֹד לְלְ רֵרֵ לֹא-יִיִקָּ

 . ר שׁוֹעַ יק נֶפֶשׁ  6יֵיֵאָמֵמֵ רִרִ הָ ל-יְיְהוָה תּוֹעָה, לְלְ ר אֶ בֵּבֵּ דַ עֲשׂוֹת חֹנֶף, וּלְלְ ה-אָוֶן--לַלַ בֵּוֹ ייַעֲשֶׂ ר, וְלִלִ בֵּבֵּ ה ייְדַ לָלָ ל נְבָ י נָבָ כִּ

יר.  סִ אֵ ייַחְ מֵמֵ ה צָ קֶ שְׁ ב, וּמַ עֵעֵ ר,  7רָרָ קֶ י-שֶׁ רֵרֵ מְ אִ נִיִּיִּים בְּ ל ענוים עֲ בֵּבֵּ חַ ים; הוּא, זִמּוֹת יָיָעָץ, לְלְ עִ יו ררָ י, כּכֵּלָלָ וְכֵכֵלַלַ

פָּט.  שְׁ יוֹן מִ בְ ר אֶ בֵּבֵּ דַ יבוֹת יָיָקוּם.  8וּבְ יבוֹת יָיָעָץ; וְהוּא, עַל-נְדִ יב, נְדִ נָדִ נָה,  9וְ נַנּוֹת--קֹמְ אֲ ים, שַׁ נָשִׁ

י.  תִ רָרָ מְ זֵזֵנָּה, אִ אְ חוֹת--הַ נוֹת, בֹּטְ י; בָּ נָה קוֹלִלִ עְ מַ יר,  10שְׁ צִ י כָּלָלָה בָ חוֹת: כִּ גַּזְנָה, בֹּטְ רְרְ נָה, תִּ ים, עַל-שָׁ יָיָמִ

י ייָבוֹאֵ.  לִלִ ף בְּ יִיִם.  11אֹסֶ צָ לָלָ ה עַל-חֲ גוֹרָרָ ה, וַחֲ ה וְעֹרָרָ חוֹת; פְּשֹׁטָ גָזָה, בֹּטְ נַנּוֹת, רְרְ אֲ דוּ, שַׁ רְרְ יִיִם,  12חִ דַ עַל-שָׁ

יָּיָּה.  ד, עַל-גֶּפֶן פֹּרִרִ מֶ י-חֶ דֵדֵ ים; עַל-שְׂ דִ שׂוֹשׂ,  13סֹפְ י מָ תֵּתֵּ י עַל-כָּל-בָּ ה: כִּ לֶלֶ עֲ יר תַּתַּ מִ י, קוֹץ שָׁ מִּ ת עַ מַ עַל אַדְ

יזָה.  לִּלִּ יָיָה עַ רְרְ שׂוֹשׂ  14קִ עָרוֹת, עַד-עוֹלָלָם--מְ ד מְ עַ יָיָה בְ ן הָ חַ יר עֻזָּב; עֹפֶל וָבַ שׁ, הֲמוֹן עִ מוֹן נֻטָּ כִּי-אַרְרְ

ים.  רִרִ דָ עֵעֵה עֲ רְרְ ים, מִ אִ רָרָ ר  15פְּ יַּיַּעַ ל לַלַ מֶ כַּרְרְ ל, וכרמל וְהַ מֶ כַּרְרְ ר לַלַ בָּ דְ יָיָה מִ רוֹם; וְהָ מָּ , מִ ינוּ רוּחַ לֵלֵ ה עָ רֶרֶ ד-יֵיֵעָ עַ

ב.  ב.  16יֵיֵחָשֵׁשֵׁ שֵׁשֵׁ ל תֵּתֵּ מֶ כַּרְרְ ה, בַּ קָ דָ פָּט; וּצְ שְׁ ר, מִ בָּ דְ מִּ כַן בַּ ת,  17וְשָׁ בֹדַ לוֹם; וַעֲ ה, שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂשֵׂ יָיָה מַ וְהָ

ח, עַד-עוֹלָלָם.  טַ ט וָבֶ קֵקֵ שְׁ ה--הַ קָ דָ צְּ נוּחֹת,  18הַ מְ ים, וּבִ חִ טַ בְ נוֹת, מִ כְּ שְׁ מִ לוֹם; וּבְ נְוֵוֵה שָׁ י, בִּ מִּ ב עַ יָיָשַׁ וְ

נַנּוֹת.  אֲ יר.  19שַׁ עִ פַּל הָ שְׁ ה, תִּ לָלָ פְ שִּׁ ר; וּבַ יָּיָּעַ ת הַ דֶ רֶרֶ ד, בְּ רַרַ י  20וּבָ חֵחֵ לְּלְּ שַׁ יִיִם; מְ י עַל-כָּל-מָ עֵעֵ יכֶם, זֹרְרְ רֵרֵ אַשְׁ

חֲמוֹר. גֶל-הַשּׁוֹר, וְהַ רֶרֶ
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Isaiah 33 יָיָהוּ לג עְ יְיְשַׁ

1 Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled; and dealest treacher

ously, and they dealt not treacherously with thee! When thou hast ceased to 

spoil, thou shalt be spoiled; and when thou art weary with dealing treacher

ously, they shall deal treacherously with thee. 2 O HaShem, be gracious unto 

us; we have waited for Thee; be Thou their arm every morning, our salvation 

also in the time of trouble. 3 At the noise of the tumult the peoples are fled; 

at the lifting up of Thyself the nations are scattered. 4 And your spoil is 

gathered as the caterpillar gathereth; as locusts leap do they leap upon it. 5 

HaShem is exalted, for He dwelleth on high; He hath filled Zion with justice 

and righteousness. 6 And the stability of thy times shall be a hoard of salvation 

— wisdom and knowledge, and the fear of HaShem which is His treasure. 

7 Behold, their valiant ones cry without; the ambassadors of peace weep 

bitterly. 8 The highways lie waste, the wayfaring man ceaseth; he hath broken 

the covenant, he hath despised the cities, he regardeth not man. 9 The land 

mourneth and languisheth; Lebanon is ashamed, it withereth; Sharon is like a 

wilderness; and Bashan and Carmel are clean bare. 10 Now will I arise, saith 

HaShem; now will I be exalted; now will I lift Myself up. 11 Ye conceive chaff, ye 

shall bring forth stubble; your breath is a fire that shall devour you. 12 And the 

peoples shall be as the burnings of lime; as thorns cut down, that are burned 

in the fire. 13 Hear, ye that are far off, what I have done; and, ye that are near, 

acknowledge My might. 14 The sinners in Zion are afraid; trembling hath seized 

the ungodly: 'Who among us shall dwell with the devouring fire? Who among 

us shall dwell with everlasting burnings?' 15 He that walketh righteously, and 

speaketh uprightly; he that despiseth the gain of oppressions, that shaketh his 

hands from holding of bribes, that stoppeth his ears from hearing of blood, and 

shutteth his eyes from looking upon evil; 16 He shall dwell on high; his place 

of defence shall be the munitions of rocks; his bread shall be given, his waters 

shall be sure. 17 Thine eyes shall see the king in his beauty; they shall behold 

a land stretching afar. 18 Thy heart shall muse on the terror: 'Where is he that 

counted, where is he that weighed? Where is he that counted the towers?' 19 

Thou shalt not see the fierce people; a people of a deep speech that thou canst 

not perceive, of a stammering tongue that thou canst not understand. 20 Look 

upon Zion, the city of our solemn gatherings; thine eyes shall see Jerusalem a 

peaceful habitation, a tent that shall not be removed, the stakes whereof shall 

never be plucked up, neither shall any of the cords thereof be broken. 21 But 

there HaShem will be with us in majesty, in a place of broad rivers and streams; 

wherein shall go no galley with oars, neither shall gallant ship pass thereby. 22 

For HaShem is our Judge, HaShem is our Lawgiver, HaShem is our King; He 

will save us. 23 Thy tacklings are loosed; they do not hold the stand of their 

mast, they do not spread the sail; then is the prey of a great spoil divided; the 

lame take the prey. 24 And the inhabitant shall not say: 'I am sick'; the people 

that dwell therein shall be forgiven their iniquity.

ךְ.  1 גְּדוּ-בָ גֹּד יִיִבְ בְ ךָ לִלִ נְּלֹתְ ד, כַּ ד תּוּשַּׁ ךָ שׁוֹדֵדֵ מְ תִ גְדוּ בוֹ; כַּהֲ דוּד, וּבוֹגֵגֵד, וְלֹא-בָ ה לֹא שָׁ ד, וְאַתָּתָּ הוֹי שׁוֹדדֵ

ה.  2 רָרָ עֵעֵת צָ נוּ בְּ תֵתֵ ים, אַף-ייְשׁוּעָ רִרִ קָ בְּ וִּינוּ; הֱהֱיֵיֵה זְרֹעָם לַלַ ךָ קִ נֵּנֵּנֵוּ, לְלְ ים;  3יְיְהוָה חָ מִּ דוּ עַ מוֹן, נָדְ קּוֹל הָ מִ

ךָ, נָפְצוּ גּוֹיִיִם.  תֶתֶ מֻ רוֹמְ ק בֵּוֹ.  4מֵמֵ ים, שֹׁקֵקֵ ק גֵּגֵּבִ שַּׁ מַ יל--כְּ סִ חָ ף הֶ כֶם, אֹסֶ לְלְ לַלַ ף שְׁ סַּ י שֹׁכֵכֵן  5וְאֻ גָּב יְיְהוָה, כִּ נִשְׂ

ה.  קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ יּוֹן, מִ א צִ לֵּלֵּ רוֹם; מִ יא  6מָ אַתָ ייְהוָה, הִ ת; יִיִרְרְ עַ ת וָדָ מַ כְ ן יְיְשׁוּעֹת חָ יךָ, חֹסֶ תֶּתֶּ יָיָה אֵאֱמוּנַת עִ וְהָ

רוֹ.  כָּיוּן.  7אוֹצָ ר יִיִבְ לוֹם, מַ כֵכֵי שָׁ אֲ לְלְ ה; מַ עֲקוּ, חֻצָ לָּלָּם, צָ אֶ רְרְ ן, אֶ פֵפֵר  8הֵהֵ ח; ההֵ ר אֹרַרַ ת עֹבֵבֵ בַ לּוֹת, שָׁ סִ מּוּ מְ נָשַׁ

ב אֱאֱנֵוֹשׁ.  ים, לֹא חָשַׁ רִרִ אַס עָ ית מָ רִרִ ה,  9בְּ בָ רָרָ רוֹן כָּעֲ שָּׁ יָיָה הַ ל; הָ מַ נוֹן קָ בָ פִּיר לְלְ חְ ץ, הֶ לָלָה אָררֶ לְלְ מְ ל אֻ אָבַ

ל.  מֶ ן וְכַרְרְ שָׁ נֹעֵעֵר בָּ אֵ.  10וְ נָּשֵׂשֵׂ ה, אֶ תָּתָּ ם--עַ רוֹמָ ה, אֵאֵ תָּתָּ ר יְיְהוָה; עַ ה אָקוּם, יֹאמַ תָּתָּ דוּ  11עַ לְלְ שׁ, תֵּתֵּ הֲרוּ חֲשַׁ תַּתַּ

כֶם.  שׁ תֹּאכַלְלְ כֶם, אֵאֵ שׁ; רוּחֲ תּוּ.  12קַ שׁ ייִצַּ אֵאֵ ים, בָּ ים כְּסוּחִ יד; קוֹצִ פוֹת שִׂ רְרְ שְׂ ים, מִ מִּ יוּ עַ עוּ  13וְהָ מְ שִׁ

י.  תִ ים, גְּבֻרָרָ רוֹבִ עוּ קְ י; וּדְ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ ים, אֲ חוֹקִ י יָיָגוּר  14רְרְ נֵנֵפִים; מִ ה חֲ דָ עָ זָה רְרְ ים, אָחֲ אִ טָּ יּוֹן חַ צִ דוּ בְ פָּחֲ

י עוֹלְלָם.  דֵדֵ נוּ, מוֹקְ י-יָיָגוּר לְלָ שׁ אֵוֹכֵכֵלָלָה--מִ נֵוּ, אֵאֵ קּוֹת,  15לָלָ עֲשַׁ ע מַ צַ בֶ ס בְּ ים; מֹאֵאֵ רִרִ ישָׁ ר מֵמֵ קוֹת, וְדֹבֵבֵ דָ ךְ צְ הֹלֵלֵ

ע.  רָרָ אוֹת בְּ רְרְ ינָיו מֵמֵ ם עעֵ ים, וְעֹצֵצֵ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ ם אָזְנוֹ מִ ד, אֹטֵטֵ שֹּׁחַ מֹךְ בַּ תְּ כֹּן,  16נֹעֵעֵר כַּפָּיו מִ ים יִיִשְׁ רוֹמִ הוּא מְ

נִים.  יו נֶאֱאֱמָ ימָ ן, מֵמֵ מוֹ נִתָּתָּ חְ גַּבּוֹ; לַלַ שְׂ ים מִ עִ לָלָ דוֹת סְ צָ ץ  17מְ רֶרֶ ינָה, אֶ אֶ רְרְ ינֶיךָ; תִּ חֱחֱזֶינָה עֵעֵ יוֹ, תֶּתֶּ יָיָפְ ךְ בְּ לֶלֶ מֶ

ים.  קִּ חַ רְרְ ים.  18מַ לִלִ גְדָּ מִּ ת-הַ לְ, אַיָּיֵּה סֹפֵפֵר אֶ ה; אַיֵּיֵּה סֹפֵפֵר אַיָּיֵּה שֹׁקֵקֵ ימָ גֶּה אֵאֵ ךָ, יֶיֶהְ בְּ ז, לֹא  19לִלִ ת-עַם נוֹעָ אֶ

ינָה.  ין בִּ ג לָלָשׁוֹן אֵאֵ עַ , נִלְלְ מוֹעַ שְּׁ פָה מִ י שָׂ קֵקֵ מְ ה: עַם עִ אֶ רְרְ ינָה  20תִ אֶ רְרְ ינֶיךָ תִ נֵוּ; עעֵ דֵדֵ יַיַת מוֹעֲ רְרְ יּוֹן, קִ זֵזֵה צִ חֲ

קוּ.  ל-יִיִנָּתֵתֵ יו, בַּ לָלָ בָ ח, וְכָל-חֲ נֶצַ יו לְלָ דֹתָתָ ע יְיְתֵתֵ ל-יִיִסַּ ן בַּ עָ ל-יִיִצְ ל בַּ נָן, אֹהֶ אֲ לִַם נָוֶה שַׁ לִַםלִַם ם  21יְיְרוּשָׁ ם-שָׁ י אִ כִּ

נּוּ.  רֶרֶ בְ יר לֹא יַיַעַ י אַדִּ יִיִט, וְצִ נִי-שַׁ לֶלֶךְ בּוֹ אֳ ל-תֵּתֵּ יִיִם; בַּ י ייָדָ בֵבֵ חֲ ים, ררַ ים ייְאֹרִרִ רִרִ קוֹם-נְהָ נוּ, מְ יר יְיְהוָה, לָלָ  22אַדִּ

נֵוּ.  יעֵעֵ כֵּכֵּנוּ, הוּא יוֹשִׁ לְלְ נֵוּ; ייְהוָה מַ קֵקֵ חֹקְ נֵוּ, ייְהוָה מְ טֵטֵ י יְיְהוָה שֹׁפְ נָם,  23כִּ רְרְ זְּקוּ כֵכֵן-תּתָּ ל-יְיְחַ יִיִךְ; בַּ לָלָ בָ שׁוּ, חֲ נִטְּ

ז.  זְזוּ בַ ים בָּ חִ ה, פִּסְ בֶּ רְרְ לָלָל מַ שׂוּ נֵנֵס, אָז חֻלַּלַּק עַד-שָׁ ל-פָּרְרְ הּ,  24בַּ ב בָּ יֹּשֵׁשֵׁ עָם הַ י; הָ יתִ לִלִ כֵכֵן, חָ ר שָׁ ל-יֹאמַ וּבַ

וֺן. א עָ נְשֻׂ
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Isaiah 34 יָיָהוּ לד עְ יְיְשַׁ

1 Come near, ye nations, to hear, and attend, ye peoples; let the earth hear, and 

the fulness thereof, the world, and all things that come forth of it. 2 For HaShem 

hath indignation against all the nations, and fury against all their host; He hath 

utterly destroyed them, He hath delivered them to the slaughter. 3 Their slain 

also shall be cast out, and the stench of their carcasses shall come up, and the 

mountains shall be melted with their blood. 4 And all the host of heaven shall 

moulder away, and the heavens shall be rolled together as a scroll; and all their 

host shall fall down, as the leaf falleth off from the vine, and as a falling fig 

from the fig-tree. 5 For My sword hath drunk its fill in heaven; behold, it shall 

come down upon Edom, and upon the people of My ban, to judgment. 6 The 

sword of HaShem is filled with blood, it is made fat with fatness, with the blood 

of lambs and goats, with the fat of the kidneys of rams; for HaShem hath a 

sacrifice in Bozrah, and a great slaughter in the land of Edom. 7 And the wild-

oxen shall come down with them, and the bullocks with the bulls; and their 

land shall be drunken with blood, and their dust made fat with fatness. 8 For 

HaShem hath a day of vengeance, a year of recompense for the controversy of 

Zion. 9 And the streams thereof shall be turned into pitch, and the dust thereof 

into brimstone, and the land thereof shall become burning pitch. 10 It shall 

not be quenched night nor day, the smoke thereof shall go up for ever; from 

generation to generation it shall lie waste: none shall pass through it for ever 

and ever. 11 But the pelican and the bittern shall possess it, and the owl and 

the raven shall dwell therein; and He shall stretch over it the line of confusion, 

and the plummet of emptiness. 12 As for her nobles, none shall be there to be 

called to the kingdom; and all her princes shall be nothing. 13 And thorns shall 

come up in her palaces, nettles and thistles in the fortresses thereof; and it shall 

be a habitation of wild-dogs, an enclosure for ostriches. 14 And the wild-cats 

shall meet with the jackals, and the satyr shall cry to his fellow; yea, the night-

monster shall repose there, and shall find her a place of rest. 15 There shall the 

arrowsnake make her nest, and lay, and hatch, and brood under her shadow; 

yea, there shall the kites be gathered, every one with her mate. 16 Seek ye out 

of the book of HaShem, and read; no one of these shall be missing, none shall 

want her mate; for My mouth it hath commanded, and the breath thereof it 

hath gathered them. 17 And He hath cast the lot for them, and His hand hath 

divided it unto them by line; they shall possess it for ever, from generation to 

generation shall they dwell therein.

1  . יהָ אֶ אֱאֱצָ ל וְכָל-צֶ בֵבֵ לֹאָהּ, תֵּתֵּ ץ וּמְ אָרֶרֶ ע הָ מַ שְׁ יבוּ; תִּ שִׁ קְ ים הַ מִּ אֻ , וּלְלְ מֹעַ שְׁ בוּ גוֹייִם לְלִ רְרְ יהוָה  2קִ ף לַלַ צֶ י קֶ כִּ

ח.  בַ טָּ נָם לַלַ ם, נְתָתָ ימָ חֱחֱרִרִ אָם; הֶ בָ ה עַל-כָּל-צְ מָ גּוֹיִיִם, וְחֵחֵ ה  3עַל-כָּל-הַ לֶלֶ ם יַיַעֲ יהֶ גְרֵרֵ כוּ, וּפִ לָלָ ם יֻשְׁ יהֶ לֵלֵ לְלְ וְחַ

ם.  מָ דָּ ים, מִ רִרִ סּוּ הָ נָמַ ם; וְ שָׁ אְ אָם יִיִבֵּוֹלְ-- 4בָ בָ יִיִם; וְכָל-צְ מָ שָּׁ פֶר הַ נָגֹלּוּ כַסֵּסֵּ יִיִם, וְ מַ שָּׁ א הַ בָ קּוּ כָּל-צְ נָמַ וְ

נָה.  אֵאֵ תְּ לֶלֶת מִ נֹבֶ גֶּפֶן, וּכְ לֶלֶה מִ נְבֹל עָ י  5כִּ מִ רְרְ ד, וְעַל-עַם חֶ רֵרֵ נֵּנֵּה עַל-אֱאֱדוֹם תּתֵּ י; הִ בִּ רְרְ יִיִם, חַ מַ שָּׁ ה בַ וְּתָתָ י-רִרִ כִּ

פָּט.  שְׁ מִ י  6לְלְ ים: כִּ ילְלִ יוֹתָ אֵאֵ ב כִּלְלְ לֶלֶ חֵחֵ ים, מֵמֵ ים וְעַתּוּדִ ם כָּרִרִ דַּ ב, מִ לֶלֶ חֵחֵ נָה מֵמֵ שְׁ ם, הֻדַּ אָה דָ לְלְ יהוָה מָ ב לְלַ רֶרֶ חֶ

ץ אֵאֱדוֹם.  רֶרֶ אֶ ח גָּדוֹל בְּ בַ ה, וְטֶ רָרָ צְ בָ יהוָה בְּ ח לַלַ ה  7זֶבַ וְּתָתָ ים; וְרִרִ ירִרִ ם-אַבִּ ים עִ ם, וּפָרִרִ מָּ ים עִ מִ אֵאֵ דוּ ררְ יָיָרְרְ וְ

ן.  ב ייְדֻשָּׁ לֶלֶ חֵחֵ ם מֵמֵ פָרָרָ ם, וַעֲ דָּ ם מִ צָ יּוֹן.  8אַררְ יב צִ רִרִ ים, לְלְ לּוּמִ נַת שִׁ יהוָה--שְׁ ם, לַלַ י יוֹם נָקָ יהָ  9כִּ לֶלֶ פְכוּ נְחָ נֶהֶ וְ

ה.  רָרָ זֶפֶת בֹּעֵעֵ הּ, לְלְ צָ ה אַררְ יְיְתָתָ ית; וְהָ רִרִ גָפְ הּ לְלְ פָרָרָ זֶפֶת, וַעֲ נָהּ;  10לְלְ לֶלֶה עֲשָׁ עוֹלְלָם ייַעֲ ה, לְלְ בֶּ כְ ם לֹא תִ ה וְיוֹמָ יְיְלָלָ לַלַ

הּ.  ר בָּ ין עֹבֵבֵ ים, אֵאֵ חִ ח נְצָ נֵנֵצַ ב--לְלְ חֱחֱרָרָ דּוֹר לָלָדוֹר, תּתֶּ הּ;  11מִ נוּ-בָ כְּ ב ייִשְׁ יַיַנְשׁוֹף וְעֹרֵרֵ פּוֹד, וְ אַת וְקִ שׁוּהָ קָ וִירֵרֵ

נֵנֵי-בֹהוּ.  ו-תֹהוּ, וְאַבְ יהָ קַ לֶלֶ ה עָ נָטָ יוּ אָפֶס.  12וְ , יִיִהְ יהָ רֶרֶ אוּ; וְכָל-שָׂ רָרָ לוּכָה יִיִקְ ם, מְ ין-שָׁ יהָ וְאֵאֵ ה  13חֹרֶרֶ תָתָ לְלְ וְעָ

נָה.  נוֹת יַיַעֲ בְ יר לִלִ צִ נִּים, חָ ה נְוֵוֵה תָתַ יְיְתָתָ ; וְהָ יהָ רֶרֶ צָ בְ מִ מּוֹשׂ וָחוֹחַ בְּ ים, קִ ירִרִ יהָ סִ נֹתֶתֶ מְ יִּיִּים  14אַררְ וּפָגְשׁוּ צִ

 . נוֹחַ אָה לָלָהּ מָ צְ ית, וּמָ ילְלִ גִּיעָה לִּלִּ רְרְ ם הִ א; אַךְ-שָׁ רָרָ הוּ ייִקְ עֵעֵ יר עַל-רֵרֵ עִ יִּיִּים, וְשָׂ ת-אִ פּוֹז  15אֶ נְּנָה קִ ה קִ מָּ שָׁ

הּ.  עוּתָתָ ה רְרְ שָּׁ יּוֹת, אִ צוּ דַ בְּ ם נִקְ לָּלָּהּ; אַךְ-שָׁ צִ ה בְ גְרָרָ ה וְדָ עָ קְ ט, וּבָ לֵּלֵּ מַ אֵוּ-- 16וַתְּ רָרָ פֶר יְיְהוָה, וּקְ עַל-סֵסֵ שׁוּ מֵמֵ רְרְ דִּ

ן.  צָ בְּ וָּה, וְרוּחוֹ הוּא קִ י-פִי הוּא צִ דוּ: כִּ הּ לֹא פָקָ עוּתָתָ ה רְרְ שָּׁ ה, אִ רָרָ דָּ נָּה לֹא נֶעְ הֵהֵ פִּיל  17אַחַת מֵמֵ וְהוּא-הִ

הּ. נוּ-בָ כְּ דוֹר וָדוֹר, יִיִשְׁ --לְלְ שׁוּהָ ו; עַד-עוֹלָלָם, ייִיררָ קָּ ם בַּ הֶ ה לְלָ תָּתָּ קַ לְּלְּ יָיָדוֹ חִ ל, וְ ן גּוֹרָרָ הֶ לָלָ
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Isaiah 35 יָיָהוּ לה עְ יְיְשַׁ

1 The wilderness and the parched land shall be glad; and the desert shall rejoice, 

and blossom as the rose. 2 It shall blossom abundantly, and rejoice, even with 

joy and singing; the glory of Lebanon shall be given unto it, the excellency of 

Carmel and Sharon; they shall see the glory of HaShem, the excellency of our 

G-d. 3 Strengthen ye the weak hands, and make firm the tottering knees. 4 Say 

to them that are of a fearful heart: 'Be strong, fear not'; behold, your G-d will 

come with vengeance, with the recompense of G-d He will come and save you. 

5 Then the eyes of the blind shall be opened, and the ears of the deaf shall be 

unstopped. 6 Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue of the 

dumb shall sing; for in the wilderness shall waters break out, and streams in 

the desert. 7 And the parched land shall become a pool, and the thirsty ground 

springs of water; in the habitation of jackals herds shall lie down, it shall be 

an enclosure for reeds and rushes. 8 And a highway shall be there, and a way, 

and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass over it; 

but it shall be for those; the wayfaring men, yea fools, shall not err therein. 9 

No lion shall be there, nor shall any ravenous beast go up thereon, they shall 

not be found there; but the redeemed shall walk there; 10 And the ransomed 

of HaShem shall return, and come with singing unto Zion, and everlasting joy 

shall be upon their heads; they shall obtain gladness and joy, and sorrow and 

sighing shall flee away.

תָ.  1 לֶלֶ צָּ בַ ח, כַּחֲ רַרַ פְ ה וְתִ בָ רָרָ גֵגֵל עֲ יָּיָּה; וְתָתָ ר, וְצִ בָּ דְ בוֹד  2יְיְשֻׂשׂוּם מִ נֵּנֵּן--כְּ ת וְרַרַ גֵגֵל, אַף גִּילַלַ ח וְתָתָ רַרַ פְ פָּרֹחַ תִּ

ינֵוּ.  ר אֱאֱלֹהֵהֵ דַ בוֹד-יְיְהוָה, הֲ אוּ כְ ה יִיִרְרְ מָּ רוֹן; הֵהֵ שָּׁ ל וְהַ מֶ כַּרְרְ ר הַ דַ הּ, הֲ ן-לְלָ נוֹן נִתַּתַּ בָ לְּלְּ פוֹתָ;  3הַ יִיִם ררָ זְּקוּ, יָיָדַ חַ

צוּ.  לוֹת, אַמֵּמֵּ יִיִם כֹּשְׁ כַּ רְרְ ם יָיָבוֹא--גְּמוּל  4וּבִ יכֶם, נָקָ נֵּנֵּה אֵאֱלֹהֵהֵ אוּ; הִ ירָרָ זְקוּ, אַל-תִּ ב, חִ י-לְלֵ רֵרֵ הֲ נִמְ רוּ, לְלְ מְ אִ

כֶם.  עֲ יֹשַׁ ים, הוּא יָיָבוֹא וְ נָה.  5אֱאֱלֹהִ חְ פָּתַתַ ים, תִּ שִׁ רְרְ ים; וְאָזְנֵנֵי חחֵ וְרִרִ ינֵנֵי עִ נָה, עֵעֵ חְ פָּקַ ג כָּאַיָּיָּלְ  6אָז תִּ לֵּלֵּ אָז ייְדַ

ה.  בָ רָרָ עֲ ים בָּ לִלִ יִיִם, וּנְחָ ר מַ בָּ דְ מִּ עוּ בַ קְ י-נִבְ לֵּלֵּם: כִּ שׁוֹן אִ רֹן לְלְ , וְתָתָ חַ אוֹן  7פִּסֵּסֵּ מָּ גַם, וְצִ אֲ ב לְלַ רָרָ שָּׁ יָיָה הַ וְהָ

א.  נֶה וָגֹמֶ קָ יר לְלְ צִ הּ, חָ צָ בְ נִּים רִרִ נְוֵוֵה תָתַ יִיִם; בִּ י מָ בּוּעֵעֵ מַ אֵ  8לְלְ רֵרֵ שׁ יִיִקָּ קֹּדֶ ךְ הַ רֶרֶ ךְ, וְדֶ רֶרֶ לוּל וָדֶ סְ ם מַ יָיָה-שָׁ וְהָ

עוּ.  ים, לֹא יִיִתְ ךְ וֶאֱאֱוִילִלִ רֶרֶ ךְ דֶּ א, וְהוּא-לָלָמוֹ; הֹלֵלֵ מֵמֵ נּוּ טָ רֶרֶ בְ יּוֹת  9לָלָהּ--לֹא-יַיַעַ יץ חַ רִרִ יֵיֵה, וּפְ ם אַרְרְ יֶיֶה שָׁ לֹא-יִיִהְ

ים.  כוּ, גְּאוּלִלִ לְלְ ם; וְהָ א, שָׁ צֵצֵ מָּ נָּה--לֹא תִ לֶלֶ ל-יַיַעֲ חַת עוֹלָלָם,  10בַּ מְ נָּה, וְשִׂ רִרִ יּוֹן בְּ אוּ צִ בוּן, וּבָ דוּיֵיֵי ייְהוָה יְיְשֻׁ וּפְ

ה. נָחָ נָסוּ יָיָגוֹן וַאֲ יגוּ, וְ ה יַיַשִּׂ חָ מְ שׂוֹן וְשִׂ ם; שָׂ עַל-רֹאשָׁ
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Isaiah 36 יָיָהוּ לו עְ יְיְשַׁ

1 Now it came to pass in the fourteenth year of king Hezekiah, that Sennacherib 

king of Assyria came up against all the fortified cities of Judah, and took them. 

2 And the king of Assyria sent Rab-shakeh from Lachish to Jerusalem unto king 

Hezekiah with a great army. And he stood by the conduit of the upper pool 

in the highway of the fullers' field. 3 Then came forth unto him Eliakim the 

son of Hilkiah, that was over the household, and Shebna the scribe, and Joah 

the son of Asaph the recorder. 4 And Rab-shakeh said unto them: 'Say ye now 

to Hezekiah: Thus saith the great king, the king of Assyria: What confidence 

is this wherein thou trustest? 5 I said: It is but vain words; for counsel and 

strength are for the war. Now on whom dost thou trust, that thou hast rebelled 

against me? 6 Behold, thou trustest upon the staff of this bruised reed, even 

upon Egypt; whereon if a man lean, it will go into his hand, and pierce it; so is 

Pharaoh king of Egypt to all that trust on him. 7 But if thou say unto me: We 

trust in HaShem our G-d; is not that He, whose high places and whose altars 

Hezekiah hath taken away, and hath said to Judah and to Jerusalem: Ye shall 

worship before this altar? 8 Now therefore, I pray thee, make a wager with my 

master, the king of Assyria, and I will give thee two thousand horses, if thou be 

able on thy part to set riders upon them. 9 How then canst thou turn away the 

face of one captain, even of the least of my master's servants? yet thou puttest 

thy trust on Egypt for chariots and for horsemen! 10 And am I now come up 

without HaShem against this land to destroy it? HaShem said unto me: Go up 

against this land, and destroy it.' 11 Then said Eliakim and Shebna and Joah unto 

Rab-shakeh: 'Speak, I pray thee, unto thy servants in the Aramean language, 

for we understand it; and speak not to us in the Jews' language, in the ears 

of the people that are on the wall.' 12 But Rab-shakeh said: 'Hath my master 

sent me to thy master, and to thee, to speak these words? hath he not sent me 

to the men that sit upon the wall, to eat their own dung, and to drink their 

own water with you?' 13 Then Rab-shakeh stood, and cried with a loud voice 

in the Jews' language, and said: 'Hear ye the words of the great king, the king 

of Assyria. 14 Thus saith the king: Let not Hezekiah beguile you, for he will 

not be able to deliver you; 15 neither let Hezekiah make you trust in HaShem, 

saying: HaShem will surely deliver us; this city shall not be given into the hand 

of the king of Assyria. 16 Hearken not to Hezekiah; for thus saith the king of 

Assyria: Make your peace with me, and come out to me; and eat ye every one 

of his vine, and every one of his fig-tree, and drink ye every one the waters 

of his own cistern; 17 until I come and take you away to a land like your own 

land, a land of corn and wine, a land of bread and vineyards. 18 Beware lest 

Hezekiah persuade you, saying: HaShem will deliver us. Hath any of the gods 

of the nations delivered his land out of the hand of the king of Assyria? 19 

Where are the gods of Hamath and Arpad? where are the gods of Sepharvaim? 

and have they delivered Samaria out of my hand? 20 Who are they among all 

the gods of these countries, that have delivered their country out of my hand, 

that HaShem should deliver Jerusalem out of my hand?' 21 But they held their 

peace, and answered him not a word; for the king's commandment was, saying: 

'Answer him not.' 22 Then came Eliakim the son of Hilkiah, that was over the 

household, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, to 

Hezekiah with their clothes rent, and told him the words of Rab-shakeh.

צֻרוֹת-- 1 בְּ ה הַ י ייְהוּדָ רֵרֵ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר עַל כָּל-עָ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ לָלָה סַ יָּיָּהוּ, עָ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ נָה לַלַ ה שָׁ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַּ אַרְרְ י בְּ וַיְיְהִ

ם.  פְּשֵׂשֵׂ ד;  2וַיִּיִּתְ יל כָּבֵבֵ חֵחֵ יָּיָּהוּ, בְּ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ה אֶ מָ לְַלְַ כִישׁ יְיְרוּשָׁ לָּלָּ ה מִ קֵקֵ שָׁ בְ ת-רַרַ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אֶ ח מֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ס.  ה כֵוֹבבֵ דֵדֵ ת, שְׂ לַּלַּ סִ מְ יוֹנָה, בִּ לְלְ עֶ כָה הָ רֵרֵ בְּ לַלַת הַ עָ תְ מֹד, בִּ ר  3וַיַּיַּעֲ שֶׁ יָּיָּהוּ, אֲ קִ לְלְ ן-חִ ים בֶּ יָיָקִ לְלְ יו אֶ לָלָ אֵ אֵאֵ וַיֵּיֵּצֵצֵ

יר.  זְכִּ מַּ ף, הַ ן-אָסָ סֹּפֵפֵר, וְיוֹאָח בֶּ נָא, הַ בְ יִיִת--וְשֶׁ בָּ יָּיָּהוּ:  4עַל-הַ זְקִ ל-חִ רוּ-נָא אֶ מְ ה, אִ קֵקֵ שָׁ בְ ם רַרַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ חְ טָ ר בָּ שֶׁ זֶּה, אֲ חוֹן הַ טָּ בִּ ה הַ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, מָ גָּדוֹל, מֶ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ר הַ ה  5כֹּה-אָמַ צָ יִיִם, עעֵ פָתַתַ ר-שְׂ בַ י, אַךְ-דְּ תִּ רְרְ אָמַ

י.  תָּתָּ בִּ דְ רַרַ י מָ , כִּ תָּתָּ חְ טַ י בָ ה עַל-מִ תָּתָּ ה; עַ מָ חָ לְלְ מִּ ה, לְלַ זֶּה,  6וּגְבוּרָרָ צוּץ הַ רָרָ נֶה הָ קָּ נֶת הַ עֶ שְׁ תָּתָּ עַל-מִ חְ טַ נֵּנֵּה בָ הִ

יו.  לָלָ ים עָ חִ בֹּטְ כָל-הַ יִיִם, לְלְ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ הּ: כֵּכֵּן פַּרְרְ בָ כַפּוֹ וּנְקָ א בְ יו, וּבָ לָלָ ישׁ עָ ךְ אִ מֵמֵ ר יִיִסָּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ  7עַל-מִ

יו,  חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ יו וְאֶ מֹתָתָ ת-בָּ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ יר חִ סִ ר הֵהֵ שֶׁ נוּ: הֲלוֹא-הוּא, אֲ חְ טָ ינוּ בָּ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י, אֶ לַלַ ר אֵאֵ וְכִי-תֹאמַ

ווּ.  חֲ תַּתַּ שְׁ זֶּה תִּ חַ הַ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי הַ פְ לִָם, לְלִ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה וְלִלִ יהוּדָ ר לִלִ לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר;  8וַיֹּאמֶ מֶּ דֹנִי הַ ת-אֲ ב נָא, אֶ רֶרֶ עָ תְ ה הִ תָּתָּ וְעַ

ם.  יהֶ לֵלֵ ים עֲ בִ ךָ רֹכְ תָ לְלְ תֶתֶ ם-תּוּכַל, לָלָ ים--אִ פַּיִיִם סוּסִ ךָ, אַלְלְ נָה לְלְ תְּ ד  9וְאֶ נֵנֵי פַחַת אַחַ ת פְּ יב, אֵאֵ שִׁ יךְ תּתָּ וְאֵאֵ

ים.  שִׁ פָרָרָ כֶב וּלְלְ רֶרֶ יִיִם, לְלְ רַרַ צְ ךָ עַל-מִ ח לְלְ טַ בְ נִּים; וַתִּ טַ קְּ דֹנִי--הַ י אֲ דֵדֵ בְ י  10עַ יתִ לִלִ י ייְהוָה, עָ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ מִ ה הֲ תָּתָּ וְעַ

הּ.  יתָתָ חִ שְׁ זֹּאת וְהַ ץ הַ אָרֶרֶ ל-הָ לֵלֵה אֶ י, עֲ לַלַ ר אֵאֵ הּ; ייְהוָה אָמַ יתָתָ חִ שְׁ הַ זֹּאת לְלְ ץ הַ אָרֶרֶ ים  11עַל-הָ יָיָקִ לְלְ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ינֵוּ,  לֵלֵ ר אֵאֵ בֵּבֵּ דַ נוּ; וְאַל-תְּ נָחְ ים, אֲ עִ י שֹׁמְ ית--כִּ מִ רָרָ יךָ אֲ דֶ בָ ל-עֲ ר-נָא אֶ בֶּ ה, דַּ קֵקֵ שָׁ בְ ל-רַרַ נָא וְיוֹאָח אֶ בְ וְשֶׁ

ה.  חוֹמָ ר עַל-הַ שֶׁ עָם, אֲ אָזְנֵנֵי הָ ית, בְּ ר,  12יְיְהוּדִ בֵּבֵּ דַ דֹנִי, לְלְ נִי אֲ חַ לָלָ יךָ שְׁ לֶלֶ דֹנֶיךָ וְאֵאֵ ל אֲ אֶ ה, הַ קֵקֵ שָׁ בְ ר רַרַ וַיֹּאמֶ

תּוֹת  שְׁ ם וְלִלִ ת-חראיהם צוֹאָתָתָ אֱאֱכֹל אֶ ה, לֶלֶ חוֹמָ ים עַל-הַ בִ יֹּשְׁ ים, הַ נָשִׁ אֲ ה: הֲלֹא עַל-הָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ אֶ

כֶם.  מָּ ם, עִ יהֶ גְלֵלֵ י ררַ ימֵמֵ ת-שיניהם מֵמֵ עוּ  13אֶ מְ ר--שִׁ ית; וַיֹּאמֶ קוֹל-גָּדוֹל, יְיְהוּדִ א בְ רָרָ ה, וַיִּיִּקְ קֵקֵ שָׁ בְ מֹד, רַרַ וַיַּיַּעֲ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  גָּדוֹל, מֶ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ יל  14אֶ צִּ הַ י לֹא-יוּכַל, לְלְ יָּיָּהוּ: כִּ זְקִ כֶם חִ א לָלָ ךְ, אַלְ-ייַשִּׁ לֶלֶ מֶּ ר הַ כֹּה אָמַ

כֶם.  תְ יַיַד  15אֶ זֹּאת, בְּ יר הַ עִ ן הָ נָּתֵתֵ נֵוּ ייְהוָה: לֹא תִ ילֵלֵ לְ ייַצִּ צֵּצֵּ ל-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, הַ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ כֶם חִ תְ ח אֶ טַ וְאַל-יַיַבְ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  י,  16מֶ לַלַ אוּ אֵאֵ כָה וּצְ רָרָ י בְ תִּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, עֲשׂוּ-אִ מֶּ ר הַ י כֹה אָמַ יָּיָּהוּ; כִּ זְקִ ל-חִ עוּ, אֶ מְ שְׁ אַל-תִּ

י-בוֹרוֹ.  ישׁ מֵמֵ תוּ אִ נָתוֹ, וּשְׁ אֵאֵ ישׁ תְּ נוֹ וְאִ ישׁ-גַּפְ לוּ אִ כְ כֶם:  17וְאִ צְ ץ כְּאַרְרְ רֶרֶ ל-אֶ כֶם אֶ תְ י אֶ תִּ חְ קַ י, וְלָלָ עַד-בֹּאִ

ים.  מִ רָרָ חֶם וּכְ ץ לְלֶ רֶרֶ ירוֹשׁ, אֶ גָן וְתִ ץ דָּ רֶרֶ י  18אֶ ילוּ אֱאֱלֹהֵהֵ צִּ הִ נוּ; הַ ילֵלֵ יָּיָּהוּ לְלֵאמֹר, יְיְהוָה יַיַצִּ זְקִ כֶם חִ תְ ית אֶ פֶּן-יַיַסִּ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  יַּיַּד, מֶ צוֹ, מִ ת-אַרְרְ ישׁ אֶ גּוֹיִיִם, אִ ילוּ  19הַ צִּ י-הִ וָיִיִם; וְכִ פַרְרְ י סְ פָּד--אַיֵּיֵּה, אֵאֱלֹהֵהֵ ת, וְאַרְרְ מָ י חֲ אַיָּיֵּה אֵאֱלֹהֵהֵ

י.  יָּיָּדִ רוֹן, מִ ת-שֹׁמְ יל יְיְהוָה  20אֶ י-יַיַצִּ י; כִּ יָּיָּדִ ם, מִ צָ ת-אַרְרְ ילוּ אֶ צִּ ר-הִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ צוֹת הָ רָרָ אֲ י הָ כָל-אֱאֱלֹהֵהֵ י, בְּ מִ

י.  יָּיָּדִ לִַם, מִ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ נֻהוּ.  21אֶ עֲ יא לֵלֵאמֹר, לֹא תַתַ לֶלֶךְ הִ מֶּ וַת הַ צְ י-מִ ר: כִּ בָ נוּ אֹתוֹ דָּ ישׁוּ, וְלֹא-עָ רִרִ  22וַיַּיַּחֲ

י  רוּעֵעֵ יָּיָּהוּ--קְ זְקִ ל-חִ זְכִּיר, אֶ מַּ ף הַ ן-אָסָ סֹּפֵפֵר וְיוֹאָח בֶּ נָא הַ בְ יִיִת וְשֶׁ בַּ ר-עַל-הַ שֶׁ יָּיָּהוּ אֲ קִ לְלְ ן-חִ ים בֶּ יָיָקִ לְלְ וַיָּיָּבֹא אֶ

ה. קֵקֵ שָׁ בְ י ררַ רֵרֵ בְ ת דִּ ים; וַיַּיַּגִּידוּ לוֹ, אֵאֵ גָדִ בְ
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Isaiah 37 יָיָהוּ לז עְ יְיְשַׁ

1 And it came to pass, when king Hezekiah heard it, that he rent his clothes, 

and covered himself with sackcloth, and went into the house of HaShem. 2 And 

he sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the 

elders of the priests, covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the son 

of Amoz. 3 And they said unto him: 'Thus saith Hezekiah: This day is a day 

of trouble, and of rebuke, and of contumely; for the children are come to the 

birth, and there is not strength to bring forth. 4 It may be HaShem thy G-d will 

hear the words of Rab-shakeh, whom the king of Assyria his master hath sent 

to taunt the living G-d, and will rebuke the words which HaShem thy G-d hath 

heard; wherefore make prayer for the remnant that is left.' 5 So the servants 

of king Hezekiah came to Isaiah. 6 And Isaiah said unto them: 'Thus shall ye 

say to your master: Thus saith HaShem: Be not afraid of the words that thou 

hast heard, wherewith the servants of the king of Assyria have blasphemed 

Me. 7 Behold, I will put a spirit in him, and he shall hear a rumour, and shall 

return unto his own land; and I will cause him to fall by the sword in his own 

land.' 8 So Rab-shakeh returned, and found the king of Assyria warring against 

Libnah; for he had heard that he was departed from Lachish. 9 And he heard 

say concerning Tirhakah king of Ethiopia: 'He is come out to fight against thee.' 

And when he heard it, he sent messengers to Hezekiah, saying: 10 'Thus shall ye 

speak to Hezekiah king of Judah, saying: Let not thy G-d in whom thou trustest 

beguile thee, saying: Jerusalem shall not be given into the hand of the king 

of Assyria. 11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to 

all lands, by destroying them utterly; and shalt thou be delivered? 12 Have the 

gods of the nations delivered them, which my fathers have destroyed, Gozan, 

and Haran, and Rezeph, and the children of Eden that were in Telassar? 13 

Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the city of 

Sepharvaim, of Hena, and Ivvah?' 14 And Hezekiah received the letter from the 

hand of the messengers, and read it; and Hezekiah went up unto the house of 

HaShem, and spread it before HaShem. 15 And Hezekiah prayed unto HaShem, 

saying: 16 'O HaShem of hosts, the G-d of Israel, that sittest upon the cherubim, 

Thou art the G-d, even Thou alone, of all the kingdoms of the earth; Thou hast 

made heaven and earth. 17 Incline Thine ear, O HaShem, and hear; open Thine 

eyes, O HaShem, and see; and hear all the words of Sennacherib, who hath sent 

to taunt the living G-d. 18 Of a truth, HaShem, the kings of Assyria have laid 

waste all the countries, and their land, 19 and have cast their gods into the fire; 

for they were no gods, but the work of men's hands, wood and stone; therefore 

they have destroyed them. 20 Now therefore, O HaShem our G-d, save us from 

his hand, that all the kingdoms of the earth may know that Thou art HaShem, 

even Thou only.' 21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah, saying: 

'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: Whereas thou hast prayed to Me against 

Sennacherib king of Assyria, 22 this is the word which HaShem hath spoken 

concerning him: The virgin daughter of Zion hath despised thee and laughed 

thee to scorn; the daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee. 23 Whom 

hast thou taunted and blasphemed? And against whom hast thou exalted thy 

voice? Yea, thou hast lifted up thine eyes on high, even against the Holy One 

of Israel! 24 By thy servants hast thou taunted the L-rd, and hast said: With the 

multitude of my chariots am I come up to the height of the mountains, to the 

innermost parts of Lebanon; and I have cut down the tall cedars thereof, and 

the choice cypress-trees thereof; and I have entered into his farthest height, 

the forest of his fruitful field. 25 I have digged and drunk water, and with the 

sole of my feet have I dried up all the rivers of Egypt. 26 Hast thou not heard? 

Long ago I made it, in ancient times I fashioned it; now have I brought it to 

pass, yea, it is done; that fortified cities should be laid waste into ruinous heaps. 

27 Therefore their inhabitants were of small power, they were dismayed and 

confounded; they were as the grass of the field, and as the green herb, as the 

grass on the housetops, and as a field of corn before it is grown up. 28 But I 

know thy sitting down, and thy going out, and thy coming in, and thy raging 

against Me. 29 Because of thy raging against Me, and for that thine uproar is 

come up into Mine ears, therefore will I put My hook in thy nose, and My bridle 

in thy lips, and I will turn thee back by the way by which thou camest. 30 And 

this shall be the sign unto thee: ye shall eat this year that which groweth of 

itself, and in the second year that which springeth of the same; and in the third 

year sow ye, and reap, and plant vineyards, and eat the fruit thereof. 31 And the 

remnant that is escaped of the house of Judah shall again take root downward, 

and bear fruit upward. 32 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and 

out of mount Zion they that shall escape; the zeal of HaShem of hosts shall 

perform this. 33 Therefore thus saith HaShem concerning the king of Assyria: 

He shall not come unto this city, nor shoot an arrow there, neither shall he 

come before it with shield, nor cast a mound against it. 34 By the way that he 

came, by the same shall he return, and he shall not come unto this city, saith 

HaShem. 35 For I will defend this city to save it, for Mine own sake, and for 

My servant David's sake.' 36 And the angel of HaShem went forth, and smote 

in the camp of the Assyrians a hundred and fourscore and five thousand; and 

when men arose early in the morning, behold, they were all dead corpses. 37 

So Sennacherib king of Assyria departed, and went, and returned, and dwelt at 

Nineveh. 38 And it came to pass, as he was worshipping in the house of Nisroch 

his god, that Adrammelech and Sarezer his sons smote him with the sword; 

and they escaped into the land of Ararat. And Esarhaddon his son reigned in 

his stead.

יתָ ייְהוָה.  1 ק, וַיָּיָּבֹא בֵּבֵּ שָּׂ כַּס בַּ יו; וַיִּיִּתְ גָדָ ת-בְּ ע, אֶ רַרַ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּקְ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ מֹעַ הַ י, כִּשְׁ ים  2וַיְיְהִ יָיָקִ לְלְ ת-אֶ ח אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ן-אָמוֹץ,  יָיָהוּ בֶ עְ ל-יְיְשַׁ ים--אֶ קִּ שַּׂ ים, בַּ כַּסִּ תְ נִים, מִ כֹּהֲ נֵנֵי הַ ת זִקְ סּוֹפֵפֵר, וְאֵאֵ נָא הַ בְ ת שֶׁ יִיִת וְאֵאֵ בַּ ר-עַל-הַ שֶׁ אֲ

יא.  נָּבִ נִים  3הַ אוּ בָ י בָ זֶּה: כִּ יּוֹם הַ ה, הַ ה וּנְאָצָ ה וְתוֹכֵכֵחָ רָרָ יָּיָּהוּ, יוֹם-צָ זְקִ ר חִ יו, כֹּה אָמַ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ה.  דָ לֵלֵ ר, וְכֹחַ אַיִיִן לְלְ בֵּבֵּ שְׁ לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּר  4עַד-מַ לָלָחוֹ מֶ ר שְׁ שֶׁ ה, אֲ קֵקֵ שָׁ בְ י ררַ רֵרֵ בְ ת דִּ יךָ אֵאֵ ע יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מַ י ייִשְׁ אֵוּלְלַ

יתָ  רִרִ אֵאֵ שְּׁ ד הַ עַ ה, בְּ פִלָּלָּ אתָתָ תְ נָשָׂ יךָ; וְ ע יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מַ ר שָׁ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ יחַ בַּ י, וְהוֹכִ ים חַ ף אֵאֱלֹהִ רֵרֵ חָ דֹנָיו לְלְ אֲ

אָה.  צָ נִּמְ יָיָהוּ.  5הַ עְ ל-יְיְשַׁ יָּיָּהוּ--אֶ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ רוּן  6וַיָּיָּבֹאוּ, עַ יָיָהוּ, כֹּה תֹאמְ עְ ם יְיְשַׁ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּר,  י מֶ רֵרֵ פוּ נַעֲ ר גִּדְּ שֶׁ , אֲ תָּתָּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ נֵנֵי הַ פְּ א מִ ירָרָ ר יְיְהוָה, אַל-תִּ דֹנֵנֵיכֶם: כֹּה אָמַ ל-אֲ אֶ

י.  צוֹ.  7אוֹתִ אַרְרְ ב, בְּ רֶרֶ חֶ יו בַּ תִּ פַּלְלְ צוֹ; וְהִ ל-אַרְרְ ב אֶ מוּעָה וְשָׁ ע שְׁ מַ , וְשָׁ ן בּוֹ רוּחַ נְנִי נוֹתֵתֵ ב,  8הִ וַיָּיָּשָׁ

כִישׁ.  לָּלָּ ע מִ י נָסַ ע, כִּ מַ י שָׁ נָה: כִּ בְ חָם עַל-לִלִ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, נִלְלְ ת-מֶ א אֶ צָ ה, וַיִּיִּמְ קֵקֵ שָׁ בְ ה  9רַרַ קָ הָ רְרְ ע, עַל-תִּ מַ וַיִּיִּשְׁ

יָּיָּהוּ לְלֵאמֹר.  זְקִ ל-חִ אָכִים, אֶ לְלְ ח מַ לַלַ ע וַיִּיִּשְׁ מַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ תָּתָּ חֵחֵם אִ לָּלָּ הִ א, לְלְ לֶלֶךְ-כּוּשׁ לְלֵאמֹר, יָיָצָ רוּן,  10מֶ כֹּה תֹאמְ

לִָם,  לִַםלִַם ן ייְרוּשָׁ נָּתֵתֵ חַ בּוֹ לֵלֵאמֹר: לֹא תִ ה בֵּוֹטֵטֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ יךָ, אֲ ךָ אֱאֱלֹהֶ אֲ ה לֵלֵאמֹר, אַל-יַיַשִּׁ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ ל-חִ אֶ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  יַיַד מֶ ה,  11בְּ ם; וְאַתָּתָּ ימָ רִרִ חֲ הַ צוֹתָ--לְלְ רָרָ אֲ כָל-הָ כֵכֵי אַשֵּׁוּר לְלְ לְלְ ר עָשׂוּ מַ שֶׁ , אֲ תָּתָּ עְ מַ ה שָׁ נֵּנֵּה אַתּתָּ הִ

לְ.  נָּצֵצֵ ן,  12תִּ דֶ נֵנֵי-עֶ ף וּבְ צֶ ן; וְרֶרֶ רָרָ ת-חָ ת-גּוֹזָן, וְאֶ י, אֶ בוֹתַתַ יתוּ אֲ חִ שְׁ ר הִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ י הַ ם אֵאֱלֹהֵהֵ ילוּ אוֹתָתָ צִּ הִ הַ

ר.  לַלַשָּׂ תְ ר בִּ שֶׁ וָּה.  13אֲ נַע, וְעִ וָיִיִם, ההֵ פַרְרְ יר סְ עִ לֶלֶךְ לְלָ פָּד, וּמֶ לֶלֶךְ אַררְ ת וּמֶ מָ לֶלֶךְ-חֲ יָּיָּהוּ  14אַיָּיֵּה מֶ זְקִ ח חִ וַיִּיִּקַּ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ יָּיָּהוּ לְלִ זְקִ הוּ חִ שֵׂשֵׂ רְרְ יתָ ייְהוָה, וַיִּיִּפְ ל בֵּבֵּ הוּ; וַיַּיַּעַ אֵאֵ רָרָ אָכִים, וַיִּיִּקְ לְלְ מַּ יַּיַּד הַ ים מִ פָרִרִ סְּ ת-הַ לְ,  15אֶ פַּלֵּלֵּ וַיִּיִּתְ

ל-יְיְהוָה, לֵלֵאמֹר.  יָּיָּהוּ, אֶ זְקִ ךָ,  16חִ דְּ בַ ים לְלְ אֱאֱלֹהִ ה-הוּא הָ ים, אַתָּתָּ בִ רֻ כְּ ב הַ ל, יֹשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ יְיְהוָה צְ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ , אֶ יתָתָ ה עָשִׂ ץ; אַתּתָּ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ ח יְיְהוָה  17לְלְ קַ ע, פְּ מָ ה ייְהוָה אָזְנְךָ וּשְׁ טֵּטֵּ הַ

י.  ים חָ ף אֵאֱלֹהִ רֵרֵ חָ ח, לְלְ לַלַ ר שָׁ שֶׁ יב, אֲ רִרִ נְחֵחֵ י סַ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ ע, אֵאֵ מַ ה; וּשְׁ אֵאֵ ינֶךָ וּרְרְ יבוּ  18עֵעֵ חֱחֱרִרִ נָם, יְיְהוָה: הֶ אָמְ

ם.  צָ ת-אַרְרְ צוֹת--וְאֶ רָרָ אֲ ת-כָּל-הָ כֵכֵי אַשּׁוּר, אֶ לְלְ י  19מַ ה, כִּ מָּ ים הֵהֵ י לֹא אֱאֱלֹהִ שׁ: כִּ אֵאֵ ם, בָּ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ נָתֹן אֶ וְ

דוּם.  ן--וַיְיְאַבְּ בֶ ץ וָאֶ ם עֵעֵ י-אָדָ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ם-מַ כֵוֹתָ  20אִ לְלְ מְ עוּ כָּל-מַ יֵיֵדְ יָּיָּדוֹ; וְ נוּ מִ יעֵעֵ ינוּ, הוֹשִׁ ה ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

ךָ.  דֶּ בַ ה ייְהוָה לְלְ ץ, כִּי-אַתָּתָּ אָרֶרֶ י  21הָ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּהוּ לְלֵאמֹר: כֹּה-אָמַ זְקִ ל-חִ ן-אָמוֹץ, אֶ יָיָהוּ בֶ עְ ח ייְשַׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ ל-סַ י, אֶ לַלַ תָּתָּ אֵאֵ לְלְ פַּלַּלַּ תְ ר הִ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ ךָ  22יִיִשְׂ זָה לְלְ יו: בָּ לָלָ ר יְיְהוָה עָ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ

לִָםלִָםלִָם.  ת יְיְרוּשָׁ נִיעָה, בַּ יךָ רֹאשׁ הֵהֵ רֶרֶ יּוֹן--אַחֲ ת-צִ תוּלַלַת בַּ ךָ, בְּ גָה לְלְ עֲ י  23לָלָ , וְעַל-מִ תָּתָּ פְ גִדַּ תָּתָּ וְ פְ רַרַ י חֵחֵ ת-מִ אֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ל-קְ ינֶיךָ, אֶ רוֹם עֵעֵ א מָ שָּׂ ה קּוֹל; וַתִּ ימֵוֹתָתָ רִרִ רֹב  24הֲ ר בְּ דֹנָי, וַתֹּאמֶ תָּתָּ אֲ פְ רַרַ יךָ, חֵחֵ דֶ בָ יַיַד עֲ בְּ

צּוֹ,  רוֹם קִ יו, וְאָבוֹא מְ רֹשָׁ ר בְּ חַ בְ זָיו, מִ רָרָ ת אֲ רֹת קוֹמַ כְ נוֹן; וְאֶ בָ י לְלְ תֵתֵ כְּ ים, ייַרְרְ רִרִ רוֹם הָ י מְ יתִ לִלִ נִי עָ י אֲ בִּ כְ רִרִ

לּוֹ.  מִ צוֹר.  25יַיַעַר כַּרְרְ י מָ י, כֹּל, יְיְאֹרֵרֵ מַ עָ כַף-פְּ ב, בְּ רִרִ יִיִם; וְאַחְ י מָ יתִ תִ י, וְשָׁ תִּ רְרְ נִי קַ תָּתָּ  26אֲ עְ מַ הֲלוֹא-שָׁ

ים  רִרִ ים, עָ ים נִצִּ אוֹת גַּלִּלִּ שְׁ הַ י לְלְ הִ --וּתְ יהָ אתִ בֵבֵ ה הֲ תָּתָּ ; עַ יהָ תִּ רְרְ ם וִיצַ דֶ י קֶ ימֵמֵ י, מִ יתִ הּ עָשִׂ חוֹק אֵוֹתָתָ רָרָ מֵמֵ לְלְ

צֻרוֹת.  נֵנֵי  27בְּ פְ ה לִלִ מָ דֵדֵ יר גַּגּוֹת, וּשְׁ צִ א, חֲ שֶׁ ק דֶּ ה, וִירַרַ דֶ ב שָׂ יוּ עֵעֵשֶׂ תּוּ, וָבֹשׁוּ; הָ י-ייָד, חַ רֵרֵ צְ ן, קִ יהֶ בֵבֵ יֹשְׁ וְ

ה.  מָ י.  28קָ לָלָ גֶּזְךָ אֵאֵ רַרַ תְ ת, הִ י; וְאֵאֵ תִּ עְ ךָ, יָיָדָ ךָ וּבוֹאֲ אתְ ךָ וְצֵצֵ תְּ בְ ה  29וְשִׁ לָלָ נַנְךָ עָ אֲ י, וְשַׁ לַלַ גֶּזְךָ אֵאֵ רַרַ תְ ן הִ יַיַעַ

הּ.  אתָתָ בָּ ר-בָּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ יךָ, בַּ יבֹתִ שִׁ יךָ, וַהֲ פָתֶתֶ שְׂ גִּי בִּ תְ אַפֶּךָ, וּמִ י בְּ חִ י חַ תִּ מְ אָזְנָי--וְשַׂ אוֹת-- 30בְ ךָ הָ זֶה-לְּלְּ וְ

ים--ואכול  מִ רָרָ עוּ כְ נִטְ רוּ וְ צְ עוּ וְקִ ית, זִרְרְ ישִׁ לִלִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ יס; וּבַ חִ נִית שָׁ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ , וּבַ פִיחַ נָה סָ שָּׁ אָכוֹל הַ

יָיָם.  לוּ פִרְרְ כְ ה.  31וְאִ לָלָ עְ מָ י, לְלְ רִרִ ה פְ ה; וְעָשָׂ טָּ מָ שׁ לְלְ ה--שֹׁרֶרֶ אָרָרָ נִּשְׁ ה, הַ יתָ-ייְהוּדָ ת בֵּבֵּ יטַ לֵלֵ פָה פְּ יָיָסְ י  32וְ כִּ

ה-זֹּאת.  עֲשֶׂ אוֹת, תַּתַּ בָ נְאַת יְיְהוָה צְ יּוֹן; קִ ר צִ הַ ה מֵמֵ יטָ לֵלֵ ית, וּפְ רִרִ אֵאֵ א שְׁ צֵצֵ לִַםלִַםלִָם תּתֵּ ירוּשָׁ ר יְיְהוָה  33מִ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

יהָ  לֶלֶ פֹּךְ עָ גֵגֵן, וְלֹא-יִיִשְׁ נָּה מָ מֶ דְּ ץ; וְלֹא-יְיְקַ ם חֵחֵ ה שָׁ זֹּאת, וְלֹא-יוֹרֶרֶ יר הַ עִ ל-הָ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, לֹא יָיָבוֹא אֶ ל-מֶ אֶ

ה.  לָלָ ם-יְיְהוָה.  34סֹלְלְ זֹּאת לֹא יָיָבוֹא, נְאֻ יר הַ עִ ל-הָ הּ יָיָשׁוּב; וְאֶ א, בָּ ר-בָּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ יר  35בַּ עִ י עַל-הָ גַנּוֹתִ וְ

י.  דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ נִי, וּלְלְ עֲ מַ יעָהּ--לְלְ הוֹשִׁ זֹּאת, לְלְ מֹנִים  36הַ אָה וּשְׁ נֵנֵה אַשֵּׁוּר, מֵמֵ חֲ מַ אַךְ ייְהוָה, וַיַּיַּכֶּה בְּ לְלְ א מַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ים.  תִ ים מֵמֵ גָרִרִ נֵּנֵּה כֻלָּלָּם פְּ ר, וְהִ בֹּקֶ כִּימוּ בַ ף; וַיַּיַּשְׁ ה, אָלֶלֶ שָּׁ מִ לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּר;  37וַחֲ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ ב סַ ךְ, וַיָּיָּשָׁ ע וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיִּיִּסַּ

נִינְוֵוֵה.  ב, בְּ ה  38וַיֵּיֵּשֶׁ מָּ ב, וְהֵהֵ רֶרֶ חֶ כֻּהוּ בַ נָיו הִ ר בָּ צֶ אֶ רְרְ ךְ וְשַׂ לֶלֶ מֶּ רַרַ יו, וְאַדְ רֹךְ אֱאֱלֹהָ ית נִסְ וֶה בֵּבֵּ חֲ תַּתַּ שְׁ י הוּא מִ וַיְיְהִ

יו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ דֹּן בְּ ר-חַ סַ לֹךְ אֵאֵ ט; וַיִּיִּמְ רָרָ רָרָ ץ אֲ רֶרֶ טוּ, אֶ לְלְ נִמְ
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Isaiah 38 יָיָהוּ לח עְ יְיְשַׁ

1 In those days was Hezekiah sick unto death. And Isaiah the prophet the son 

of Amoz came to him, and said unto him: 'Thus saith HaShem: Set thy house 

in order; for thou shalt die, and not live.' 2 Then Hezekiah turned his face to 

the wall, and prayed unto HaShem, 3 and said: 'Remember now, O HaShem, I 

beseech Thee, how I have walked before Thee in truth and with a whole heart, 

and have done that which is good in Thy sight.' And Hezekiah wept sore. 4 Then 

came the word of HaShem to Isaiah, saying: 5 'Go, and say to Hezekiah: Thus 

saith HaShem, the G-d of David thy father: I have heard thy prayer, I have seen 

thy tears; behold, I will add unto thy days fifteen years. 6 And I will deliver thee 

and this city out of the hand of the king of Assyria; and I will defend this city. 

7 And this shall be the sign unto thee from HaShem, that HaShem will do this 

thing that He hath spoken: 8 behold, I will cause the shadow of the dial, which 

is gone down on the sun-dial of Ahaz, to return backward ten degrees.' So the 

sun returned ten degrees, by which degrees it was gone down. 9 The writing 

of Hezekiah king of Judah, when he had been sick, and was recovered of his 

sickness. 10 I said: In the noontide of my days I shall go, even to the gates of the 

nether-world; I am deprived of the residue of my years. 11 I said: I shall not see 

HaShem, even HaShem in the land of the living; I shall behold man no more 

with the inhabitants of the world. 12 My habitation is plucked up and carried 

away from me as a shepherd's tent; I have rolled up like a weaver my life; He 

will cut me off from the thrum; from day even to night wilt Thou make an end 

of me. 13 The more I make myself like unto a lion until morning, the more it 

breaketh all my bones; from day even to night wilt Thou make an end of me. 

14 Like a swallow or a crane, so do I chatter, I do moan as a dove; mine eyes fail 

with looking upward. O HaShem, I am oppressed, be Thou my surety. 15 What 

shall I say? He hath both spoken unto me, and Himself hath done it; I shall go 

softly all my years for the bitterness of my soul. 16 O L-rd, by these things men 

live, and altogether therein is the life of my spirit; wherefore recover Thou me, 

and make me to live. 17 Behold, for my peace I had great bitterness; but Thou 

hast in love to my soul delivered it from the pit of corruption; for Thou hast 

cast all my sins behind Thy back. 18 For the nether-world cannot praise Thee, 

death cannot celebrate Thee; they that go down into the pit cannot hope for 

Thy truth. 19 The living, the living, he shall praise Thee, as I do this day; the 

father to the children shall make known Thy truth. 20 HaShem is ready to save 

me; therefore we will sing songs to the stringed instruments all the days of our 

life in the house of HaShem. 21 And Isaiah said: 'Let them take a cake of figs, 

and lay it for a plaster upon the boil, and he shall recover.' 22 And Hezekiah 

said. 'What is the sign that I shall go up to the house of HaShem?'

ר יְיְהוָה  1 יו כֹּה-אָמַ לָלָ ר אֵאֵ יא, וַיֹּאמֶ נָּבִ ן-אָמוֹץ הַ יָיָהוּ בֶ עְ יו ייְשַׁ לָלָ יָּיָּהוּ לְלָמוּת; וַיָּיָּבוֹאֵ אֵאֵ זְקִ לָלָה חִ ם, חָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

יֶיֶה.  חְ ה, וְלֹא תִ תָ אַתּתָּ י מֵמֵ ךָ--כִּ יתָתֶ בֵבֵ ו לְלְ ל-יְיְהוָה.  2צַ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ יר; וַיִּיִּתְ קִּ ל-הַ יָּיָּהוּ פָּנָיו, אֶ זְקִ ב חִ ר, אָנָּה  3וַיַּיַּסֵּסֵּ וַיֹּאמַ

יָּיָּהוּ,  זְקִ ךְּ חִ י; וַיֵּיֵּבְ יתִ ינֶיךָ, עָשִׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ ם, וְהַ לֵלֵ לֵלֵב שָׁ ת וּבְ אֱאֱמֶ פָנֶיךָ בֶּ י לְלְ תִּ כְ לַּלַּ הַ תְ ר הִ שֶׁ ת אֲ יְיְהוָה זְכָר-נָא אֵאֵ

י גָדוֹל.  כִ יָיָהוּ, לְלֵאמֹר.  4בְּ עְ ל-יְיְשַׁ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ י  5וַיְיְהִ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּהוּ, כֹּה-אָמַ זְקִ ל-חִ תָּתָּ אֶ רְרְ לוֹךְ וְאָמַ הָ

נָה.  ה שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ מֵמֵ יךָ, חֲ ל-יָיָמֶ ף עַ נְנִי יוֹסִ ךָ; הִ תֶתֶ עָ מְ ת-דִּ י אֶ יתִ אִ ךָ, ררָ תֶתֶ פִלָּלָּ ת-תְּ י אֶ תִּ עְ מַ יךָ, שָׁ וִד אָבִ  6דָּ

זֹּאת.  יר הַ עִ י, עַל-הָ גַנּוֹתִ זֹּאת; וְ יר הַ עִ ת הָ ךָ, וְאֵאֵ ילְלְ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אַצִּ כַּף מֶ תָ ייְהוָה,  7וּמִ אֵאֵ אוֹת, מֵמֵ ךָ הָ זֶה-לְּלְּ וְ

ר.  בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה יְיְהוָה, אֶ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ עֲלוֹת  8אֲ מַ ה בְ דָ ר יָיָרְרְ שֶׁ עֲלוֹת אֲ מַּ ל הַ ת-צֵצֵ יב אֶ שִׁ נְנִי מֵמֵ הִ

ה.  דָ ר יָיָרָרָ שֶׁ עֲלוֹת אֲ מַּ עֲלוֹת, בַּ ר מַ שׁ עֶשֶׂ מֶ שֶּׁ ב הַ שָׁ עֲלוֹת; וַתָּתָּ ר מַ נִּית--עֶשֶׂ חֹרַרַ שׁ, אֲ מֶ שֶּׁ ז בַּ ב,  9אָחָ תָּתָּ כְ מִ

יוֹ.  לְלְ חָ י מֵמֵ לֹתוֹ, וַיְיְחִ חֲ ה, בַּ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ חִ י,  10לְלְ תִּ דְ אוֹל; פֻּקַּ י שְׁ רֵרֵ עֲ שַׁ כָה--בְּ לֵלֵ י אֵאֵ י יָיָמַ מִ דְ י, בִּ תִּ רְרְ נִי אָמַ אֲ

י.  נוֹתָתָ ר שְׁ ל.  11יֶיֶתֶתֶ דֶ י חָ בֵבֵ ם-יוֹשְׁ ם עוֹד, עִ יט אָדָ יִּיִּים; לֹא-אַבִּ חַ ץ הַ רֶרֶ אֶ ה יָיָהּ, ייָהּ בְּ אֶ רְרְ י לֹא-אֶ תִּ רְרְ  12אָמַ

נִי.  ימֵמֵ לִלִ שְׁ יְיְלָלָה תּתַּ ד-לַלַ יּוֹם עַ נִי, מִ עֵעֵ צְּ ה ייְבַ לָּלָּ דַּ יַּיַּי מִ ג חַ י כָאֹרֵרֵ תִּ פַּדְ י; קִ ל רֹעִ אֹהֶ נִּי--כְּ נִגְלָלָה מִ ע וְ י, נִסַּ  13דּוֹררִ

נִי.  ימֵמֵ לִלִ שְׁ ה, תּתַּ יְיְלָלָ ד-לַלַ יּוֹם עַ י; מִ מוֹתָתָ צְ ר כָּל-עַ בֵּבֵּ י, כּכֵּן ייְשַׁ רִרִ ר כָּאֲ י עַד-בֹּקֶ וִּיתִ ף,  14שִׁ צֵצֵ פְ צַ גוּר כֵּכֵּן אֲ כְּסוּס עָ

נִי.  בֵבֵ רְרְ י עָ ה-לִּלִּ קָ דֹנָי עָשְׁ רוֹם, אֲ מָּ ינַי לַלַ לּוּ עֵעֵ גֶּה כַּיּוֹנָה; דַּ הְ ה  15אֶ דֶּ דַּ ה; אֶ י, וְהוּא עָשָׂ ר-לִלִ ר וְאָמַ בֵּבֵּ דַ ה-אֲ מָ

י.  ר נַפְשִׁ י, עַל-מַ נוֹתַתַ יֵיֵנִי.  16כָל-שְׁ חֲ נִי וְהַ ימֵמֵ לִלִ חֲ י, וְתַתַ יֵּיֵּי רוּחִ ן חַ הֶ כָל-בָּ יוּ; וּלְלְ ם יִיִחְ יהֶ לֵלֵ דֹנָי, עֲ נֵּנֵּה  17אֲ הִ

אָי.  טָ י גגֵוְךָ, כָּל-חֲ רֵרֵ תָּתָּ אַחֲ כְ לַלַ שְׁ י הִ י, כִּ לִלִ ת בְּ חַ שַּׁ י, מִ תָּתָּ נַפְשִׁ קְ ה חָשַׁ ר; וְאַתָּתָּ י מָ ר-לִלִ לוֹם, מַ שָׁ י לֹא  18לְלְ כִּ

ךָ.  תֶּתֶּ מִ ל-אֲ י-בוֹר, אֶ דֵדֵ רוּ יוֹרְרְ בְּ ךָּ; לֹא-יְיְשַׂ לֶלֶ לְלְ וֶת יְיְהַ ךָּ, מָ אוֹל תּוֹדֶ יּוֹם; אָב  19שְׁ ךָ, כָּמוֹנִי הַ י הוּא יוֹדֶ י חַ חַ

ךָ.  תֶּתֶּ מִ ל-אֲ יעַ אֶ נִים, יוֹדִ בָ יתָ ייְהוָה.  20לְלְ יֵּיֵּינוּ, עַל-בֵּבֵּ י חַ י נְנַגֵּגֵּן כָּל-יְיְמֵמֵ נִי; וּנְגִנוֹתַתַ יעֵעֵ הוֹשִׁ ר  21יְיְהוָה, לְלְ וַיֹּאמֶ

י.  יֶיֶחִ ין, וְ חִ שְּׁ חוּ עַל-הַ רְרְ יִיִמְ נִים; וְ אֵאֵ לֶלֶת תְּ בֶ אוּ דְּ יָיָהוּ, ייִשְׂ עְ יתָ  22יְיְשַׁ ה, בֵּבֵּ עֱעֱלֶלֶ י אֶ ה אוֹת: כִּ יָּיָּהוּ, מָ זְקִ ר חִ וַיֹּאמֶ

יְיְהוָה.
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Isaiah 39 יָיָהוּ לט עְ יְיְשַׁ

1 At that time Merodach-baladan the son of Baladan, king of Babylon, sent a 

letter and a present to Hezekiah; for he heard that he had been sick, and was 

recovered. 2 And Hezekiah was glad of them, and showed them his treasure-

house, the silver, and the gold, and the spices, and the precious oil, and all the 

house of his armour, and all that was found in his treasures; there was nothing 

in his house, nor in all his dominion, that Hezekiah showed them not. 3 Then 

came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him: 'What said 

these men? and from whence came they unto thee?' And Hezekiah said: 'They 

are come from a far country unto me, even from Babylon.' 4 Then said he: 'What 

have they seen in thy house?' And Hezekiah answered: 'All that is in my house 

have they seen; there is nothing among my treasures that I have not shown 

them.' 5 Then said Isaiah to Hezekiah: 'Hear the word of HaShem of hosts: 6 

Behold, the days come, that all that is in thy house, and that which thy fathers 

have laid up in store until this day, shall be carried to Babylon; nothing shall 

be left, saith HaShem. 7 And of thy sons that shall issue from thee, whom thou 

shalt beget, shall they take away; and they shall be officers in the palace of 

the king of Babylon.' 8 Then said Hezekiah unto Isaiah: 'Good is the word of 

HaShem which thou hast spoken.' He said moreover: 'If but there shall be peace 

and truth in my days.'

י  1 ע, כִּ מַ יָּיָּהוּ; וַיִּיִּשְׁ זְקִ ל-חִ נְחָה--אֶ ים וּמִ פָרִרִ ל, סְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ן מֶ דָ אֲ לְלְ ן-בַּ ן בֶּ דָ אֲ לְלְ ךְ בַּ רֹדַ ח מְ לַלַ יא שָׁ הִ עֵעֵת הַ בָּ

ה וַיֶּיֶּחֱחֱזָק.  לָלָ ים  2חָ מִ שָׂ בְּ ת-הַ ב וְאֶ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ ית נְכֹתֹה אֶ ת-בֵּבֵּ ם אֶ אֵאֵ יָּיָּהוּ, וַיַּיַּרְרְ זְקִ ם, חִ יהֶ לֵלֵ ח עֲ מַ וַיִּיִּשְׂ

אָם  רְרְ ר לֹא-הֶ שֶׁ ר, אֲ בָ יָיָה דָ יו: לֹא-הָ רֹתָתָ אֹצְ א בְּ צָ ר נִמְ שֶׁ ת כָּל-אֲ יו, וְאֵאֵ יתָ כּכֵּלָלָ ת כָּל-בֵּבֵּ טּוֹב וְאֵאֵ ן הַ מֶ שֶּׁ ת הַ וְאֵאֵ

תּוֹ.  לְלְ שַׁ מְ כָל-מֶ יתוֹ--וּבְ בֵבֵ יָּיָּהוּ בְּ זְקִ רוּ  3חִ ה אָמְ יו מָ לָלָ ר אֵאֵ יָּיָּהוּ; וַיֹּאמֶ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ עְ וַיָּיָּבֹא יְיְשַׁ

ל.  בֶ בָּ י מִ לַלַ אוּ אֵאֵ ה בָּ חוֹקָ ץ ררְ רֶרֶ אֶ יָּיָּהוּ, מֵמֵ זְקִ ר חִ יךָ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ אַייִן ייָבֹאוּ אֵאֵ ה, וּמֵמֵ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ אֵוּ  4הָ ה רָרָ ר, מָ וַיֹּאמֶ

י.  רֹתָתָ אוֹצְ ים, בְּ יתִ אִ רְרְ ר לֹא-הִ שֶׁ ר אֲ בָ יָיָה דָ אוּ--לֹא-הָ י רָרָ יתִ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ ת כָּל-אֲ יָּיָּהוּ, אֵאֵ זְקִ ר חִ ךָ; וַיֹּאמֶ יתָתֶ בֵבֵ  5בְּ

אוֹת.  בָ ר-יְיְהוָה צְ בַ ע, דְּ מַ יָּיָּהוּ: שְׁ זְקִ ל-חִ יָיָהוּ, אֶ עְ ר יְיְשַׁ ךָ  6וַיֹּאמֶ יתָתֶ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ א כָּל-אֲ נִשָּׂ ים, וְ אִ ים בָּ נֵּנֵּה, ייָמִ הִ

ר יְיְהוָה.  ר, אָמַ בָ ר דָּ ל: לֹא-יִיִוָּתֵתֵ בֶ זֶּה, בָּ יּוֹם הַ יךָ עַד-הַ בֹתֶתֶ רוּ אֲ ר אָצְ שֶׁ ר  7וַאֲ שֶׁ ךָ, אֲ מְּ אוּ מִ ר יֵיֵצְ שֶׁ נֶיךָ אֲ בָּ וּמִ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ יכַל, מֶ הֵהֵ ים, בְּ יסִ רִרִ יוּ, סָ חוּ; וְהָ יד--ייִקָּ ר  8תּוֹלְלִ שֶׁ ר-יְיְהוָה אֲ בַ יָיָהוּ, טוֹב דְּ עְ ל-יְיְשַׁ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ ר חִ וַיֹּאמֶ

י. יָיָמָ ת בְּ לוֹם וֶאֱאֱמֶ יֶיֶה שָׁ י יִיִהְ ר, כִּ ; וַיֹּאמֶ תָּתָּ רְרְ בַּ דִּ
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Isaiah 40 יָיָהוּ מ עְ יְיְשַׁ

1 Comfort ye, comfort ye My people, saith your G-d. 2 Bid Jerusalem take heart, 

and proclaim unto her, that her time of service is accomplished, that her guilt 

is paid off; that she hath received of HaShem'S hand double for all her sins. 3 

Hark! one calleth: 'Clear ye in the wilderness the way of HaShem, make plain 

in the desert a highway for our G-d. 4 Every valley shall be lifted up, and every 

mountain and hill shall be made low; and the rugged shall be made level, and 

the rough places a plain; 5 And the glory of HaShem shall be revealed, and all 

flesh shall see it together; for the mouth of HaShem hath spoken it.' 6 Hark! one 

saith: 'Proclaim!' And he saith: 'What shall I proclaim?' 'All flesh is grass, and 

all the goodliness thereof is as the flower of the field; 7 The grass withereth, 

the flower fadeth; because the breath of HaShem bloweth upon it — surely the 

people is grass. 8 The grass withereth, the flower fadeth; but the word of our 

G-d shall stand for ever.' 9 O thou that tellest good tidings to Zion, get thee up 

into the high mountain; O thou that tellest good tidings to Jerusalem, lift up 

thy voice with strength; lift it up, be not afraid; say unto the cities of Judah: 

'Behold your G-d!' 10 Behold, the L-rd GOD will come as a Mighty One, and His 

arm will rule for Him; behold, His reward is with Him, and His recompense 

before Him. 11 Even as a shepherd that feedeth his flock, that gathereth the 

lambs in his arm, and carrieth them in his bosom, and gently leadeth those 

that give suck. 12 Who hath measured the waters in the hollow of his hand, 

and meted out heaven with the span, and comprehended the dust of the earth 

in a measure, and weighed the mountains in scales, and the hills in a balance? 

13 Who hath meted out the spirit of HaShem? Or who was His counsellor that 

he might instruct Him? 14 With whom took He counsel, and who instructed 

Him, and taught Him in the path of right, and taught Him knowledge, and 

made Him to know the way of discernment? 15 Behold, the nations are as a 

drop of a bucket, and are counted as the small dust of the balance; behold the 

isles are as a mote in weight. 16 And Lebanon is not sufficient fuel, nor the 

beasts thereof sufficient for burnt-offerings. 17 All the nations are as nothing 

before Him; they are accounted by Him as things of nought, and vanity. 18 To 

whom then will ye liken G-d? Or what likeness will ye compare unto Him? 

19 The image perchance, which the craftsman hath melted, and the goldsmith 

spread over with gold, the silversmith casting silver chains? 20 A holm-oak is 

set apart, he chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto him a cunning 

craftsman to set up an image, that shall not be moved. 21 Know ye not? hear ye 

not? Hath it not been told you from the beginning? Have ye not understood the 

foundations of the earth? 22 It is He that sitteth above the circle of the earth, and 

the inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens 

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in; 23 That bringeth 

princes to nothing; He maketh the judges of the earth as a thing of nought. 

24 Scarce are they planted, scarce are they sown, scarce hath their stock taken 

root in the earth; when He bloweth upon them, they wither, and the whirlwind 

taketh them away as stubble. 25 To whom then will ye liken Me, that I should 

be equal? saith the Holy One. 26 Lift up your eyes on high, and see: who hath 

created these? He that bringeth out their host by number, He calleth them all 

by name; by the greatness of His might, and for that He is strong in power, 

not one faileth. 27 Why sayest thou, O Jacob, and speakest, O Israel: 'My way is 

hid from HaShem, and my right is passed over from my G-d'? 28 Hast thou not 

known? hast thou not heard that the everlasting G-d, HaShem, the Creator of 

the ends of the earth, fainteth not, neither is weary? His discernment is past 

searching out. 29 He giveth power to the faint; and to him that hath no might 

He increaseth strength. 30 Even the youths shall faint and be weary, and the 

young men shall utterly fall; 31 But they that wait for HaShem shall renew their 

strength; they shall mount up with wings as eagles; they shall run, and not be 

weary; they shall walk, and not faint.

יכֶם.  1 ר, אֱאֱלֹהֵהֵ י--יֹאמַ מִּ י  2נַחֲמוּ נַחֲמוּ, עַ אָהּ, כִּ בָ אָה צְ לְלְ י מָ --כִּ יהָ לֶלֶ אֵוּ אֵאֵ רְרְ לִַם, וְקִ לִַםלִַם ב ייְרוּשָׁ רוּ עַל-לֵלֵ בְּ דַּ

 . יהָ כָל-חַטֹּאתֶתֶ יִיִם בְּ לַלַ פְ יַּיַּד ייְהוָה, כִּ חָה מִ קְ י לָלָ וֺנָהּ: כִּ ה עֲ צָ רוּ,  3נִרְרְ ךְ ייְהוָה; יַיַשְּׁ רֶרֶ ר, פַּנּוּ דֶּ בָּ דְ מִּ א--בַּ קוֹלְ קוֹררֵ

ינֵוּ.  ה, לְלֵאלֹהֵהֵ לָּלָּ סִ ה, מְ בָ רָרָ עֲ ים  4בָּ כָסִ רְרְ ישׁוֹר, וְהָ מִ קֹב לְלְ עָ יָיָה הֶ פָּלוּ; וְהָ ה, יִיִשְׁ עָ גִבְ ר וְ א, וְכָל-הַ כָּל-גֶּיא, יִיִנָּשֵׂשֵׂ

עָה.  קְ בִ ר.  5לְלְ בֵּבֵּ י יְיְהוָה דִּ י פִּ ו, כִּ דָּ ר יַיַחְ שָׂ אוּ כָל-בָּ בוֹד יְיְהוָה; וְרָרָ ה, כְּ נִגְלָלָ ה  6וְ ר מָ א, וְאָמַ רָרָ ר קְ קוֹל אֹמֵמֵ

ה.  דֶ שָּׂ יץ הַ צִ דּוֹ כְּ סְ יר, וְכָל-חַ צִ ר חָ שָׂ בָּ א; כָּל-הַ רָרָ קְ ה בּוֹ; אָכֵכֵן  7אֶ בָ י רוּחַ יְיְהוָה נָשְׁ יץ, כִּ ל צִ יר נָבֵבֵ צִ שׁ חָ יָיָבֵבֵ

עָם.  יר, הָ צִ עוֹלְלָם.  8חָ ינֵוּ, ייָקוּם לְלְ ר-אֱאֱלֹהֵהֵ בַ יץ; וּדְ ל צִ יר, נָבֵבֵ צִ שׁ חָ תָ  9יָיָבֵבֵ רֶרֶ שֶּׂ בַ ךְ, מְ י-לְלָ לִלִ ר-גָּבֹהַּ עֲ עַל הַ

יכֶם.  נֵּנֵּה אֵאֱלֹהֵהֵ ה, הִ י ייְהוּדָ רֵרֵ עָ י לְלְ רִרִ מְ י, אִ אִ ירָרָ י, אַל-תִּ ימִ רִרִ לִָםלִָםלִָם; הָ תָ ייְרוּשָׁ רֶרֶ שֶּׂ בַ ךְ, מְ כֹּחַ קוֹלֵלֵ י בַ ימִ רִרִ יּוֹן, הָ  10צִ

פָנָיו.  עֻלָּלָּתָוֹ לְלְ תּוֹ, וּפְ כָרוֹ אִ נֵּנֵּה שְׂ לָלָה לוֹ; הִ זָק יָיָבוֹא, וּזְרֹעוֹ מֹשְׁ חָ דֹנָי יְיְהוִה בְּ נֵּנֵּה אֲ ה,  11הִ עֶ רוֹ יִיִרְרְ דְ ה, עֶ רֹעֶ כְּ

לְ.  א; עָלוֹת, יְיְנַהֵהֵ יקוֹ ייִשָּׂ חֵחֵ ים, וּבְ אִ לָלָ ץ טְ בֵּבֵּ זְרֹעוֹ יְיְקַ כֵּכֵּן, וְכָל  12בִּ ת תִּ זֶּרֶרֶ יִיִם בַּ מַ יִיִם, וְשָׁ עֳלוֹ מַ שָׁ ד בְּ דַ י-מָ מִ

מֹאזְנָיִיִם.  עוֹת בְּ ים, וּגְבָ רִרִ פֶּלֶלֶס הָ ל בַּ קַ ץ; וְשָׁ אָרֶרֶ פַר הָ שׁ, עֲ לִלִ שָּׁ תוֹ  13בַּ צָ ישׁ, עֲ , יְיְהוָה; וְאִ ת-רוּחַ כֵּכֵּן אֶ י-תִ מִ

נּוּ.  יעֶ נּוּ.  14יוֹדִ יעֶ בוּנוֹת יוֹדִ ךְ תְּ רֶרֶ ת, וְדֶ עַ הוּ דַ דֵדֵ מְּ פָּט; וַיְיְלַלַ שְׁ ח מִ אֹרַרַ הוּ בְּ דֵדֵ מְּ ינֵנֵהוּ, וַיְיְלַלַ ץ וַיְיְבִ י נוֹעָ ת-מִ  15אֶ

ק יִיִטּוֹלְ.  יִּיִּים, כַּדַּ ן אִ בוּ; הֵהֵ שָׁ חַק מֹאזְנַיִיִם נֶחְ שַׁ י, וּכְ לִלִ דְּ ר מִ מַ ן גּוֹייִם כְּ יָּיָּתָוֹ-- 16הֵהֵ ר; וְחַ עֵעֵ י בָּ ין דּדֵּ נוֹן, אֵאֵ בָ וּלְלְ

ה.  י, עוֹלְלָ ין דּדֵּ בוּ-לוֹ.  17אֵאֵ שְׁ פֶס וָתֹהוּ, נֶחְ אֶ אַיִיִן נֶגְדּוֹ; מֵמֵ גּוֹיִיִם, כְּ מוּת,  18כָּל-הַ ה-דְּ ל; וּמַ יוּן אֵאֵ מְּ דַ י, תְּ ל-מִ וְאֶ

כֵוּ לְוֹ.  רְרְ עַ ף.  19תַּתַּ ף, צוֹרֵרֵ קוֹת כֶּסֶ תֻ נּוּ; וּרְרְ עֶ קְּ ב יְיְרַרַ זָּהָ ף בַּ שׁ, וְצֹרֵרֵ רָרָ ךְ חָ ל נָסַ פֶּסֶ ץ  20הַ ה, עֵעֵ רוּמָ סֻכָּן תְּ מְ הַ

ל לֹא יִיִמּוֹטֵ.  ין פֶּסֶ כִ הָ שׁ-לוֹ, לְלְ קֶּ כָם יְיְבַ שׁ חָ רָרָ ר; חָ חָ ב יִיִבְ קַ גַּד  21לֹא-יִיִרְרְ עוּ, הֲלוֹא הֻ מָ שְׁ עוּ הֲלוֹא תִ דְ הֲלוֹא תֵתֵ

ץ.  אָרֶרֶ דוֹת, הָ ם, מוֹסְ ינוֹתֶתֶ בִ כֶם; הֲלוֹא, הֲ רֹאשׁ לָלָ ה  22מֵמֵ נּוֹטֶ ים; הַ גָבִ יהָ כַּחֲ בֶ יֹשְׁ ץ, וְ אָרֶרֶ ב עַל-חוּג הָ יֹּשֵׁשֵׁ הַ

ת.  בֶ ל לָלָשָׁ חֵחֵם כָּאֹהֶ תָּתָּ יִיִם, וַיִּיִּמְ מַ ה.  23כַדֹּק שָׁ ץ, כַּתֹּהוּ עָשָׂ רֶרֶ י אֶ טֵטֵ אָייִן; שֹׁפְ ן רוֹזְנִים, לְלְ נּוֹתֵתֵ עוּ,  24הַ ל-נִטָּ אַף בַּ

ם.  אֵאֵ שָּׂ שׁ תִּ ה כַּקַּ רָרָ עָ שׁוּ, וּסְ ם וַיִּיִּבָ הֶ ף בָּ גַם-נָשַׁ ץ, גִּזְעָם; וְ אָרֶרֶ שׁ בָּ ל-שֹׁרֵרֵ עוּ--אַף בַּ ל-זֹרָרָ י  25אַף בַּ ל-מִ וְאֶ

דוֹשׁ.  ר, קָ וֶה--יֹאמַ שְׁ יוּנִי, וְאֶ מְּ דַ אָם;  26תְ בָ פָּר צְ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ ה, הַ לֶּלֶּ אֵ אֵאֵ רָרָ י-בָ אוּ מִ ינֵנֵיכֶם וּרְרְ רוֹם עֵעֵ אוּ-מָ שְׂ

ר.  דָּ ישׁ לֹא נֶעְ , אִ יץ כֹּחַ רֹב אוֹנִים וְאַמִּ אֵ, מֵמֵ רָרָ ם ייִקְ שֵׁשֵׁ כֻלָּלָּם, בְּ לְ:  27לְלְ אֵאֵ רָרָ ר ייִשְׂ בֵּבֵּ דַ קֹב, וּתְ ר יַיַעֲ ה תֹאמַ מָּ לָלָ

י יַיַעֲבוֹר.  פָּטִ שְׁ י מִ אֱאֱלֹהַ יְיְהוָה, וּמֵמֵ י מֵמֵ כִּ רְרְ ה דַ רָרָ תְּ אֵ  28נִסְ י עוֹלְלָם ייְהוָה בּוֹרֵרֵ , אֵאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ עְ מַ ם-לֹא שָׁ תָּתָּ אִ עְ הֲלוֹא יָיָדַ

בוּנָתוֹ.  תְ ר, לִלִ קֶ ין חחֵ ף, וְלֹא יִיִיגָע: אֵאֵ ץ--לֹא יִיִיעַ אָרֶרֶ צוֹת הָ ה.  29קְ בֶּ ה יַיַרְרְ מָ צְ ין אוֹנִים, עָ אֵאֵ ; וּלְלְ ף, כֹּחַ יָּיָּעֵעֵ ן לְלַ נֹתֵתֵ

לְוּ.  30 ים, כָּשׁוֹל יִיִכָּשֵׁשֵׁ חוּרִרִ יִיִגָעוּ; וּבַ ים, וְ רִרִ פוּ נְעָ יִיִעֲ ים; ייָרוּצוּ  31וְ רִרִ נְּשָׁ ר כַּ בֶ , יַיַעֲלוּ אֵאֵ יפוּ כֹחַ לִלִ וְקוֹיֵיֵ ייְהוָה יַיַחֲ

פוּ. כוּ וְלֹא יִיִיעָ וְלֹא יִיִיגָעוּ, יֵיֵלְלְ
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Isaiah 41 יָיָהוּ מא עְ יְיְשַׁ

1 Keep silence before Me, O islands, and let the peoples renew their strength; 

let them draw near, then let them speak; let us come near together to judgment. 

2 Who hath raised up one from the east, at whose steps victory attendeth? He 

giveth nations before him, and maketh him rule over kings; his sword maketh 

them as the dust, his bow as the driven stubble. 3 He pursueth them, and 

passeth on safely; the way with his feet he treadeth not. 4 Who hath wrought 

and done it? He that called the generations from the beginning. I, HaShem, 

who am the first, and with the last am the same. 5 The isles saw, and feared; the 

ends of the earth trembled; they drew near, and came. 6 They helped every one 

his neighbour; and every one said to his brother: 'Be of good courage.' 7 So the 

carpenter encouraged the goldsmith, and he that smootheth with the hammer 

him that smiteth the anvil, saying of the soldering: 'It is good'; and he fastened 

it with nails, that it should not be moved. 8 But thou, Israel, My servant, Jacob 

whom I have chosen, the seed of Abraham My friend; 9 Thou whom I have 

taken hold of from the ends of the earth, and called thee from the uttermost 

parts thereof, and said unto thee: 'Thou art My servant, I have chosen thee and 

not cast thee away'; 10 Fear thou not, for I am with thee, be not dismayed, for 

I am thy G-d; I strengthen thee, yea, I help thee; yea, I uphold thee with My 

victorious right hand. 11 Behold, all they that were incensed against thee shall 

be ashamed and confounded; they that strove with thee shall be as nothing, 

and shall perish. 12 Thou shalt seek them, and shalt not find them, even them 

that contended with thee; they that warred against thee shall be as nothing, 

and as a thing of nought. 13 For I HaShem thy G-d hold thy right hand, who 

say unto thee: 'Fear not, I help thee.' 14 Fear not, thou worm Jacob, and ye men 

of Israel; I help thee, saith HaShem, and thy Redeemer, the Holy One of Israel. 

15 Behold, I make thee a new threshing-sledge having sharp teeth; thou shalt 

thresh the mountains, and beat them small, and shalt make the hills as chaff. 16 

Thou shalt fan them, and the wind shall carry them away, and the whirlwind 

shall scatter them; and thou shalt rejoice in HaShem, thou shalt glory in the 

Holy One of Israel. 17 The poor and needy seek water and there is none, and 

their tongue faileth for thirst; I HaShem will answer them, I the G-d of Israel 

will not forsake them. 18 I will open rivers on the high hills, and fountains in 

the midst of the valleys; I will make the wilderness a pool of water, and the dry 

land springs of water. 19 I will plant in the wilderness the cedar, the acacia-tree, 

and the myrtle, and the oil-tree; I will set in the desert the cypress, the plane-

tree, and the larch together; 20 That they may see, and know, and consider, and 

understand together, that the hand of HaShem hath done this, and the Holy 

One of Israel hath created it. 21 Produce your cause, saith HaShem; bring forth 

your reasons, saith the King of Jacob. 22 Let them bring them forth, and declare 

unto us the things that shall happen; the former things, what are they? Declare 

ye, that we may consider, and know the end of them; or announce to us things 

to come. 23 Declare the things that are to come hereafter, that we may know 

that ye are gods; yea, do good, or do evil, that we may be dismayed, and behold 

it together. 24 Behold, ye are nothing, and your work a thing of nought; an 

abomination is he that chooseth you. 25 I have roused up one from the north, 

and he is come, from the rising of the sun one that calleth upon My name; and 

he shall come upon rulers as upon mortar, and as the potter treadeth clay. 26 

Who hath declared from the beginning, that we may know? and beforetime, 

that we may say that he is right? Yea, there is none that declareth, yea, there 

is none that announceth, yea, there is none that heareth your utterances. 27 

A harbinger unto Zion will I give: 'Behold, behold them', and to Jerusalem a 

messenger of good tidings. 28 And I look, but there is no man; even among 

them, but there is no counsellor, that, when I ask of them, can give an answer. 

29 Behold, all of them, their works are vanity and nought; their molten images 

are wind and confusion.

ה.  1 בָ רָרָ פָּט נִקְ שְׁ מִּ ו לַלַ דָּ רוּ, ייַחְ בֵּבֵּ ; יִיִגְּשׁוּ אָז יְיְדַ יפוּ כֹחַ לִלִ ים יַיַחֲ מִּ אֻ יִּיִּים, וּלְלְ י אִ לַלַ ישׁוּ אֵאֵ רִרִ חֲ ח,  2הַ זְרָרָ מִּ יר מִ עִ י הֵהֵ מִ

תּוֹ.  שְׁ ף קַ שׁ נִדָּ קַ בּוֹ, כְּ רְרְ פָר חַ ן כֶּעָ --יִיִתֵּתֵּ דְּ כִים יַיַרְרְ לָלָ פָנָיו גּוֹיִיִם, וּמְ ן לְלְ גְלוֹ; יִיִתֵּתֵּ רַרַ הוּ לְלְ אֵאֵ רָרָ ק יִיִקְ דֶ פֵפֵם,  3צֶ דְּ יִיִרְרְ

יו, לֹא יָיָבוֹאֵ.  גְלָלָ רַרַ ח בְּ לוֹם; אֹרַרַ אֵשׁוֹן,  4יַיַעֲבוֹר שָׁ נִי יְיְהוָה רִרִ רֹאשׁ: אֲ דֹּרוֹת מֵמֵ א הַ ה, קֹרֵרֵ ל וְעָשָׂ י-פָעַ מִ

נִי-הוּא.  רֹנִים אֲ ת-אַחֲ יוּן.  5וְאֶ בוּ, וַיֶּיֶּאֱאֱתָתָ רְרְ דוּ; קָ ץ ייֶחֱחֱרָרָ אָרֶרֶ צוֹת הָ אוּ, קְ יִיִרָרָ יִּיִּים וְ אוּ אִ הוּ,  6רָרָ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ אִ

זָק.  ר חֲ יו, יֹאמַ אָחִ זֹרוּ; וּלְלְ ק טוֹב  7יַיַעְ בֶ דֶּ ר לְלַ ת-הוֹלֶלֶם פָּעַם; אֹמֵמֵ ישׁ אֶ יק פַּטִּ לִלִ חֲ ף, מַ ת-צֹרֵרֵ שׁ אֶ רָרָ זֵּזֵּק חָ וַיְיְחַ

ים לֹא יִיִמּוֹטֵ.  רִרִ מְ סְ מַ הוּ בְ זְּקֵקֵ י.  8הוּא, וַיְיְחַ בִ ם אֹהֲ הָ רָרָ ע, אַבְ יךָ; זֶרַרַ תִּ רְרְ חַ ר בְּ שֶׁ קֹב אֲ י, יַיַעֲ דִּ בְ ל עַ אֵאֵ רָרָ ה ייִשְׂ וְאַתָּתָּ

יךָ.  9 תִּ אַסְ יךָ וְלֹא מְ תִּ רְרְ חַ ה, בְּ י-אַתָּתָּ דִּ בְ ךָ עַ ר לְלְ יךָ; וָאֹמַ אתִ רָרָ יהָ קְ ילֶלֶ צִ אֲ ץ, וּמֵמֵ אָרֶרֶ צוֹת הָ קְ יךָ מִ תִּ חֱחֱזַקְ ר הֶ שֶׁ אֲ

ין  10 ימִ יךָ, בִּ תִּ כְ מַ יךָ--אַף-תְּ תִּ זַרְרְ יךָ, אַף-עֲ תִּ צְ מַּ יךָ; אִ נִי אֱאֱלֹהֶ י-אֲ ע כִּ תָּתָּ שְׁ ךָ-אָנִי, אַל-תִּ מְּ י עִ א כִּ ירָרָ אַל-תִּ

י.  קִ דְ ךָ.  11צִ יבֶ י ררִ דוּ, אַנְשֵׁשֵׁ אַיִיִן וְיֹאבְ יוּ כְ ךְ; יִיִהְ ים בָּ נֶּחֱחֱרִרִ מוּ, כֹּל הַ יִיִכָּלְלְ ן ייֵבֹשׁוּ וְ ם,  12הֵהֵ אֵאֵ צָ מְ ם וְלֹא תִ שֵׁשֵׁ קְ בַ תְּ

ךָ.  תֶּתֶּ מְ חַ לְלְ י מִ פֶס, אַנְשֵׁשֵׁ אֶ אַיִיִן וּכְ יוּ כְ ךָ; ייִהְ צֻּתֶתֶ י מַ ךָ  13אַנְשֵׁשֵׁ ר לְלְ אֹמֵמֵ ינֶךָ; הָ זִיק יְיְמִ חֲ יךָ--מַ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י, אֲ כִּ

יךָ.  תִּ זַרְרְ נִי עֲ א, אֲ ירָרָ ךְ  14אַל-תִּ לֵלֵ גֹאֲ ם-יְיְהוָה, וְ יךְ נְאֻ תִּ זַרְרְ נִי עֲ ל; אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ תֵתֵ קֹב, מְ ת יַיַעֲ עַ י תּוֹלַלַ אִ ירְרְ אַל-תִּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ עוֹת כַּמֹּץ  15קְ דֹק, וּגְבָ ים וְתָתָ רִרִ דוּשׁ הָ ל, פִּיפִיּוֹת; תָּתָּ עַ שׁ--בַּ דָ ג חָרוּץ חָ מֵוֹררַ יךְ, לְלְ תִּ מְ נֵּנֵּה שַׂ הִ

ים.  שִׂ לְ.  16תָּתָּ לָּלָּ הַ תְ ל תִּ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ קְ יהוָה, בִּ גִיל בַּ ה תּתָּ ם; וְאַתָּתָּ פִיץ אוֹתָתָ ה תּתָּ רָרָ עָ ם, וּסְ אֵאֵ שָּׂ ם וְרוּחַ תִּ זְרֵרֵ  17תִּ

ל לֹא  אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ עֱעֱנֵנֵם, אֵאֱלֹהֵהֵ נִי יְיְהוָה אֶ ה; אֲ תָּתָּ א נָשָׁ מָ צָּ שׁוֹנָם, בַּ יִיִם, וָאַיִיִן--לְלְ ים מַ שִׁ קְ בַ יוֹנִים מְ בְ אֶ נִיִּיִּים וְהָ עֲ הָ

ם.  זְבֵבֵ עֶ יָּיָּה  18אֶ ץ צִ רֶרֶ יִיִם, וְאֶ גַם-מַ אֲ ר לַלַ בָּ דְ ים מִ יָיָנוֹת; אָשִׂ עְ עוֹת מַ קָ תוֹךְ בְּ רוֹת, וּבְ פָיִיִים נְהָ ח עַל-שְׁ תַּתַּ פְ אֶ

יִיִם.  י מָ אֵאֵ מוֹצָ אַשּׁוּר-- 19לְלְ ר וּתְ הָ דְ רוֹשׁ תִּ ה, בְּ בָ רָרָ עֲ ים בָּ ן; אָשִׂ מֶ ס וְעֵעֵץ שָׁ דַ ה, וַהֲ טָּ ז שִׁ רֶרֶ ר אֶ בָּ דְ מִּ ן בַּ תֵּתֵּ אֶ

ו.  דָּ אָהּ.  20יַיַחְ רָרָ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ה זֹּאת; וּקְ תָתָ י יַיַד-ייְהוָה, עָשְׂ ו--כִּ דָּ כִּילוּ יַיַחְ יַיַשְׂ ימוּ וְ יָיָשִׂ עוּ, וְ יֵיֵדְ אוּ וְ ן יִיִרְרְ עַ מַ לְלְ

קֹב.  21 ךְ ייַעֲ לֶלֶ ר, מֶ יכֶם, יֹאמַ צֻמוֹתֵתֵ גִּישׁוּ, עֲ ר יְיְהוָה; הַ כֶם, יֹאמַ יבְ בוּ ררִ רְרְ ר  22קָ שֶׁ ת אֲ נֵוּ, אֵאֵ יַיַגִּידוּ לָלָ יַיַגִּישׁוּ וְ

יעֻנוּ.  מִ שְׁ אוֹת, הַ בָּ ן, אוֹ הַ יתָתָ רִרִ עָה אַחֲ נֵנֵדְ נוּ וְ בֵּבֵּ ה לִלִ ימָ נָשִׂ גִּידוּ וְ נָּה, הַ ה הֵהֵ אשֹׁנוֹת מָ רִרִ ינָה; הָ רֶרֶ קְ גִּידוּ,  23תִּ הַ

ו.  דָּ ה יַיַחְ אֶ נִרְרְ עָה ונרא וְ תָּתָּ נִשְׁ עוּ, וְ רֵרֵ יבוּ וְתָתָ יטִ ם; אַף-תּתֵּ ים אַתֶּתֶּ י אֱאֱלֹהִ עָה, כִּ נֵנֵדְ אָחוֹר, וְ יּוֹת לְלְ אֹתִ ם  24הָ ן-אַתּתֶּ הֵהֵ

כֶם.  ר בָּ חַ ה, יִיִבְ בָ אָפַע; תּוֹעֵעֵ כֶם מֵמֵ לְלְ אַייִן, וּפָעָ י;  25מֵמֵ מִ שְׁ א בִ רָרָ שׁ יִיִקְ מֶ ח-שֶׁ זְרַרַ מִּ פוֹן וַיַּיַּאת, מִ צָּ י מִ ירוֹתִ עִ הַ

יט.  ס-טִ מָ ר ייִרְרְ מוֹ יוֹצֵצֵ ר, וּכְ גָנִים כְּמוֹ-חֹמֶ יָיָבֹא סְ יק; אַף  26וְ דִּ ר צַ פָנִים וְנֹאמַ לְּלְּ עָה, וּמִ נֵנֵדָ רֹאשׁ וְ גִּיד מֵמֵ י-הִ מִ

יכֶם.  רֵרֵ מְ , אִ עַ ין-שֹׁמֵמֵ --אַף אֵאֵ יעַ מִ שְׁ ין מַ גִּיד, אַף אֵאֵ ין-מַ ר  27אֵאֵ שֵּׂשֵּׂ בַ לִַם, מְ לִַםלִַם ירוּשָׁ נָּם; וְלִלִ נֵּנֵּה הִ יּוֹן, הִ צִ אֵשׁוֹן לְלְ רִרִ

ן.  תֵּתֵּ ר.  28אֶ בָ יבוּ דָ יָיָשִׁ ם, וְ אָלֵלֵ שְׁ ץ; וְאֶ ין יוֹעעֵ ה וְאֵאֵ לֶּלֶּ אֵאֵ ישׁ, וּמֵמֵ ין אִ א וְאֵאֵ רֶרֶ ם;  29וְאֵאֵ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ פֶס מַ ן כֻּלָּלָּם, אָוֶן אֶ הֵהֵ

ם. כֵּכֵּיהֶ רוּחַ וָתֹהוּ, נִסְ
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Isaiah 42 יָיָהוּ מב עְ יְיְשַׁ

1 Behold My servant, whom I uphold; Mine elect, in whom My soul delighteth; I 

have put My spirit upon him, he shall make the right to go forth to the nations. 

2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to be heard in the street. 3 

A bruised reed shall he not break, and the dimly burning wick shall he not 

quench; he shall make the right to go forth according to the truth. 4 He shall 

not fail nor be crushed, till he have set the right in the earth; and the isles shall 

wait for his teaching. 5 Thus saith G-d HaShem, He that created the heavens, 

and stretched them forth, He that spread forth the earth and that which cometh 

out of it, He that giveth breath unto the people upon it, and spirit to them that 

walk therein: 6 I HaShem have called thee in righteousness, and have taken 

hold of thy hand, and kept thee, and set thee for a covenant of the people, 

for a light of the nations; 7 To open the blind eyes, to bring out the prisoners 

from the dungeon, and them that sit in darkness out of the prison-house. 8 I 

am HaShem, that is My name; and My glory will I not give to another, neither 

My praise to graven images. 9 Behold, the former things are come to pass, and 

new things do I declare; before they spring forth I tell you of them. 10 Sing 

unto HaShem a new song, and His praise from the end of the earth; ye that go 

down to the sea, and all that is therein, the isles, and the inhabitants thereof. 

11 Let the wilderness and the cities thereof lift up their voice, the villages that 

Kedar doth inhabit; let the inhabitants of Sela exult, let them shout from the 

top of the mountains. 12 Let them give glory unto HaShem, and declare His 

praise in the islands. 13 HaShem will go forth as a mighty man, He will stir 

up jealousy like a man of war; He will cry, yea, He will shout aloud, He will 

prove Himself mighty against His enemies. 14 I have long time held My peace, 

I have been still, and refrained Myself; now will I cry like a travailing woman, 

gasping and panting at once. 15 I will make waste mountains and hills, and dry 

up all their herbs; and I will make the rivers islands, and will dry up the pools. 

16 And I will bring the blind by a way that they knew not, in paths that they 

knew not will I lead them; I will make darkness light before them, and rugged 

places plain. These things will I do, and I will not leave them undone. 17 They 

shall be turned back, greatly ashamed, that trust in graven images, that say 

unto molten images: 'Ye are our gods.' 18 Hear, ye deaf, and look, ye blind, that 

ye may see. 19 Who is blind, but My servant? Or deaf, as My messenger that I 

send? Who is blind as he that is wholehearted, and blind as HaShem'S servant? 

20 Seeing many things, thou observest not; opening the ears, he heareth not. 21 

HaShem was pleased, for His righteousness' sake, to make the teaching great 

and glorious. 22 But this is a people robbed and spoiled, they are all of them 

snared in holes, and they are hid in prison-houses; they are for a prey, and 

none delivereth, for a spoil, and none saith: 'Restore.' 23 Who among you will 

give ear to this? Who will hearken and hear for the time to come? 24 Who gave 

Jacob for a spoil, and Israel to the robbers? Did not HaShem? He against whom 

we have sinned, and in whose ways they would not walk, neither were they 

obedient unto His law. 25 Therefore He poured upon him the fury of His anger, 

and the strength of battle; and it set him on fire round about, yet he knew not, 

and it burned him, yet he laid it not to heart.

יא.  1 גּוֹייִם יוֹצִ פָּט לַלַ שְׁ יו, מִ לָלָ י עָ י רוּחִ תִּ י; נָתַתַ ה נַפְשִׁ תָתָ צְ י ררָ ירִרִ חִ ךְ-בּוֹ, בְּ מָ תְ י אֶ דִּ בְ ן עַ ק, וְלֹא  2הֵהֵ עַ לֹא יִיִצְ

חוּץ, קוֹלוֹ.  יעַ בַּ מִ א; וְלֹא-יַיַשְׁ יא  3יִיִשָּׂ ת, יוֹצִ אֱאֱמֶ נָּה; לֶלֶ ה לֹא יְיְכַבֶּ ה כֵכֵהָ תָּתָּ בּוֹר, וּפִשְׁ צוּץ לֹא יִיִשְׁ נֶה רָרָ קָ

פָּט.  שְׁ לְוּ.  4מִ יִּיִּים ייְיַיַחֵחֵ תוֹ, אִ תָוֹררָ פָּט; וּלְלְ שְׁ ץ מִ אָרֶרֶ ים בָּ ד-יָיָשִׂ ה וְלֹא יָיָרוּץ, עַ הֶ לְ  5לֹא יִיִכְ אֵאֵ ר הָ כֹּה-אָמַ

הּ.  כִים בָּ הֹלְלְ , וְרוּחַ לַלַ יהָ לֶלֶ עָם עָ ה לָלָ מָ ן נְשָׁ ; נֹתֵתֵ יהָ אֶ אֱאֱצָ ץ, וְצֶ אָרֶרֶ ע הָ ם, רֹקַ יהֶ יִיִם וְנוֹטֵטֵ מַ שָּׁ א הַ  6יְיְהוָה, בּוֹרֵרֵ

אֵוֹר גּוֹייִם.  ית עָם--לְלְ רִרִ בְ נְךָ לִלִ תֶּתֶּ ךָ, וְאֶ רְרְ צָּ ךָ; וְאֶ יָיָדֶ זֵזֵק בְּ ק, וְאַחְ דֶ צֶ יךָ בְ אתִ רָרָ נִי יְיְהוָה קְ ינַיִיִם  7אֲ , עֵעֵ קֹחַ פְ לִלִ

ךְ.  י חֹשֶׁ בֵבֵ א יֹשְׁ ית כֶּלֶלֶ בֵּבֵּ יר, מִ גֵּגֵּר אַסִּ סְ מַּ יא מִ הוֹצִ וְרוֹת; לְלְ ן,  8עִ תֵּתֵּ אַחחֵר לֹא-אֶ י לְלְ בוֹדִ י; וּכְ מִ נִי יְיְהוָה, הוּא שְׁ אֲ

ים.  ילִלִ סִ פְּ י לַלַ תִ לָּלָּ הִ כֶם.  9וּתְ תְ יעַ אֶ מִ נָה אַשְׁ חְ מַ צְ ם תִּ רֶרֶ טֶ גִּיד, בְּ נִי מַ שׁוֹת אֲ דָ אוּ; וַחֲ נֵּנֵּה-בָ אשֹׁנוֹת, הִ רִרִ  10הָ

ם.  יהֶ בֵבֵ יֹשְׁ יִּיִּים וְ לֹאוֹ, אִ יָּיָּם וּמְ י הַ דֵדֵ ץ; יוֹררְ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ לָּלָּתוֹ מִ הִ שׁ, תְּ דָ יר חָ יהוָה שִׁ ירוּ לַלַ ר  11שִׁ בָּ דְ אוּ מִ יִיִשְׂ

וָחוּ.  ים ייִצְ רִרִ רֹאשׁ הָ ע, מֵמֵ לַלַ י סֶ בֵבֵ ר; יָיָרֹנּוּ יֹשְׁ דָ ב קקֵ שֵׁשֵׁ ים תּתֵּ רִרִ צֵצֵ יו, חֲ רָרָ לָּלָּתָוֹ,  12וְעָ הִ יהוָה, כָּבוֹד; וּתְ ימוּ לַלַ יָיָשִׂ

יִּיִּים ייַגִּידוּ.  אִ ר.  13בָּ גַּבָּ יו, יִיִתְ --עַל-אֹיְיְבָ יחַ רִרִ , אַף-יַיַצְ יעַ נְאָה; יָיָרִרִ יר קִ חָמוֹת יָיָעִ לְלְ ישׁ מִ אִ א, כְּ יְיְהוָה כַּגִּבּוֹר יֵיֵצֵצֵ

ד.  14 אַף יָיָחַ שְׁ שֹּׁם וְאֶ עֶה, אֶ פְ ה אֶ דָ אַפָּק; כַּיּוֹלֵלֵ תְ ישׁ, אֶ רִרִ עוֹלְלָם--אַחֲ י, מֵמֵ יתִ חֱחֱשֵׁשֵׁ עוֹת,  15הֶ ים וּגְבָ רִרִ יב הָ רִרִ אַחֲ

ישׁ.  ים אוֹבִ גַמִּ יִּיִּים, וַאֲ אִ רוֹת לָלָ י נְהָ תִּ מְ ישׁ; וְשַׂ ם אוֹבִ בָּ עוּ-- 16וְכָל-עֶשְׂ ךְ לֹא יָיָדָ רֶרֶ דֶ ים, בְּ וְרִרִ י עִ תִּ כְ וְהוֹלַלַ

ים,  רִרִ בָ דְּ ה הַ לֶּלֶּ ישׁוֹר--אֵאֵ מִ ים לְלְ שִּׁ קַ עֲ ם לָלָאוֹר, וּמַ נֵנֵיהֶ פְ ךְ לִלִ שָׁ חְ ים מַ יכֵכֵם; אָשִׂ רִרִ עוּ, אַדְ יבוֹת לֹא-יָיָדְ נְתִ בִּ

ים.  תִּ זַבְ ם וְלֹא עֲ יתִ ינֵוּ.  17עֲשִׂ ם אֵאֱלֹהֵהֵ כָה, אַתֶּתֶּ סֵּסֵּ מַ ים לְלְ רִרִ אֹמְ ל; הָ פָּסֶ ים בַּ חִ בֹּטְ ת, הַ נָסֹגוּ אָחוֹר יֵיֵבֹשׁוּ בֹשֶׁ

אֵוֹתָ.  18 רְרְ יטוּ לִלִ בִּ ים, הַ וְרִרִ עִ עוּ; וְהַ מָ ים, שְׁ שִׁ רְרְ חֵחֵ י  19הַ ח; מִ לָלָ שְׁ י אֶ אָכִ לְלְ מַ שׁ כְּ רֵרֵ י, וְחֵחֵ דִּ בְ ם-עַ י אִ וֵּוֵּר כִּ י עִ מִ

ד יְיְהוָה.  בֶ עֶ וֵּוֵּר כְּ לָּלָּם, וְעִ שֻׁ וֵּוֵּר כִּמְ ע.  20עִ מָ מֹר; פָּקוֹחַ אָזְנַיִיִם, וְלֹא יִיִשְׁ שְׁ בּוֹת, וְלֹא תִ אֵוֹתָ ררַ  21ראֵיתָ ררָ

יר.  דִּ יַיַאְ ה, וְ יל תּוֹרָרָ קוֹ; יַיַגְדִּ דְ ן צִ עַ מַ פֵפֵץ, לְלְ י  22יְיְהוָה חָ תֵּתֵּ בָ ים כֻּלָּלָּם, וּבְ חוּרִרִ פֵפֵחַ בַּ סוּי, הָ זוּז וְשָׁ וְהוּא, עַם-בָּ

ב.  שַׁ ר הָ ין-אֹמֵמֵ ה וְאֵאֵ סָּ שִׁ יל, מְ צִּ ין מַ ז וְאֵאֵ בַ יוּ לָלָ אוּ; הָ בָּ חְ ים הָ אִ לָלָ ע,  23כְ מַ יִיִשְׁ ב וְ שִׁ זִין זֹאת; יַיַקְ כֶם, יַיַאֲ י בָ מִ

אָחוֹר.  אנוּ לוֹ, וְלֹא-אָבוּ  24לְלְ טָ בֹזְזִים, הֲלוֹא יְיְהוָה: זוּ, חָ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ קֹב וְ ה יַיַעֲ סָּ שִׁ מְ ן לְמֵשוסה לְלִ י-נָתַתַ מִ

תָוֹ.  תוֹרָרָ עוּ בְּ מְ לוֹךְ, וְלֹא שָׁ כָיו הָ רָרָ דְ יב וְלֹא  25בִ בִ סָּ הוּ מִ טֵטֵ הֲ לַלַ ה; וַתְּ מָ חָ לְלְ ה אַפּוֹ, וֶעֱעֱזוּז מִ מָ יו חחֵ לָלָ פֹּךְ עָ וַיִּיִּשְׁ

ב. ים עַל-לֵלֵ עַר-בּוֹ וְלֹא-יָיָשִׂ בְ ע, וַתִּ יָיָדָ
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Isaiah 43 יָיָהוּ מג עְ יְיְשַׁ

1 But now thus saith HaShem that created thee, O Jacob, and He that formed 

thee, O Israel: Fear not, for I have redeemed thee, I have called thee by thy 

name, thou art Mine. 2 When thou passest through the waters, I will be with 

thee, and through the rivers, they shall not overflow thee; when thou walkest 

through the fire, thou shalt not be burned, neither shall the flame kindle upon 

thee. 3 For I am HaShem thy G-d, The Holy One of Israel, thy Saviour; I 

have given Egypt as thy ransom, Ethiopia and Seba for thee. 4 Since thou art 

precious in My sight, and honourable, and I have loved thee; therefore will I 

give men for thee, and peoples for thy life. 5 Fear not, for I am with thee; I 

will bring thy seed from the east, and gather thee from the west; 6 I will say 

to the north: 'Give up,' and to the south: 'Keep not back, bring My sons from 

far, and My daughters from the end of the earth; 7 Every one that is called 

by My name, and whom I have created for My glory, I have formed him, yea, 

I have made him.' 8 The blind people that have eyes shall be brought forth, 

and the deaf that have ears. 9 All the nations are gathered together, and the 

peoples are assembled; who among them can declare this, and announce to 

us former things? Let them bring their witnesses, that they may be justified; 

and let them hear, and say: 'It is truth.' 10 Ye are My witnesses, saith HaShem, 

and My servant whom I have chosen; that ye may know and believe Me, and 

understand that I am He; before Me there was no G-d formed, neither shall 

any be after Me. 11 I, even I, am HaShem; and beside Me there is no saviour. 

12 I have declared, and I have saved, and I have announced, and there was no 

strange god among you; therefore ye are My witnesses, saith HaShem, and I 

am G-d. 13 Yea, since the day was I am He, and there is none that can deliver 

out of My hand; I will work, and who can reverse it? 14 Thus saith HaShem, 

your Redeemer, The Holy One of Israel: For your sake I have sent to Babylon, 

and I will bring down all of them as fugitives, even the Chaldeans, in the ships 

of their shouting. 15 I am HaShem, your Holy One, the Creator of Israel, your 

King. 16 Thus saith HaShem, who maketh a way in the sea, and a path in the 

mighty waters; 17 Who bringeth forth the chariot and horse, the army and the 

power — they lie down together, they shall not rise, they are extinct, they are 

quenched as a wick: 18 Remember ye not the former things, neither consider 

the things of old. 19 Behold, I will do a new thing; now shall it spring forth; 

shall ye not know it? I will even make a way in the wilderness, and rivers 

in the desert. 20 The beasts of the field shall honour Me, the jackals and the 

ostriches; because I give waters in the wilderness, and rivers in the desert, to 

give drink to My people, Mine elect; 21 The people which I formed for Myself, 

that they might tell of My praise. 22 Yet thou hast not called upon Me, O Jacob, 

neither hast thou wearied thyself about Me, O Israel. 23 Thou hast not brought 

Me the small cattle of thy burnt-offerings; neither hast thou honoured Me with 

thy sacrifices. I have not burdened thee with a meal-offering, nor wearied thee 

with frankincense. 24 Thou hast bought Me no sweet cane with money, neither 

hast thou satisfied Me with the fat of thy sacrifices; but thou hast burdened 

Me with thy sins, thou hast wearied Me with thine iniquities. 25 I, even I, am 

He that blotteth out thy transgressions for Mine own sake; and thy sins I will 

not remember. 26 Put Me in remembrance, let us plead together; declare thou, 

that thou mayest be justified. 27 Thy first father sinned, and thine intercessors 

have transgressed against Me. 28 Therefore I have profaned the princes of the 

sanctuary, and I have given Jacob to condemnation, and Israel to reviling.

ה.  1 י-אָתּתָּ ךָ לִלִ מְ שִׁ י בְ אתִ רָרָ יךָ, קָ תִּ י גְאַלְלְ א כִּ ירָרָ ל: אַל-תִּ אֵאֵ רָרָ ךָ, ייִשְׂ רְרְ יֹצֶ קֹב, וְ ךָ יַיַעֲ אֲ ר יְיְהוָה, בֹּרַרַ ה כֹּה-אָמַ תָּתָּ וְעַ

ה לֹא  2 בָ הָ וֶה, וְלֶלֶ כָּ שׁ לֹא תִ מוֹ-אֵאֵ ךְ בְּ לֵלֵ י-תֵתֵ פוּךָ: כִּ טְ רוֹת לֹא יִיִשְׁ נְּהָ ךָ-אָנִי, וּבַ תְּ יִיִם אִ מַּ בֹר בַּ עֲ י-תַתַ כִּ

ךְ.  עַר-בָּ בְ יךָ.  3תִ תֶּתֶּ חְ א תַּתַּ בָ יִיִם, כּוּשׁ וּסְ רַרַ צְ ךָ מִ רְרְ י כָפְ תִּ ךָ; נָתַתַ יעֶ ל, מוֹשִׁ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ יךָ, קְ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י, אֲ כִּ

ךָ.  4 ת נַפְשֶׁ חַ ים תַּתַּ מִּ אֻ יךָ, וּלְלְ תֶּתֶּ חְ ם תַּתַּ ן אָדָ תֵּתֵּ יךָ; וְאֶ תִּ בְ הַ נִי אֲ , וַאֲ תָּתָּ דְ בַּ ינַי נִכְ עֵעֵ תָּתָּ בְ רְרְ ר יָיָקַ שֶׁ אֲ אֵ,  5מֵמֵ ירָרָ אַל-תִּ

ךָּ.  צֶ בְּ קַ ב אֲ רָרָ עֲ מַּ ךָ, וּמִ עֶ יא זַרְרְ ח אָבִ זְרָרָ מִּ ךָ-אָנִי: מִ תְּ י אִ י  6כִּ יאִ בִ י; הָ אִ לָלָ כְ ן אַל-תִּ ימָ תֵתֵ נִי, וּלְלְ פוֹן תֵּתֵּ צָּ ר לַלַ אֹמַ

ץ.  אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ י מִ נוֹתַתַ חוֹק, וּבְ רָרָ נַי מֵמֵ יו.  7בָ יתִ יו, אַף-עֲשִׂ תִּ רְרְ יו: יְיְצַ אתִ רָרָ י בְּ בוֹדִ כְ י, וְלִלִ מִ שְׁ א בִ רָרָ נִּקְ כֹּל הַ

ים, וְאָזְנַיִיִם לְלָמֵוֹ.  8 שִׁ רְרְ ינַיִיִם ייֵשׁ; וְחֵחֵ וֵּוֵּר, וְעֵעֵ יא עַם-עִ ים-- 9הוֹצִ מִּ אֻ פוּ לְלְ יֵיֵאָסְ ו, וְ דָּ צוּ יַיַחְ בְּ גּוֹיִיִם נִקְ כָּל-הַ

ת.  רוּ אֱאֱמֶ עוּ וְיֹאמְ מְ יִיִשְׁ קוּ, וְ דָּ יִיִצְ ם וְ יהֶ דֵדֵ נוּ עֵעֵ יעֻנוּ; יִיִתְּ מִ אשֹׁנוֹת יַיַשְׁ ם יַיַגִּיד זֹאת, וְרִרִ הֶ י בָ י  10מִ דַ ם עעֵ אַתּתֶּ

לְ,  ר אֵאֵ פָנַי לֹא-נוֹצַ נִי הוּא--לְלְ י-אֲ ינוּ, כִּ בִ י וְתָתָ ינוּ לִלִ מִ אֲ עוּ וְתַתַ דְ ן תֵּתֵּ עַ מַ י: לְלְ תִּ רְרְ חָ ר בָּ שֶׁ י אֲ דִּ בְ ם-יְיְהוָה, וְעַ נְאֻ

יֶיֶה.  י לֹא יִיִהְ רַרַ .  11וְאַחֲ יעַ י, מוֹשִׁ דַ עָ לְלְ בַּ ין מִ י, יְיְהוָה; וְאֵאֵ י אָנֹכִ י-- 12אָנֹכִ תִּ עְ מַ שְׁ י, וְהִ תִּ עְ י וְהוֹשַׁ תִּ גַּדְ י הִ אָנֹכִ

לְ.  נִי-אֵאֵ ם-יְיְהוָה, וַאֲ י נְאֻ דַ ם עעֵ כֶם, זָר; וְאַתֶּתֶּ ין בָּ י  13וְאֵאֵ ל, וּמִ עַ פְ יל; אֶ צִּ י מַ יָּיָּדִ ין מִ נִי הוּא, וְאֵאֵ יּוֹם אֲ גַּם-מִ

נָּה.  יבֶ ים כֻּלָּלָּם,  14יְיְשִׁ יחִ רִרִ י בָ תִּ דְ ה, וְהוֹרַרַ לָלָ בֶ י בָ תִּ חְ לַּלַּ נְכֶם שִׁ עַ מַ לְ: לְלְ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ כֶם, קְ ר יְיְהוָה גֹּאַלְלְ כֹּה-אָמַ

ם.  נָּתָתָ נִיּוֹת רִרִ אֳ ים, בָּ דִּ כֶם.  15וְכַשְׂ כְּ לְלְ ל, מַ אֵאֵ רָרָ אֵ ייִשְׂ כֶם; בּוֹרֵרֵ דוֹשְׁ נִי יְיְהוָה, קְ ן  16אֲ נּוֹתֵתֵ ר יְיְהוָה, הַ כֹּה אָמַ

ה.  יבָ זִּים, נְתִ יִיִם עַ מַ ךְ, וּבְ רֶרֶ יָּיָּם דָּ כוּ  17בַּ עֲ ל-יָיָקוּמוּ, דָּ בוּ בַּ כְּ ו יִיִשְׁ דָּ זּוּז; יַיַחְ יִיִל וְעִ כֶב-וָסוּס, חַ יא רֶרֶ מּוֹצִ הַ

ה כָבוּ.  תָּתָּ בֹּנָנוּ.  18כַּפִּשְׁ תְ מֹנִיּוֹת, אַל-תִּ דְ אשֹׁנוֹת; וְקַ רוּ, רִרִ זְכְּ ח,  19אַל-תִּ מָ צְ ה תִ תָּתָּ ה עַ שָׁ דָ ה חֲ נְנִי עֹשֶׂ הִ

רוֹת.  מוֹן נְהָ ישִׁ ךְ, בִּ רֶרֶ ר דֶּ בָּ דְ מִּ ים בַּ ; אַף אָשִׂ עוּהָ דָ נָה:  20הֲלוֹא תֵּתֵּ נוֹת יַיַעֲ נִּים וּבְ ה, תַּתַּ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ נִי חַ דֵדֵ כַבְּ תְּ

י.  ירִרִ חִ י בְ מִּ קוֹת, עַ שְׁ הַ ימֹן, לְלְ ישִׁ רוֹת בִּ יִיִם, נְהָ ר מַ בָּ דְ מִּ י בַ תִּ י-נָתַתַ פֵּפֵּרוּ.  21כִּ י יְיְסַ תִ לָּלָּ הִ י, תְּ י לִלִ תִּ רְרְ עַם-זוּ יָיָצַ

לְ.  22 אֵאֵ רָרָ י, יִיִשְׂ תָּתָּ בִּ י-יָיָגַעְ קֹב: כִּ , ייַעֲ אֵתָתָ רָרָ י קָ נִי;  23וְלֹא-אֹתִ תָּתָּ דְ בַּ יךָ לֹא כִ חֶ יךָ, וּזְבָ ה עֹלֹתֶתֶ י שׂשֵׂ יאֵתָתָ לִּלִּ בֵבֵ לֹא-הֵהֵ

בוֹנָה.  לְלְ יךָ בִּ תִּ ה, וְלֹא הוֹגַעְ נְחָ מִ יךָ בְּ תִּ דְ עֱעֱבַ נִי;  24לֹא הֶ וִיתָתָ רְרְ יךָ לֹא הִ חֶ ב זְבָ לֶלֶ נֶה, וְחֵחֵ ף קָ כֶּסֶ י בַ נִיתָתָ לִּלִּ לֹא-קָ

יךָ.  וֺנֹתֶתֶ עֲ נִי, בַּ תַּתַּ יךָ, הוֹגַעְ חַטֹּאותֶתֶ נִי בְּ תַּתַּ דְ עֱעֱבַ יךָ,  25אַךְ, הֶ נִי: וְחַטֹּאתֶתֶ עֲ מַ יךָ, לְלְ עֶ ה פְשָׁ י הוּא מֹחֶ י אָנֹכִ אָנֹכִ

זְכֹּר.  ק.  26לֹא אֶ דָּ צְ ן תִּ עַ מַ ה, לְלְ פֵּפֵּר אַתּתָּ ד; סַ ה יָיָחַ טָ פְ נִי, נִשָּׁ ירֵרֵ זְכִּ יךָ,  27הַ יצֶ לִלִ א; וּמְ טָ אשׁוֹן, חָ רִרִ יךָ הָ אָבִ

י.  עוּ בִ גִדּוּפִים. 28פָּשְׁ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ קֹב, וְ ם ייַעֲ רֶרֶ חֵחֵ נָה לַלַ תְּ שׁ; וְאֶ י קֹדֶ רֵרֵ ל, שָׂ לֵּלֵּ חַ וַאֲ
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Isaiah 44 יָיָהוּ מד עְ יְיְשַׁ

1 Yet now hear, O Jacob My servant, and Israel, whom I have chosen; 2 Thus 

saith HaShem that made thee, and formed thee from the womb, who will help 

thee: Fear not, O Jacob My servant, and thou, Jeshurun, whom I have chosen. 3 

For I will pour water upon the thirsty land, and streams upon the dry ground; 

I will pour My spirit upon thy seed, and My blessing upon thine offspring; 4 

And they shall spring up among the grass, as willows by the watercourses. 5 

One shall say: 'I am HaShem'S'; and another shall call himself by the name of 

Jacob; and another shall subscribe with his hand unto HaShem, and surname 

himself by the name of Israel. 6 Thus saith HaShem, the King of Israel, and his 

Redeemer HaShem of hosts: I am the first, and I am the last, and beside Me 

there is no G-d. 7 And who, as I, can proclaim — let him declare it, and set it in 

order for Me — since I appointed the ancient people? And the things that are 

coming, and that shall come to pass, let them declare. 8 Fear ye not, neither be 

afraid; have I not announced unto thee of old, and declared it? And ye are My 

witnesses. Is there a G-d beside Me? Yea, there is no Rock; I know not any. 9 

They that fashion a graven image are all of them vanity, and their delectable 

things shall not profit; and their own witnesses see not, nor know; that they 

may be ashamed. 10 Who hath fashioned a god, or molten an image that is 

profitable for nothing? 11 Behold, all the fellows thereof shall be ashamed; and 

the craftsmen skilled above men; let them all be gathered together, let them 

stand up; they shall fear, they shall be ashamed together. 12 The smith maketh 

an axe, and worketh in the coals, and fashioneth it with hammers, and worketh 

it with his strong arm; yea, he is hungry, and his strength faileth; he drinketh no 

water, and is faint. 13 The carpenter stretcheth out a line; he marketh it out with 

a pencil; he fitteth it with planes, and he marketh it out with the compasses, 

and maketh it after the figure of a man, according to the beauty of a man, to 

dwell in the house. 14 He heweth him down cedars, and taketh the ilex and 

the oak, and strengtheneth for himself one among the trees of the forest; he 

planteth a bay-tree, and the rain doth nourish it. 15 Then a man useth it for fuel; 

and he taketh thereof, and warmeth himself; yea, he kindleth it, and baketh 

bread; yea, he maketh a god, and worshippeth it; he maketh it a graven image, 

and falleth down thereto. 16 He burneth the half thereof in the fire; with the 

half thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and is satisfied; yea, he warmeth 

himself, and saith: 'Aha, I am warm, I have seen the fire'; 17 And the residue 

thereof he maketh a god, even his graven image; he falleth down unto it and 

worshippeth, and prayeth unto it, and saith: 'Deliver me, for thou art my god.' 

18 They know not, neither do they understand; for their eyes are bedaubed, that 

they cannot see, and their hearts, that they cannot understand. 19 And none 

considereth in his heart, neither is there knowledge nor understanding to say: 

'I have burned the half of it in the fire; yea, also I have baked bread upon the 

coals thereof; I have roasted flesh and eaten it; and shall I make the residue 

thereof an abomination? Shall I fall down to the stock of a tree?' 20 He striveth 

after ashes, a deceived heart hath turned him aside, that he cannot deliver his 

soul, nor say: 'Is there not a lie in my right hand?' 21 Remember these things, 

O Jacob, and Israel, for thou art My servant; I have formed thee, thou art Mine 

own servant; O Israel, thou shouldest not forget Me. 22 I have blotted out, as a 

thick cloud, thy transgressions, and, as a cloud, thy sins; return unto Me, for 

I have redeemed thee. 23 Sing, O ye heavens, for HaShem hath done it; shout, 

ye lowest parts of the earth; break forth into singing, ye mountains, O forest, 

and every tree therein; for HaShem hath redeemed Jacob, and doth glorify 

Himself in Israel. 24 Thus saith HaShem, thy Redeemer, and He that formed 

thee from the womb: I am HaShem, that maketh all things; that stretched forth 

the heavens alone; that spread abroad the earth by Myself; 25 That frustrateth 

the tokens of the imposters, and maketh diviners mad; that turneth wise men 

backward, and maketh their knowledge foolish; 26 That confirmeth the word 

of His servant, and performeth the counsel of His messengers; that saith of 

Jerusalem: 'She shall be inhabited'; and of the cities of Judah: 'They shall be 

built, and I will raise up the waste places thereof'; 27 That saith to the deep: 'Be 

dry, and I will dry up thy rivers'; 28 That saith of Cyrus: 'He is My shepherd, and 

shall perform all My pleasure'; even saying of Jerusalem: 'She shall be built'; 

and to the temple: 'My foundation shall be laid.'

י בוֹ.  1 תִּ רְרְ חַ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י; וְ דִּ בְ קֹב עַ ע, יַיַעֲ מַ ה שְׁ תָּתָּ ךָּ:  2וְעַ זְרֶרֶ ן, יַיַעְ טֶ בֶּ ךָ מִ רְרְ יֹצֶ ךָ וְ ר יְיְהוָה עֹשֶׂ כֹּה-אָמַ

י בוֹ.  תִּ רְרְ חַ רוּן בָּ קֹב, וִישֻׁ י יַיַעֲ דִּ בְ א עַ ירָרָ י  3אַל-תִּ צֹּק רוּחִ ה; אֶ שָׁ ל-יַיַבָּ ים עַ נֹזְלִלִ א, וְ מֵמֵ יִיִם עַל-צָ ק-מַ צָּ י אֶ כִּ

יךָ.  אֶ אֱאֱצָ י עַל-צֶ כָתִ רְרְ ךָ, וּבִ עֶ ל-זַרְרְ יִיִם.  4עַ י-מָ לֵלֵ ל-יִיִבְ ים, עַ בִ רָרָ יר, כַּעֲ צִ ין חָ בֵבֵ חוּ, בְּ מְ יהוָה  5וְצָ ר לַלַ זֶה יֹאמַ

נֶּה.  לְ, ייְכַ אֵאֵ רָרָ ם ייִשְׂ שֵׁשֵׁ יהוָה, וּבְ תֹּב יָיָדוֹ לְלַ זֶה, יִיִכְ קֹב; וְ ם-ייַעֲ שֵׁשֵׁ א בְ רָרָ זֶה יִיִקְ לְ  6אָנִי, וְ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ר יְיְהוָה מֶ כֹּה-אָמַ

ים.  ין אֵאֱלֹהִ י אֵאֵ דַ עָ לְלְ בַּ נִי אַחֲרוֹן, וּמִ אשׁוֹן וַאֲ נִי רִרִ אוֹת: אֲ בָ לוֹ, יְיְהוָה צְ גֹאֲ הָ  7וְ יַיַגִּידֶ א, וְ רָרָ י-כָמוֹנִי יִיִקְ וּמִ

בֹאנָה, יַיַגִּידוּ לָלָמֵוֹ.  ר תָּתָּ שֶׁ יּוֹת וַאֲ י, עַם-עוֹלָלָם; וְאֹתִ שּׂוּמִ י, מִ כֶהָ לִלִ רְרְ יַיַעְ הוּ--הֲלֹא  8וְ רְרְ דוּ, וְאַל-תִּ חֲ פְ אַל-תִּ

י.  תִּ עְ ל-יָיָדָ ין צוּר בַּ י, וְאֵאֵ דַ עָ לְלְ בַּ יֵיֵשׁ אֵאֱלוֹהַּ מִ י; הֲ דָ ם עעֵ י, וְאַתֶּתֶּ תִּ גַּדְ יךָ וְהִ תִּ עְ מַ שְׁ אָז הִ ל כֻּלָּלָּם  9מֵמֵ י-פֶסֶ רֵרֵ יֹצְ

ן יֵיֵבֹשׁוּ.  עַ מַ עוּ--לְלְ ל-יֵיֵדְ אוּ וּבַ ל-יִיִרְרְ ה, בַּ מָּ ם הֵהֵ יהֶ דֵדֵ ילוּ; וְעֵעֵ ל-יוֹעִ ם בַּ יהֶ ל  10תֹּהוּ, וַחֲמוּדֵדֵ ל, וּפֶסֶ ר אֵאֵ י-יָיָצַ מִ

יל.  י, הוֹעִ תִּ לְלְ בִ ךְ--לְלְ דוּ  11נָסָ חֲ מֹדוּ, יִיִפְ צוּ כֻלָּלָּם ייַעֲ בְּ קַ ם; יִיִתְ אָדָ ה מֵמֵ מָּ ים הֵהֵ שִׁ רָרָ יו ייֵבֹשׁוּ, וְחָ רָרָ בֵבֵ ן כָּל-חֲ הֵהֵ

ד.  ב  12יֵיֵבֹשׁוּ יָיָחַ עֵעֵ זְרוֹעַ כֹּחוֹ--גַּם-רָרָ הוּ, בִּ לֵלֵ עָ הוּ; וַיִּיִּפְ רֵרֵ בוֹת יִיִצְּ קָּ מַּ פֶּחָם, וּבַ ל בַּ ד, וּפָעַ צָ עֲ זֶל, מַ רְרְ שׁ בַּ רַרַ חָ

יִיִם וַיִּיִּיעָף.  ה מַ תָתָ , לֹא-שָׁ ין כֹּחַ חוּגָה  13וְאֵאֵ מְּ צֻעוֹת וּבַ קְ מַּ הוּ בַּ ד, ייַעֲשֵׂשֵׂ רֶרֶ שֶּׂ הוּ בַ רֵרֵ אֲ ו, יְיְתָתָ ה קָ ים, נָטָ צִ שׁ עעֵ רַרַ חָ

יִיִתָ.  ת בָּ בֶ ם לָלָשֶׁ ת אָדָ רֶרֶ אֶ פְ תִ ישׁ, כְּ נִית אִ בְ תַתַ הוּ כְּ הוּ; וַיַּיַּעֲשֵׂשֵׂ רֵרֵ אֳ זָה וְאַלּוֹן,  14יְיְתָתָ רְרְ ח תִּ זִים--וַיִּיִּקַּ רָרָ ת-לוֹ אֲ רָרָ כְ לִלִ

לְ.  ם יְיְגַדֵּדֵּ גֶשֶׁ ן, וְ ע אֹרֶרֶ ר; נָטַ י-ייָעַ צֵצֵ עֲ ץ-לוֹ בַּ יק  15וַיְיְאַמֶּ ם וַיָּיָּחָם, אַף-יַיַשִּׂ הֶ ח מֵמֵ ר, וַיִּיִּקַּ עֵעֵ בָ ם, לְלְ אָדָ יָיָה לְלְ וְהָ

גָּד-לָלָמֵוֹ.  ל וַיִּיִּסְ הוּ פֶסֶ חוּ, עָשָׂ תָּתָּ ל וַיִּיִּשְׁ עַל-אֵאֵ חֶם; אַף-יִיִפְ ר  16וְאָפָה לָלָ שָׂ יוֹ בָּ צְ שׁ, עַל-חֶ מוֹ-אֵאֵ ף בְּ רַרַ יוֹ, שָׂ צְ חֶ

י אוּר.  יתִ אִ י רָרָ אָח, חַמּוֹתִ ר הֶ ע; אַף-יָיָחֹם וְיֹאמַ בָּ יִיִשְׂ י וְ לִלִ לֶלֶה צָ לוֹ;  17יֹאכֵכֵלְ, ייִצְ פִסְ ה לְלְ ל עָשָׂ אֵאֵ יתָוֹ, לְלְ רִרִ אֵאֵ וּשְׁ

ה.  י אָתּתָּ לִלִ י אֵאֵ נִי, כִּ ילֵלֵ צִּ ר הַ יו, וְיֹאמַ לָלָ לְ אֵאֵ פַּלֵּלֵּ יִיִתְ חוּ, וְ תַּתַּ יִיִשְׁ גָּד- לוֹ וְ ח  18יסגוד- ייִסְ י טַ ינוּ: כִּ עוּ, וְלֹא יָיָבִ לֹא יָיָדְ

ם.  בֹּתָתָ כִּיל לִלִ שְׂ הַ ם, מֵמֵ ינֵנֵיהֶ אֵוֹתָ עעֵ רְרְ י  19מֵמֵ תִּ פְ רַרַ יוֹ שָׂ צְ בוּנָה לֵלֵאמֹר, חֶ עַת וְלֹא-תְ בּוֹ, וְלֹא דַ ל-לִלִ יב אֶ וְלֹא-יָיָשִׁ

גּוֹד.  סְ בוּלְ עעֵץ אֶ ה, לְלְ עֱעֱשֶׂ ה אֶ בָ תָוֹעעֵ רוֹ לְלְ יִיִתְ ר וְאֹכֵכֵל; וְ שָׂ לֶלֶה בָ צְ חֶם, אֶ יו לְלֶ לָלָ י עַל-גֶּחָ שׁ וְאַף אָפִיתִ מוֹ-אֵאֵ  20בְ

ינִי.  ימִ ר בִּ קֶ ר, הֲלוֹא שֶׁ ת-נַפְשׁוֹ וְלֹא יֹאמַ יל אֶ הוּ; וְלֹא-יַיַצִּ טָּ ל הִ פֶר, לֵלֵב הוּתָתַ קֹב,  21רֹעֶה אֵאֵ ה ייַעֲ לֶּלֶּ זְכָר-אֵאֵ

נִי.  נָּשֵׁשֵׁ ל לֹא תִ אֵאֵ רָרָ ה, ייִשְׂ י אַתּתָּ ד-לִלִ בֶ יךָ עֶ תִּ רְרְ ה; ייְצַ י-אָתָּתָּ דִּ בְ י עַ ל כִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ נָן  22וְ יךָ, וְכֶעָ עֶ י כָעָב פְּשָׁ יתִ חִ מָ

יךָ.  תִּ י גְאַלְלְ י, כִּ לַלַ ה אֵאֵ יךָ; שׁוּבָ ים  23חַטֹּאותֶתֶ רִרִ חוּ הָ ץ, פִּצְ יּוֹת אָרֶרֶ תִּ חְ יעוּ תּתַּ רִרִ ה יְיְהוָה, הָ י-עָשָׂ יִיִם כִּ מַ נּוּ שָׁ רָרָ

פָּאָר.  לְ ייִתְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ קֹב, וּבְ י-גָאַל יְיְהוָה יַיַעֲ ר וְכָל-עֵעֵץ בּוֹ: כִּ נָּה, יַיַעַ ן:  24רִרִ טֶ בָּ ךָ מִ רְרְ יֹצֶ ךָ, וְ לֶלֶ ר יְיְהוָה גֹּאֲ כֹּה-אָמַ

י.  תִּ אִ ץ מֵי אֵתָי מֵמֵ אָרֶרֶ ע הָ י, רֹקַ דִּ בַ יִיִם לְלְ מַ ה שָׁ ה כֹּל--נֹטֶ י יְיְהוָה, עֹשֶׂ ים  25אָנֹכִ מִ ים, וְקֹסְ דִּ פֵפֵר אֹתוֹת בַּ מֵמֵ

כֵּכֵּלְ.  ם ייְסַ תָּתָּ עְ ים אָחוֹר, וְדַ כָמִ יב חֲ שִׁ לְ; מֵמֵ ר  26יְיְהוֹלְלֵ אֹמֵמֵ ים; הָ לִלִ אָכָיו יַיַשְׁ לְלְ ת מַ צַ דּוֹ, וַעֲ בְ ר עַ בַ ים דְּ קִ מֵמֵ

ם.  קוֹמֵמֵ , אֲ יהָ בוֹתָתֶ רְרְ נֶינָה, וְחָ בָּ ה תִּ י ייְהוּדָ רֵרֵ עָ ב, וּלְלְ לִַםלִַםלִַם תּוּשָׁ ירוּשָׁ יִיִךְ,  27לִלִ רֹתַתַ נַהֲ י; וְ בִ ה, חֳרָרָ ר לְלַצּוּלְלָ אֹמֵמֵ הָ

ישׁ.  ד. 28אוֹבִ וָּסֵסֵ יכָל תִּ נֶה, וְהֵהֵ בָּ לִַםלִַםלִַם תִּ ירוּשָׁ ם; וְלֵלֵאמֹר לִלִ לִלִ י יַיַשְׁ צִ פְ י, וְכָל-חֶ שׁ רֹעִ כֵוֹררֶ ר לְלְ אֹמֵמֵ הָ
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Isaiah 45 יָיָהוּ מה עְ יְיְשַׁ

1 Thus saith HaShem to His anointed, to Cyrus, whose right hand I have holden, 

to subdue nations before him, and to loose the loins of kings; to open the doors 

before him, and that the gates may not be shut: 2 I will go before thee, and 

make the crooked places straight; I will break in pieces the doors of brass, and 

cut in sunder the bars of iron; 3 And I will give thee the treasures of darkness, 

and hidden riches of secret places, that thou mayest know that I am HaShem, 

who call thee by thy name, even the G-d of Israel. 4 For the sake of Jacob My 

servant, and Israel Mine elect, I have called thee by thy name, I have surnamed 

thee, though thou hast not known Me. 5 I am HaShem, and there is none else, 

beside Me there is no G-d; I have girded thee, though thou hast not known 

Me; 6 That they may know from the rising of the sun, and from the west, that 

there is none beside Me; I am HaShem; and there is none else; 7 I form the light, 

and create darkness; I make peace, and create evil; I am HaShem, that doeth all 

these things. 8 Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down 

righteousness; let the earth open, that they may bring forth salvation, and let 

her cause righteousness to spring up together; I HaShem have created it. 9 Woe 

unto him that striveth with his Maker, as a potsherd with the potsherds of the 

earth! Shall the clay say to him that fashioned it: 'What makest thou?' Or: 'Thy 

work, it hath no hands'? 10 Woe unto him that saith unto his father: 'Wherefore 

begettest thou?' Or to a woman: 'Wherefore travailest thou?' 11 Thus saith 

HaShem, the Holy One of Israel, and his Maker: Ask Me of the things that are to 

come; concerning My sons, and concerning the work of My hands, command 

ye Me. 12 I, even I, have made the earth, and created man upon it; I, even My 

hands, have stretched out the heavens, and all their host have I commanded. 13 

I have roused him up in victory, and I make level all his ways; he shall build My 

city, and he shall let Mine exiles go free, not for price nor reward, saith HaShem 

of hosts. 14 Thus saith HaShem: the labour of Egypt, and the merchandise of 

Ethiopia, and of the Sabeans, men of stature, shall come over unto thee, and 

they shall be thine; they shall go after thee, in chains they shall come over; 

and they shall fall down unto thee, they shall make supplication unto thee: 

Surely G-d is in thee, and there is none else, there is no other G-d. 15 Verily 

Thou art a G-d that hidest Thyself, O G-d of Israel, the Saviour. 16 They shall be 

ashamed, yea, confounded, all of them; they shall go in confusion together that 

are makers of idols. 17 O Israel, that art saved by HaShem with an everlasting 

salvation; ye shall not be ashamed nor confounded world without end. 18 For 

thus saith HaShem that created the heavens, He is G-d; that formed the earth 

and made it, He established it, He created it not a waste, He formed it to be 

inhabited: I am HaShem, and there is none else. 19 I have not spoken in secret, 

in a place of the land of darkness; I said not unto the seed of Jacob: 'Seek ye 

Me in vain'; I HaShem speak righteousness, I declare things that are right. 20 

Assemble yourselves and come, draw near together, ye that are escaped of the 

nations; they have no knowledge that carry the wood of their graven image, 

and pray unto a god that cannot save. 21 Declare ye, and bring them near, yea, 

let them take counsel together: Who hath announced this from ancient time, 

and declared it of old? Have not I HaShem? And there is no G-d else beside 

Me, a just G-d and a Saviour; there is none beside Me. 22 Look unto Me, and be 

ye saved, all the ends of the earth; for I am G-d, and there is none else. 23 By 

Myself have I sworn, the word is gone forth from My mouth in righteousness, 

and shall not come back, that unto Me every knee shall bow, every tongue shall 

swear. 24 Only in HaShem, shall one say of Me, is victory and strength; even 

to Him shall men come in confusion, all they that were incensed against Him. 

25 In HaShem shall all the seed of Israel be justified, and shall glory.

1 -- חַ פַתֵּתֵּ כִים, אֲ לָלָ נֵנֵי מְ תְ פָנָיו גּוֹיִיִם, וּמָ ד-לְלְ רַרַ ינוֹ לְלְ ימִ י בִ תִּ חֱחֱזַקְ ר-הֶ שֶׁ שׁ אֲ כֵוֹררֶ יחוֹ לְלְ שִׁ מְ ר יְיְהוָה, לִלִ כֹּה-אָמַ

גֵגֵרוּ.  ים לֹא יִיִסָּ רִרִ עָ יִיִם, וּשְׁ תַתַ לָלָ פָנָיו דְּ תֹּחַ לְלְ פְ ה  2לִלִ תוֹת נְחוּשָׁ לְלְ ר; דַּ יַיַשֵּׁשֵּׁ ים אושר אֲ דוּרִרִ ךְ, וַהֲ לֵלֵ פָנֶיךָ אֵאֵ נִי לְלְ אֲ

 . עַ גַדֵּדֵּ זֶל אֲ רְרְ י בַ יחחֵ רִרִ ר, וּבְ בֵּבֵּ שַׁ נִי יְיְהוָה  3אֲ י-אֲ ע, כִּ דַ ן תֵּתֵּ עַ מַ ים: לְלְ רִרִ תָּתָּ סְ נֵנֵי מִ מֻ טְ ךְ, וּמַ רוֹת חֹשֶׁ ךָ אוֹצְ י לְלְ תִּ נָתַתַ וְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ךָ--אֱאֱלֹהֵהֵ מְ שִׁ א בְ קּוֹרֵרֵ נְּךָ וְלֹא  4הַ כַ ךָ, אֲ מֶ שְׁ ךָ בִּ אֵ לְלְ רָרָ קְ י; וָאֶ ירִרִ חִ ל בְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ קֹב, וְ י יַיַעֲ דִּ בְ ן עַ עַ מַ לְלְ

נִי.  תָּתָּ עְ נִי.  5יְיְדַ תָּתָּ עְ ךָ, וְלֹא יְיְדַ אַזֶּרְרְ ים; אֲ ין אֵאֱלֹהִ י אֵאֵ תִ ין עוֹד, זוּלְלָ נִי יְיְהוָה וְאֵאֵ שׁ  6אֲ מֶ ח-שֶׁ זְרַרַ מִּ עוּ, מִ ן יֵיֵדְ עַ מַ לְלְ

ין עוֹד.  נִי יְיְהוָה, וְאֵאֵ י: אֲ דָ עָ לְלְ פֶס, בִּ י-אֶ ה, כִּ בָ רָרָ עֲ מַּ ע;  7וּמִ אֵ ררָ לוֹם וּבוֹרֵרֵ ה שָׁ ךְ, עֹשֶׂ א חֹשֶׁ ר אֵוֹר וּבוֹררֵ יוֹצצֵ

ה.  לֶּלֶּ ה כָל-אֵאֵ נִי יְיְהוָה, עֹשֶׂ ע,  8אֲ יִיִפְרוּ-יֶיֶשַׁ ץ וְ רֶרֶ ח-אֶ תַּתַּ פְ ק; תִּ דֶ ים יִיִזְּלוּ-צֶ קִ חָ ל, וּשְׁ עַ מַּ יִיִם מִ מַ יפוּ שָׁ עִ רְרְ הַ

יו.  אתִ רָרָ נִי יְיְהוָה, בְּ ד--אֲ יחַ יַיַחַ מִ צְ ה תַתַ קָ דָ ר  9וּצְ יֹאמַ ה; הֲ מָ דָ י אֲ שֵׂשֵׂ רְרְ ת-חַ שׂ, אֶ רֶרֶ רוֹ--חֶ ת-יֹצְ ב אֶ הוֹי, ררָ

יִיִם לְוֹ.  ין-ייָדַ ךָ אֵאֵ לְלְ ה, וּפָעָ עֲשֶׂ ה-תַּתַּ רוֹ מַ יֹצְ ר לְלְ ין.  10חֹמֶ ילִלִ חִ ה-תְּ ה, מַ שָּׁ אִ יד; וּלְלְ ה-תּוֹלִלִ אָב, מַ ר לְלְ הוֹי אֹמֵמֵ

וֻּנִי.  11 צַ י תְּ ל יָיָדַ נַי וְעַל-פֹּעַ אָלוּנִי, עַל-בָּ יּוֹת שְׁ אֹתִ רוֹ: הָ יֹצְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ר יְיְהוָה קְ י  12כֹּה-אָמַ אָנֹכִ

י.  וֵּוֵּיתִ אָם, צִ בָ יִיִם, וְכָל-צְ מַ י נָטוּ שָׁ נִי, יָיָדַ י; אֲ אתִ רָרָ יהָ בָ לֶלֶ ם עָ ץ, וְאָדָ רֶרֶ י אֶ יתִ ק,  13עָשִׂ דֶ צֶ הוּ בְ ירֹתִ עִ י הַ אָנֹכִ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ ד, אָמַ שֹׁחַ יר וְלֹא בְ חִ מְ --לֹא בִ חַ לֵּלֵּ י יְיְשַׁ גָלוּתִ י, וְ ירִרִ נֶה עִ ר; הוּאֵ-ייִבְ יַיַשֵּׁשֵּׁ כָיו אֲ רָרָ  14וְכָל-דְּ

כֵוּ  יִיִךְ ייֵלֵלֵ רַרַ יוּ, אַחֲ ךְ ייִהְ בֹרוּ וְלָלָ יִיִךְ ייַעֲ לַלַ ה, עָ דָּ י מִ ים אַנְשֵׁשֵׁ אִ בָ חַר-כּוּשׁ וּסְ יִיִם וּסְ רַרַ צְ ר יְיְהוָה, יְיְגִיעַ מִ כֹּה אָמַ

ים.  פֶס אֱאֱלֹהִ ין עוֹד אֶ ל וְאֵאֵ ךְ אֵאֵ פַּלָּלָּלוּ, אַךְ בָּ יִיִךְ ייִתְ לַלַ ווּ אֵאֵ חֲ תַּתַּ יִיִךְ ייִשְׁ לַלַ בֹרוּ; וְאֵאֵ ים יַיַעֲ זִּקִּ לְ  15בַּ ה אֵאֵ אָכֵכֵן, אַתּתָּ

 . יעַ ל, מוֹשִׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר--אֵאֱלֹהֵהֵ תֵּתֵּ תַּתַּ סְ ים.  16מִ ירִרִ י צִ שֵׁשֵׁ רָרָ ה, חָ מָּ לִלִ כְּ כוּ בַ לְלְ ו הָ דָּ מוּ, כֻּלָּלָּם: ייַחְ לְלְ גַם-נִכְ  17בּוֹשׁוּ וְ

ד.  י עַ מֵמֵ מוּ, עַד-עוֹלְלְ כָּלְלְ בֹשׁוּ וְלֹא-תִ ים: לֹא-תֵתֵ מִ שׁוּעַת עוֹלָלָ יהוָה, תְּ ע בַּ ל נוֹשַׁ אֵאֵ רָרָ ר-יְיְהוָה  18יִיִשְׂ י כֹה אָמַ כִּ

נִי יְיְהוָה,  הּ; אֲ רָרָ ת יְיְצָ בֶ אָהּ, לְלָשֶׁ רָרָ הּ הוּא כוֹנְנָהּ--לֹא-תֹהוּ בְ ץ וְעֹשָׂ אָרֶרֶ ר הָ ים, יֹצֵצֵ אֱאֱלֹהִ יִיִם הוּא הָ מַ שָּׁ א הַ בֵּוֹררֵ

ין עוֹד.  נִי יְיְהוָה  19וְאֵאֵ שׁוּנִי; אֲ קְּ קֹב, תֹּהוּ בַ ע ייַעֲ זֶרַרַ י לְלְ תִּ רְרְ ךְ--לֹא אָמַ ץ חֹשֶׁ רֶרֶ קוֹם אֶ מְ י, בִּ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ תֶתֶ סֵּסֵּ לֹא בַ

ים.  רִרִ ישָׁ גִּיד מֵמֵ ק, מַ דֶ ר צֶ ץ  20דֹּבֵבֵ ת-עֵעֵ ים אֶ אִ נֹּשְׂ עוּ, הַ גּוֹיִיִם; לֹא יָיָדְ י הַ יטֵטֵ לִלִ ו, פְּ דָּ נַגְּשׁוּ יַיַחְ תְ צוּ וָבֹאוּ הִ בְ קָּ הִ

 . יעַ ל לֹא יוֹשִׁ ל-אֵאֵ ים, אֶ לִלִ פַּלְלְ תְ לָלָם, וּמִ ם  21פִּסְ דֶ קֶּ יעַ זֹאת מִ מִ שְׁ י הִ ו: מִ דָּ גִּישׁוּ, אַף יִיִוָּעֲצוּ יַיַחְ גִּידוּ וְהַ הַ

י.  תִ , אַיִיִן זוּלְלָ יעַ יק וּמוֹשִׁ דִּ ל-צַ י--אֵאֵ דַ עָ לְלְ בַּ ים מִ ין-עוֹד אֵאֱלֹהִ נִי יְיְהוָה וְאֵאֵ הּ, הֲלוֹא אֲ גִּידָ אָז הִ י  22מֵמֵ לַלַ נוּ-אֵאֵ פְּ

ין עוֹד.  ל, וְאֵאֵ נִי-אֵאֵ י אֲ ץ: כִּ י-אָררֶ סֵסֵ עוּ, כָּל-אַפְ וָּשְׁ ר, וְלֹא יָיָשׁוּב:  23וְהִ בָ ה דָּ קָ דָ פִּי צְ א מִ י--יָיָצָ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ בִּ

ע כָּל-לָלָשׁוֹן.  בַ שָּׁ ךְ, תִּ רֶרֶ ע כָּל-בֶּ רַרַ כְ י תִּ י-לִלִ יֵיֵבֹשׁוּ, כֹּל  24כִּ יו יָיָבוֹא וְ דָ קוֹת וָעֹז; עָ דָ ר, צְ י אָמַ יהוָה לִלִ אַךְ בַּ

ים בֵּוֹ.  נֶּחֱחֱרִרִ לְ. 25הַ אֵאֵ רָרָ ע ייִשְׂ לוּ, כָּל-זֶרַרַ לְלְ הַ יִיִתְ קוּ וְ דְּ יהוָה יִיִצְ בַּ
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Isaiah 46 יָיָהוּ מו עְ יְיְשַׁ

1 Bel boweth down, Nebo stoopeth; their idols are upon the beasts, and upon 

the cattle; the things that ye carried about are made a load, a burden to the 

weary beast. 2 They stoop, they bow down together, they could not deliver the 

burden; and themselves are gone into captivity. 3 Hearken unto Me, O house 

of Jacob, and all the remnant of the house of Israel, that are borne by Me from 

the birth, that are carried from the womb:

יֵיֵפָה.  1 עֲ א לַלַ שָּׂ יכֶם עֲמוּסוֹת, מַ אֹתֵתֵ ה; נְשֻׂ מָ הֵהֵ בְּ יָּיָּה וְלַלַ חַ ם, לַלַ יהֶ בֵּבֵּ צַ יוּ עֲ ס נְבוֹ--הָ ל, קֹרֵרֵ ע בֵּבֵּ עוּ  2כָּרַרַ סוּ כָרְרְ רְרְ קָ

כָה.  לָלָ י הָ בִ שְּׁ ם, בַּ נַפְשָׁ א; וְ שָּׂ לֵּלֵּט מַ לוּ מַ ו, לֹא יָיָכְ דָּ לְ-- 3יַיַחְ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ יתָ בֵּבֵּ רִרִ אֵאֵ קֹב, וְכָל-שְׁ יתָ ייַעֲ י בֵּבֵּ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ שִׁ

חַם. נִּי-רָרָ ים, מִ אִ נְּשֻׂ ן, הַ טֶ נִּי-בֶ ים, מִ סִ מֻ עֲ הַ

• The Zohar likens converts to a woman sexually dominating a man for his Jewish

ness. Like the Shekinah, she rides on top, receiving his seed.

Zohar 1:13a, p92 – Countless other concealed rooms and places abide in each wing, 

from which spirits emerge, to be distributed to all converting converts. They are called 

souls of the living being, but according to their kind. They all enter beneath the wings 

of Shekhinah, no further. But as for Israel, their soul emerges from the trunk of that 

tree, whence souls fly into earth, into Her womb, deep within. The secret is: You shall be 

an earth of delight (Malachi 3:12). So Israel is a precious son, for whom Her innards 

yearn, and they are called born from the womb (Isaiah 46:3), not from the wings, outside. 

Furtheremore, converts have no share in the celestial tree, certainly not its trunk; rather, 

their share is in the wings, no higher. A convert is beneath the wings of Shekhinah, 

no higher. They are converts of Righteousness, for they dwell, uniting, not within, as 

explained.

4 Even to old age I am the same, and even to hoar hairs will I carry you; I 

have made, and I will bear; yea, I will carry, and will deliver. 5 To whom will 

ye liken Me, and make Me equal, and compare Me, that we may be like? 6 Ye 

that lavish gold out of the bag, and weigh silver in the balance; ye that hire a 

goldsmith, that he make it a god, to fall down thereto, yea, to worship. 7 He is 

borne upon the shoulder, he is carried, and set in his place, and he standeth, 

from his place he doth not remove; yea, though one cry unto him, he cannot 

answer, nor save him out of his trouble. 8 Remember this, and stand fast; bring 

it to mind, O ye transgressors. 9 Remember the former things of old: that I am 

G-d, and there is none else; I am G-d, and there is none like Me; 10 Declaring 

the end from the beginning, and from ancient times things that are not yet 

done; saying: 'My counsel shall stand, and all My pleasure will I do'; 11 Calling 

a bird of prey from the east, the man of My counsel from a far country; yea, 

I have spoken, I will also bring it to pass, I have purposed, I will also do it. 12 

Hearken unto Me, ye stout-hearted, that are far from righteousness: 13 I bring 

near My righteousness, it shall not be far off, and My salvation shall not tarry; 

and I will place salvation in Zion for Israel My glory.

טֵ.  4 לֵּלֵּ מַ בֹּל וַאֲ סְ נִי אֶ א, וַאֲ שָּׂ נִי אֶ י וַאֲ יתִ נִי עָשִׂ בֹּל; אֲ סְ נִי אֶ ה אֲ יבָ נִי הוּא, וְעַד-שֵׂשֵׂ נָה אֲ ד-זִקְ י  5וְעַ מִ לְלְ

ה.  מֶ נִדְ לוּנִי, וְ שִׁ מְ ווּ; וְתַתַ שְׁ יוּנִי, וְתַתַ מְּ דַ הוּ  6תְ יַיַעֲשֵׂשֵׂ ף וְ רוּ צוֹרֵרֵ כְּ קֹלוּ; יִיִשְׂ נֶה יִיִשְׁ קָּ ף בַּ כִּיס, וְכֶסֶ ב מִ ים זָהָ זָּלִלִ הַ

ווּ.  חֲ תַּתַּ גְּדוּ אַף-יִיִשְׁ לְ, ייִסְ ישׁ;  7אֵאֵ קוֹמוֹ, לֹא יָיָמִ מְּ מֹד--מִ יַיַעֲ יו, וְ תָּתָּ חְ יַיַנִּיחֻהוּ תַתַ לֻהוּ וְ בְּ ף ייִסְ הוּ עַל-כָּתֵתֵ אֻ יִיִשָּׂ

נּוּ.  יעֶ תוֹ לֹא יוֹשִׁ רָרָ צָּ נֶה, מִ יו וְלֹא יַיַעֲ לָלָ עַק אֵאֵ ב.  8אַף-ייִצְ ים, עַל-לֵלֵ עִ יבוּ פוֹשְׁ שִׁ שׁוּ; הָ אֹשָׁ תְ  9זִכְרוּ-זֹאת, וְהִ

פֶס כָּמוֹנִי.  ים וְאֶ ין עוֹד, אֵאֱלֹהִ ל וְאֵאֵ י אֵאֵ י אָנֹכִ עוֹלְלָם: כִּ אשֹׁנוֹת, מֵמֵ רוּ רִרִ ם  10זִכְ דֶ קֶּ ית, וּמִ רִרִ ית אַחֲ אשִׁ רֵרֵ גִּיד מֵמֵ מַ

ה.  עֱעֱשֶׂ י אֶ צִ פְ קוּם, וְכָל-חֶ י תָתָ תִ צָ ר עֲ ר לֹא-נַעֲשׂוּ; אֹמֵמֵ שֶׁ ישׁ עצתו  11אֲ חָק אִ רְרְ ץ מֶ רֶרֶ אֶ יִיִטֵ, מֵמֵ ח עַ זְרָרָ מִּ א מִ קֹרֵרֵ

נָּה.  עֱעֱשֶׂ י, אַף-אֶ תִּ רְרְ נָּה--יָיָצַ יאֶ בִ י, אַף-אֲ תִּ רְרְ בַּ י; אַף-דִּ תִ צָ ה.  12עֲ קָ דָ צְּ ים, מִ חוֹקִ רְרְ י לְלֵב--הָ ירֵרֵ י, אַבִּ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ שִׁ

י. 13 תִּ פְאַרְרְ ל תִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ שׁוּעָה, לְלְ יּוֹן תְּ צִ י בְ תִּ נָתַתַ ר; וְ אַחֵחֵ י לֹא תְ תִ שׁוּעָ ק, וּתְ חָ רְרְ י לֹא תִ תִ קָ דְ י צִ תִּ בְ רַרַ קֵקֵ
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Isaiah 47 יָיָהוּ מז עְ יְיְשַׁ

1 Come down, and sit in the dust, O virgin daughter of Babylon, sit on the 

ground without a throne, O daughter of the Chaldeans; for thou shalt no more 

be called tender and delicate. 2 Take the millstones, and grind meal; remove thy 

veil, strip off the train, uncover the leg, pass through the rivers. 3 Thy naked

ness shall be uncovered, yea, thy shame shall be seen; I will take vengeance, 

and will let no man intercede. 4 Our Redeemer, HaShem of hosts is His name, 

The Holy One of Israel. 5 Sit thou silent, and get thee into darkness, O daughter 

of the Chaldeans; for thou shalt no more be called the mistress of kingdoms. 

6 I was wroth with My people, I profaned Mine inheritance, and gave them 

into thy hand; thou didst show them no mercy; upon the aged hast thou very 

heavily laid thy yoke. 7 And thou saidst: 'For ever shall I be mistress'; so that 

thou didst not lay these things to thy heart, neither didst remember the end 

thereof. 8 Now therefore hear this, thou that art given to pleasures, that sittest 

securely, that sayest in thy heart: 'I am, and there is none else beside me; I shall 

not sit as a widow, neither shall I know the loss of children'; 9 But these two 

things shall come to thee in a moment in one day, the loss of children, and 

widowhood; in their full measure shall they come upon thee, for the multitude 

of thy sorceries, and the great abundance of thine enchantments. 10 And thou 

hast been secure in thy wickedness, thou hast said: 'None seeth me'; thy 

wisdom and thy knowledge, it hath perverted thee; and thou hast said in thy 

heart. 'I am, and there is none else beside me.' 11 Yet shall evil came upon thee; 

thou shalt not know how to charm it away; and calamity shall fall upon thee; 

thou shalt not be able to put it away; and ruin shall come upon thee suddenly, 

before thou knowest. 12 Stand now with thine enchantments, and with the 

multitude of thy sorceries, wherein thou hast laboured from thy youth; if so 

be thou shalt be able to profit, if so be thou mayest prevail. 13 Thou art wearied 

in the multitude of thy counsels; let now the astrologers, the stargazers, the 

monthly prognosticators, stand up, and save thee from the things that shall 

come upon thee. 14 Behold, they shall be as stubble; the fire shall burn them; 

they shall not deliver themselves from the power of the flame; it shall not be 

a coal to warm at, nor a fire to sit before. 15 Thus shall they be unto thee with 

whom thou hast laboured; they that have trafficked with thee from thy youth 

shall wander every one to his quarter; there shall be none to save thee.

י  1 יפִ י לֹא תוֹסִ ים: כִּ דִּ ת-כַּשְׂ א, בַּ ין-כִּסֵּסֵּ ץ אֵאֵ י-לָלָאָררֶ בִ ל--שְׁ בֶ ת-בָּ תוּלַלַת בַּ פָר, בְּ י עַל-עָ בִ י וּשְׁ דִ רְרְ

נֻגָּה.  כָּה וַעֲ ךְ, ררַ אֵוּ-לְלָ רְרְ רוֹת.  2יִיִקְ י נְהָ רִרִ בְ י-שׁוֹק, עִ ל גַּלִּלִּ פִּי-שֹׁבֶ שְׂ ךְ חֶ תֵתֵ מָּ י צַ ח; גַּלִּלִּ מַ נִי קָ חֲ יִיִם, וְטַ חַ י רֵרֵ חִ קְ

ם.  3 גַּע אָדָ פְ ח, וְלֹא אֶ קָּ ם אֶ ךְ; נָקָ פָּתֵתֵ רְרְ ה, חֶ אֶ רָרָ ךְ--גַּם תֵּתֵּ וָתֵתֵ רְרְ גָּל, עֶ מוֹ-- 4תִּ אוֹת שְׁ בָ נֵוּ, ייְהוָה צְ לֵלֵ גֹּאֲ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ, יִיִשְׂ לָלָכֵוֹתָ.  5קְ מְ ת מַ רֶרֶ ךְ, גְּבֶ אֵוּ-לְלָ רְרְ י יִיִקְ יפִ י לֹא תוֹסִ ים: כִּ דִּ ת-כַּשְׂ ךְ, בַּ חֹשֶׁ י בַ ם וּבֹאִ י דוּמָ בִ שְׁ

ךְ  6 תְּ עֻלֵּלֵּ דְ בַּ כְ ן, הִ ל-זָקֵקֵ ים--עַ מִ חֲ ם, רַרַ הֶ תְּ לָלָ מְ ךְ; לֹא-שַׂ יָיָדֵדֵ נֵנֵם, בְּ תְּ י, וָאֶ תִ לָלָ י נַחֲ תִּ לְלְ לַּלַּ י, חִ מִּ י עַל-עַ תִּ פְ צַ קָ

אֹד.  הּ.  7מְ יתָתָ רִרִ תְּ אַחֲ ךְ, לֹא זָכַרְרְ בֵּבֵּ לֶּלֶּה עַל-לִלִ תְּ אֵאֵ מְ ת--עַד לֹא-שַׂ רֶרֶ יֶיֶה גְבָ הְ עוֹלְלָם אֶ י, לְלְ רִרִ ה  8וַתֹּאמְ תָּתָּ וְעַ

ע  דַ נָה, וְלֹא אֵאֵ מָ ב אַלְלְ שֵׁשֵׁ י עוֹד; לֹא אֵאֵ סִ נִי וְאַפְ הּ, אֲ בָ בָ לְלְ ה בִּ רָרָ אֹמְ ח, הָ טַ בֶ ת לָלָ בֶ יּוֹשֶׁ ינָה, הַ דִ י-זֹאת עֲ עִ מְ שִׁ

כוֹל.  פַיִיִךְ,  9שְׁ שָׁ רֹב כְּ יִיִךְ, בְּ לַלַ אוּ עָ ם, בָּ מָּ תֻ מֹן; כְּ כוֹל וְאַלְלְ ד, שְׁ חָ יוֹם אֶ גַע בְּ ה ררֶ לֶּלֶּ י-אֵאֵ תֵּתֵּ בֹאנָה לָּלָּךְ שְׁ וְתָתָ

אֹד.  יִיִךְ מְ רַרַ בָ ת חֲ מַ צְ עָ י  10בְּ רִרִ ךְ; וַתֹּאמְ תֶתֶ בָ יא שׁוֹבְ ךְ, הִ תֵּתֵּ עְ ךְ וְדַ תֵתֵ מָ כְ ין רֹאָנִי--חָ תְּ אֵאֵ רְרְ ךְ, אָמַ תֵתֵ עָ רָרָ י בְ חִ טְ בְ וַתִּ

י עוֹד.  סִ נִי וְאַפְ ךְ, אֲ בֵּבֵּ לִלִ הּ;  11בְ רָרָ י כַּפְּ לִלִ יִיִךְ הֹוָה, לֹא תוּכְ לַלַ פֹּל עָ הּ, וְתִ רָרָ חְ י שַׁ עִ דְ עָה, לֹא תֵתֵ יִיִךְ ררָ לַלַ א עָ וּבָ

י.  עִ דָ אֹם שֹׁאָה, לֹא תֵתֵ יִיִךְ פִּתְ לַלַ בֹא עָ י  12וְתָתָ יִיִךְ; אֵוּלְלַ נְּעוּרָרָ תְּ מִ ר יָיָגַעַ שֶׁ אֲ פַיִיִךְ, בַּ שָׁ רֹב כְּ יִיִךְ וּבְ רַרַ בָ חֲ י-נָא בַ דִ מְ עִ

י.  עֲרוֹצִ י תּתַּ יל, אוּלַלַ י הוֹעִ לִלִ חֹזִים  13תּוּכְ יִיִם, הַ מַ י שָׁ רֵרֵ יעֻךְ הברו הֹבְ דוּ-נָא וְיוֹשִׁ מְ יִיִךְ; ייַעַ תָתָ צָ רֹב עֲ ית, בְּ אֵאֵ נִלְלְ

יִיִךְ.  לָלָ ר יָיָבֹאוּ עָ שֶׁ אֲ ים, מֵמֵ שִׁ חֳדָ ים לֶלֶ עִ ים, מוֹדִ כּוֹכָבִ ם  14בַּ ת-נַפְשָׁ ילוּ אֶ ם, לֹא-יַיַצִּ פָתַתַ רָרָ שׁ שְׂ שׁ אֵאֵ קַ יוּ כְ נֵּנֵּה הָ הִ

ת נֶגְדּוֹ.  בֶ ם, אוּר לָלָשֶׁ מָ חְ לֶלֶתָ לְלַ ין-גַּחֶ ה; אֵאֵ בָ הָ יַּיַּד לְלֶ ישׁ  15מִ יִיִךְ, אִ נְּעוּרַרַ יִיִךְ מִ רַרַ ; סֹחֲ תְּ ר יָיָגָעַ שֶׁ ךְ, אֲ יוּ-לָלָ כֵּכֵּן הָ

ךְ. יעֵעֵ ין, מוֹשִׁ עוּ--אֵאֵ רוֹ תָּתָּ בְ עֶ לְלְ
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Isaiah 48 יָיָהוּ מח עְ יְיְשַׁ

1 Hear ye this, O house of Jacob, who are called by the name of Israel, and are 

come forth out of the fountain of Judah; who swear by the name of HaShem, 

and make mention of the G-d of Israel, but not in truth, nor in righteousness. 

2 For they call themselves of the holy city, and stay themselves upon the G-

d of Israel, HaShem of hosts is His name. 3 I have declared the former things 

from of old; yea, they went forth out of My mouth, and I announced them; 

suddenly I did them, and they came to pass. 4 Because I knew that thou art 

obstinate, and thy neck is an iron sinew, and thy brow brass; 5 Therefore I have 

declared it to thee from of old; before it came to pass I announced it to thee; lest 

thou shouldest say: 'Mine idol hath done them, and my graven image, and my 

molten image, hath commanded them.' 6 Thou hast heard, see, all this; and ye, 

will ye not declare it? I have announced unto thee new things from this time, 

even hidden things, which thou hast not known. 7 They are created now, and 

not from of old, and before this day thou heardest them not; lest thou shouldest 

say: 'Behold, I knew them.' 8 Yea, thou heardest not; yea, thou knewest not; yea, 

from of old thine ear was not opened; for I knew that thou wouldest deal very 

treacherously, and wast called a transgressor from the womb. 9 For My name's 

sake will I defer Mine anger, and for My praise will I refrain for thee, that I 

cut thee not off. 10 Behold, I have refined thee, but not as silver; I have tried 

thee in the furnace of affliction. 11 For Mine own sake, for Mine own sake, will 

I do it; for how should it be profaned? And My glory will I not give to another. 

12 Hearken unto Me, O Jacob, and Israel My called: I am He; I am the first, I 

also am the last. 13 Yea, My hand hath laid the foundation of the earth, and 

My right hand hath spread out the heavens; when I call unto them, they stand 

up together. 14 Assemble yourselves, all ye, and hear; which among them hath 

declared these things? He whom HaShem loveth shall perform His pleasure on 

Babylon, and show His arm on the Chaldeans. 15 I, even I, have spoken, yea, I 

have called him; I have brought him, and he shall make his way prosperous. 

16 Come ye near unto Me, hear ye this: From the beginning I have not spoken 

in secret; from the time that it was, there am I; and now the L-rd GOD hath 

sent me, and His spirit. 17 Thus saith HaShem, thy Redeemer, the Holy One of 

Israel: I am HaShem thy G-d, who teacheth thee for thy profit, who leadeth 

thee by the way that thou shouldest go. 18 Oh that thou wouldest hearken to 

My commandments! then would thy peace be as a river, and thy righteousness 

as the waves of the sea; 19 Thy seed also would be as the sand, and the offspring 

of thy body like the grains thereof; his name would not be cut off nor destroyed 

from before Me. 20 Go ye forth from Babylon, flee ye from the Chaldeans; with 

a voice of singing declare ye, tell this, utter it even to the end of the earth; say 

ye: 'HaShem hath redeemed His servant Jacob. 21 And they thirsted not when 

He led them through the deserts; He caused the waters to flow out of the rock 

for them; He cleaved the rock also, and the waters gushed out.' 22 There is no 

peace, saith HaShem concerning the wicked.

י  1 אלֹהֵהֵ ם ייְהוָה, וּבֵבֵ שֵׁשֵׁ ים בְּ עִ בָּ נִּשְׁ אוּ; הַ ה, יָיָצָ י ייְהוּדָ מֵּמֵּ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ ם ייִשְׂ שֵׁשֵׁ ים בְּ אִ רָרָ נִּקְ קֹב, הַ יתָ-ייַעֲ עוּ-זֹאת בֵּבֵּ מְ שִׁ

ה.  קָ דָ צְ ת, וְלֹא בִ אֱאֱמֶ לְ ייַזְכִּירוּ--לֹא בֶ אֵאֵ רָרָ כוּ: יְיְהוָה  2יִיִשְׂ מָ ל נִסְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ אוּ, וְעַל-אֱאֱלֹהֵהֵ רָרָ שׁ נִקְ קֹּדֶ יר הַ עִ י-מֵמֵ כִּ

מוֹ.  אוֹת, שְׁ בָ בֹאנָה.  3צְ י, וַתָּתָּ יתִ אֹם עָשִׂ יעֵעֵם; פִּתְ מִ אוּ וְאַשְׁ י יָיָצְ פִּ י, וּמִ תִּ גַּדְ אָז הִ אשֹׁנוֹת מֵמֵ רִרִ י  4הָ י, כִּ תִּ עְ דַּ מִ

ה.  ךָ נְחוּשָׁ חֲ צְ פֶּךָ, וּמִ רְרְ זֶל עָ רְרְ גִיד בַּ ה; וְ ה אָתָּתָּ שֶׁ ר  5קָ יךָ--פֶּן-תֹּאמַ תִּ עְ מַ שְׁ בוֹא הִ ם תּתָּ רֶרֶ טֶ אָז, בְּ ךָ מֵמֵ וָאַגִּיד לְלְ

וָּם.  י צִ כִּ נִסְ י וְ לִלִ ם, וּפִסְ י עָשָׂ בִּ צְ ה,  6עָ תָּתָּ עַ שׁוֹת מֵמֵ דָ יךָ חֲ תִּ עְ מַ שְׁ גִּידוּ: הִ ם הֲלוֹא תַתַ הּ, וְאַתֶּתֶּ זֵזֵה כֻּלָּלָּ תָּתָּ חֲ עְ מַ שָׁ

ם.  תָּתָּ עְ ין.  7וּנְצֻרוֹת וְלֹא יְיְדַ תִּ עְ נֵּנֵּה ייְדַ ר, הִ ם--פֶּן-תֹּאמַ תָּתָּ עְ מַ נֵנֵי-יוֹם וְלֹא שְׁ פְ אָז, וְלִלִ אוּ וְלֹא מֵמֵ רְרְ ה נִבְ תָּתָּ  8עַ

אֵ  ן קֹרָרָ טֶ בֶּ עַ מִ גּוֹד, וּפֹשֵׁשֵׁ בְ גוֹד תִּ י בָּ תִּ עְ י יָיָדַ חָה אָזְנֶךָ: כִּ אָז לֹא-פִתְּ --גַּם, מֵמֵ תָּתָּ עְ , גַּם לֹא יָיָדַ תָּתָּ עְ מַ גַּם לֹא-שָׁ

ךְ.  ךָ.  9לָלָ יתָתֶ רִרִ כְ י, הַ תִּ לְלְ בִ ם-לָלָךְ--לְלְ חֱחֱטָ י אֶ תִ לָּלָּ הִ י, וּתְ יךְ אַפִּ רִרִ י אַאֲ מִ ן שְׁ עַ מַ ף;  10לְלְ כָסֶ יךָ, וְלֹא בְ תִּ פְ רַרַ נֵּנֵּה צְ הִ

כוּר עֹנִי.  יךָ, בְּ תִּ רְרְ חַ ן.  11בְּ תֵּתֵּ אַחחֵר לֹא-אֶ י, לְלְ בוֹדִ ל; וּכְ יךְ ייֵחָ י אֵאֵ ה, כִּ עֱעֱשֶׂ נִי אֶ עֲ מַ נִי לְלְ עֲ מַ י  12לְלְ לַלַ ע אֵאֵ מַ שְׁ

נִי אַחֲרוֹן.  אשׁוֹן, אַף אֲ נִי רִרִ נִי-הוּא אֲ י: אֲ אִ קֹרָרָ ל מְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ קֹב, וְ ה  13יַיַעֲ חָ פְּ ינִי טִ ץ, וִימִ רֶרֶ ה אֶ דָ י יָיָסְ אַף-ייָדִ

ו.  דָּ דוּ יַיַחְ מְ ם, יַיַעַ יהֶ לֵלֵ נִי אֲ א אֲ יִיִם; קֹרֵרֵ מָ בוֹ-- 14שָׁ הֵהֵ ה; ייְהוָה אֲ לֶּלֶּ ת-אֵאֵ גִּיד אֶ ם הִ הֶ י בָ עוּ, מִ מָ כֶם וּשְׁ צוּ כֻלְּלְּ בְ קָּ הִ

ים.  דִּ ל, וּזְרֹעוֹ כַּשְׂ בֶ בָ פְצוֹ בְּ ה חֶ כּוֹ.  15יַיַעֲשֶׂ רְרְ יחַ דַּ לִלִ צְ יו, וְהִ אֹתִ בִ יו; הֲ אתִ רָרָ י, אַף-קְ תִּ רְרְ בַּ נִי דִּ נִי אֲ בוּ  16אֲ רְרְ קִ

נִי--וְרוּחוֹ.  חַ לָלָ דֹנָי יְיְהוִה שְׁ ה, אֲ תָּתָּ ם אָנִי; וְעַ הּ, שָׁ עֵעֵתָ ההֱיוֹתָתָ י--מֵמֵ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ תֶתֶ סֵּסֵּ רֹאשׁ בַּ עוּ-זֹאת, לֹא מֵמֵ מְ י שִׁ לַלַ אֵאֵ

ךְ.  17 לֵלֵ ךְ תּתֵּ רֶרֶ דֶ ךָ בְּ יכְ רִרִ דְ יל, מַ הוֹעִ ךָ לְלְ דְ מֶּ לַלַ יךָ מְ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ךָ, קְ ר יְיְהוָה גֹּאַלְלְ כֹּה-אָמַ

יָּיָּם.  18 י הַ גַלֵּלֵּ ךָ כְּ תְ קָ דְ ךָ, וְצִ לוֹמֶ ר שְׁ נָּהָ י כַ י; וַיְיְהִ וֺתָתָ צְ מִ , לְלְ תָּתָּ בְ שַׁ קְ י  19לוּא הִ אֵאֵ אֱאֱצָ ךָ, וְצֶ עֶ י כַחוֹל זַרְרְ וַיְיְהִ

פָנָי.  לְּלְּ מוֹ, מִ ד שְׁ מֵמֵ ת וְלֹא-יִיִשָּׁ יו; לֹא-יִיִכָּרֵרֵ עֹתָתָ יךָ כִּמְ עֶ גִּידוּ  20מֵמֵ נָּה הַ קוֹל רִרִ ים, בְּ דִּ כַּשְׂ חוּ מִ רְרְ ל, בִּ בֶ בָּ אוּ מִ צְ

קֹב.  דּוֹ יַיַעֲ בְ רוּ, גָּאַל יְיְהוָה עַ מְ ץ; אִ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ יאוּהָ עַד-קְ יעוּ זֹאת, הוֹצִ מִ שְׁ בוֹתָ  21הַ חֳרָרָ אוּ, בָּ מְ וְלֹא צָ

יִיִם.  ע-צוּר--וַיָּיָּזֻבוּ, מָ קַ זִּיל לָלָמוֹ; וַיִּיִּבְ צּוּר, הִ יִיִם מִ יכָם--מַ ים. 22הוֹלְלִ עִ שָׁ רְרְ ר יְיְהוָה לָלָ לוֹם, אָמַ ין שָׁ אֵאֵ
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Isaiah 49 יָיָהוּ מט עְ יְיְשַׁ

1 Listen, O isles, unto me, and hearken, ye peoples, from far: HaShem hath 

called me from the womb, from the bowels of my mother hath He made 

mention of my name; 2 And He hath made my mouth like a sharp sword, in the 

shadow of His hand hath He hid me; and He hath made me a polished shaft, in 

His quiver hath He concealed me; 3 And He said unto me: 'Thou art My servant, 

Israel, in whom I will be glorified.' 4 But I said: 'I have laboured in vain, I have 

spent my strength for nought and vanity; yet surely my right is with HaShem, 

and my recompense with my G-d.' 5 And now saith HaShem that formed me 

from the womb to be His servant, to bring Jacob back to Him, and that Israel be 

gathered unto Him — for I am honourable in the eyes of HaShem, and my G-d is 

become my strength — 6 Yea, He saith: 'It is too light a thing that thou shouldest 

be My servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the offspring of 

Israel; I will also give thee for a light of the nations, that My salvation may be 

unto the end of the earth.' 7 Thus saith HaShem, the Redeemer of Israel, his 

Holy One, to him who is despised of men, to him who is abhorred of nations, to 

a servant of rulers: kings shall see and arise, princes, and they shall prostrate 

themselves; because of HaShem that is faithful, even the Holy One of Israel, 

who hath chosen thee. 8 Thus saith HaShem: in an acceptable time have I 

answered thee, and in a day of salvation have I helped thee; and I will preserve 

thee, and give thee for a covenant of the people, to raise up the land, to cause to 

inherit the desolate heritages; 9 Saying to the prisoners: 'Go forth'; to them that 

are in darkness: 'Show yourselves'; they shall feed in the ways, and in all high 

hills shall be their pasture; 10 They shall not hunger nor thirst, neither shall the 

heat nor sun smite them; for He that hath compassion on them will lead them, 

even by the springs of water will He guide them. 11 And I will make all My 

mountains a way, and My highways shall be raised on high. 12 Behold, these 

shall come from far; and, lo, these from the north and from the west, and these 

from the land of Sinim. 13 Sing, O heavens, and be joyful, O earth, and break 

forth into singing, O mountains; for HaShem hath comforted His people, and 

hath compassion upon His afflicted. 14 But Zion said: 'HaShem hath forsaken 

me, and the L-rd hath forgotten me.' 15 Can a woman forget her sucking child, 

that she should not have compassion on the son of her womb? Yea, these may 

forget, yet will not I forget thee. 16 Behold, I have graven thee upon the palms 

of My hands; thy walls are continually before Me. 17 Thy children make haste; 

thy destroyers and they that made thee waste shall go forth from thee. 18 Lift 

up thine eyes round about, and behold: all these gather themselves together, 

and come to thee. As I live, saith HaShem, thou shalt surely clothe thee with 

them all as with an ornament, and gird thyself with them, like a bride. 19 For 

thy waste and thy desolate places and thy land that hath been destroyed — 

surely now shalt thou be too strait for the inhabitants, and they that swallowed 

thee up shall be far away. 20 The children of thy bereavement shall yet say in 

thine ears: 'The place is too strait for me; give place to me that I may dwell.' 21 

Then shalt thou say in thy heart: 'Who hath begotten me these, seeing I have 

been bereaved of my children, and am solitary, an exile, and wandering to and 

fro? And who hath brought up these? Behold, I was left alone; these, where 

were they?' 22 Thus saith the L-rd GOD: Behold, I will lift up My hand to the 

nations, and set up Mine ensign to the peoples, and they shall bring thy sons 

in their bosom, and thy daughters shall be carried upon their shoulders. 23 And 

kings shall be thy foster-fathers, and their queens thy nursing mothers; they 

shall bow down to thee with their face to the earth, and lick the dust of thy 

feet; and thou shalt know that I am HaShem, for they shall not be ashamed 

that wait for Me. 24 Shall the prey be taken from the mighty, or the captives of 

the victorious be delivered? 25 But thus saith HaShem: even the captives of the 

mighty shall be taken away, and the prey of the terrible shall be delivered; and 

I will contend with him that contendeth with thee, and I will save thy children. 

26 And I will feed them that oppress thee with their own flesh; and they shall 

be drunken with their own blood, as with sweet wine; and all flesh shall know 

that I HaShem am thy Saviour, and thy Redeemer, the Mighty One of Jacob.

י.  1 מִ זְכִּיר שְׁ י הִ מִּ י אִ עֵעֵ מְּ אָנִי, מִ רָרָ ן קְ טֶ בֶּ חוֹק; ייְהוָה מִ רָרָ ים מֵמֵ מִּ אֻ יבוּ לְלְ שִׁ קְ י, וְהַ לַלַ יִּיִּים אֵאֵ עוּ אִ מְ  2שִׁ

נִי.  ירָרָ תִּ סְ פָּתוֹ הִ אַשְׁ רוּר, בְּ ץ בָּ חֵחֵ נִי לְלְ ימֵמֵ יאָנִי; וַיְיְשִׂ בִּ חְ לְ ייָדוֹ הֶ צֵצֵ ה, בְּ דָּ ב חַ רֶרֶ חֶ ם פִּי כְּ י,  3וַיָּיָּשֶׂ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

פָּאָר.  תְ ךָ אֶ ר-בְּ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ ה--ייִשְׂ י-אָתָּתָּ דִּ בְ י; אָכֵכֵן  4עַ יתִ לֵּלֵּ י כִ ל כֹּחִ בֶ תֹהוּ וְהֶ י, לְלְ תִּ יק ייָגַעְ רִרִ י לְלְ תִּ רְרְ נִי אָמַ וַאֲ

י.  ת-אֱאֱלֹהָ י אֶ תִ עֻלָּלָּ ת-יְיְהוָה, וּפְ י אֶ פָּטִ שְׁ קֹב  5מִ ב ייַעֲ שׁוֹבבֵ ד לוֹ, לְלְ בֶ עֶ ן לְלְ טֶ בֶּ י מִ רִרִ ר יְיְהוָה, יוֹצְ ה אָמַ תָּתָּ וְעַ

יָיָה עֻזִּי.  י הָ ינֵנֵי ייְהוָה, וֵוֵאלֹהַ עֵעֵ ד בְּ כָּבֵבֵ ף; וְאֶ לְ לְאֵ לְוֹ ייֵאָססֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יו, וְ לָלָ ד,  6אֵאֵ בֶ י עֶ ךָ לִלִ יוֹתְ הְ ל מִ ר, נָקֵקֵ וַיֹּאמֶ

ה  צֵצֵ י עַד-קְ תִ יוֹת יְיְשׁוּעָ הְ אֵוֹר גּוֹייִם, לְלִ יךָ לְלְ תִּ יב; וּנְתַתַ שִׁ הָ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ קֹב, ונצירי וּנְצוּרֵרֵ י ייַעֲ טֵטֵ בְ ת-שִׁ ים אֶ קִ הָ לְלְ

ץ.  אָרֶרֶ אֵוּ  7הָ כִים יִיִרְרְ לָלָ ים, מְ לִלִ ד מֹשְׁ בֶ עֶ עֵעֵב גּוֹי לְלְ תָתָ מְ זֹה-נֶפֶשׁ לִלִ בְ דוֹשׁוֹ, לִלִ ל קְ אֵאֵ רָרָ לְ ייִשְׂ ר-יְיְהוָה גֹּאֵאֵ כֹּה אָמַ

ךָּ.  רֶרֶ חָ ל וַיִּיִּבְ אֵאֵ רָרָ דֹשׁ יִיִשְׂ ן, קְ ר נֶאֱאֱמָ שֶׁ ן יְיְהוָה אֲ עַ מַ ווּ--לְלְ חֲ תַּתַּ יִיִשְׁ ים וְ רִרִ מוּ, שָׂ צוֹן  8וָקָ עֵעֵתָ ררָ ר יְיְהוָה, בְּ כֹּה אָמַ

מֵוֹתָ.  יל נְחָלוֹת שֹׁמֵמֵ נְחִ הַ ץ, לְלְ רֶרֶ ים אֶ קִ הָ ית עָם, לְלְ רִרִ בְ נְךָ לִלִ תֶּתֶּ ךָ, וְאֶ רְרְ צָּ יךָ; וְאֶ תִּ זַרְרְ יוֹם יְיְשׁוּעָה, עֲ יךָ, וּבְ נִיתִ עֲ

ם.  9 יתָתָ עִ רְרְ פָיִיִים מַ כָל-שְׁ עוּ, וּבְ כִים יִיִרְרְ רָרָ גָּלוּ; עַל-דְּ ךְ הִ חֹשֶׁ ר בַּ שֶׁ אֲ אֵוּ, לְלַ ים צצֵ סוּרִרִ אֲ עָבוּ  10לֵלֵאמֹר לַלַ לֹא יִיִרְרְ

לֵלֵם.  יִיִם ייְנַהֲ י מַ בּוּעֵעֵ גֵגֵם, וְעַל-מַ ם יְיְנַהֲ מָ חֲ רַרַ י-מְ שׁ: כִּ מֶ ב וָשָׁ רָרָ אוּ, וְלֹא-יַיַכֵּכֵּם שָׁ מָ י,  11וְלֹא יִיִצְ רַרַ י כָל-הָ תִּ מְ וְשַׂ

מוּן.  י, ייְרֻ לֹּתַתַ סִ ךְ; וּמְ רֶרֶ דָּ ינִים.  12לַלַ ץ סִ רֶרֶ אֶ לֶּלֶּה מֵמֵ יָּיָּם, וְאֵאֵ פוֹן וּמִ צָּ לֶּלֶּה מִ נֵּנֵּה-אֵאֵ חוֹק ייָבֹאוּ; וְהִ רָרָ ה, מֵמֵ לֶּלֶּ נֵּנֵּה-אֵאֵ  13הִ

ם.  חֵחֵ נִיָּיָּיו ייְרַרַ ם יְיְהוָה עַמּוֹ, וַעֲ י-נִחַ נָּה: כִּ ים ררִ רִרִ חוּ הָ ץ, יפצחו וּפִצְ י אָררֶ גִילִלִ יִיִם וְ מַ נּוּ שָׁ יּוֹן,  14רָרָ ר צִ וַתֹּאמֶ

נִי.  כֵכֵחָ נִי יְיְהוָה; וַאדֹנָי, שְׁ זָבַ י לֹא  15עֲ נָה, וְאָנֹכִ כַּחְ שְׁ לֶּלֶּה תִ נָהּ; גַּם-אֵאֵ טְ ן-בִּ חֵחֵם בֶּ רַרַ הּ, מֵמֵ ה עוּלָלָ שָּׁ כַּח אִ שְׁ תִ הֲ

ךְ.  כָּחֵחֵ שְׁ יד.  16אֶ מִ י, תָּתָּ יִיִךְ נֶגְדִּ יךְ; חוֹמֹתַתַ קֹּתִ ן עַל-כַּפַּיִיִם, חַ ךְ  17הֵהֵ מֵּמֵּ יִיִךְ, מִ יבַ רִרִ חֲ יִיִךְ וּמַ סַ רְרְ הָ נָיִיִךְ; מְ רוּ, בָּ הֲ מִ

אֵוּ.  י,  18יֵיֵצֵצֵ שִׁ בָּ לְלְ י תִ דִ י כֻלָּלָּם כָּעֲ ם-יְיְהוָה, כִּ י-אָנִי נְאֻ ךְ; חַ אוּ-לָלָ צוּ בָ בְּ י, כֻּלָּלָּם נִקְ אִ ינַיִיִךְ וּררְ יב עֵעֵ בִ י-סָ אִ שְׂ

ים, כַּכַּלָּלָּה.  רִרִ שְּׁ קַ יִיִךְ.  19וּתְ עָ לְּלְּ בַ חֲקוּ מְ ב, וְרָרָ יּוֹשֵׁשֵׁ י מִ רִרִ צְ ה תּתֵּ תָּתָּ י עַ ךְ: כִּ סֻתֵתֵ רִרִ ץ הֲ רֶרֶ יִיִךְ, וְאֶ מֹתַתַ יִיִךְ וְשֹׁמְ בֹתַתַ רְרְ י חָ כִּ

ה.  20 בָ שֵׁשֵׁ י וְאֵאֵ ה-לִּלִּ קוֹם, גְּשָׁ מָּ י הַ ר-לִלִ יִיִךְ: צַ כֻּלָלָ נֵנֵי שִׁ אָזְנַיִיִךְ, בְּ רוּ בְ י  21עוֹד יֹאמְ ד-לְלִ י יָיָלַלַ ךְ, מִ בֵבֵ בָ לְלְ תְּ בִּ רְרְ וְאָמַ

יפֹה  לֶּלֶּה אֵאֵ י, אֵאֵ דִּ בַ י לְלְ תִּ אַרְרְ נִי נִשְׁ ן אֲ לְ--ההֵ י גִדֵּדֵּ לֶּלֶּה מִ ה, וְאֵאֵ ה וְסוּרָרָ ה; גֹּלָלָ מוּדָ גַלְלְ ה, וְ כוּלָלָ נִי שְׁ ה, וַאֲ לֶּלֶּ ת-אֵאֵ אֶ

ם.  ן,  22הֵהֵ חֹצֶ נַיִיִךְ בְּ יאוּ בָ בִ י; וְהֵהֵ ים נִסִּ ים, אָרִרִ מִּ ל-עַ י, וְאֶ ל-גּוֹיִיִם ייָדִ א אֶ שָּׂ נֵּנֵּה אֶ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֹּה-אָמַ

אנָה.  נָּשֶׂ ף תִּ יִיִךְ עַל-כָּתֵתֵ נֹתַתַ ךְ,  23וּבְ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ ץ ייִשְׁ רֶרֶ יִיִךְ--אַפַּיִיִם אֶ ינִיקֹתַתַ ם מֵמֵ יהֶ רוֹתֵתֵ נַיִיִךְ, וְשָׂ כִים אֹמְ לָלָ יוּ מְ וְהָ

ר לֹא-יֵיֵבֹשׁוּ קֹוָי.  שֶׁ נִי יְיְהוָה, אֲ י-אֲ תְּ כִּ עַ יָיָדַ כוּ; וְ חֵחֵ יִיִךְ ייְלַלַ גְלַלַ פַר רַרַ י  24וַעֲ בִ ם-שְׁ ; וְאִ קוֹחַ לְלְ גִּבּוֹר, מַ ח מִ יֻקַּ הֲ

טֵ.  לֵלֵ יק, יִיִמָּ דִּ יב,  25צַ י אָרִרִ ךְ אָנֹכִ יבבֵ ת-יְיְרִרִ ט; וְאֶ לֵלֵ יץ, ייִמָּ רִרִ קוֹחַ עָ לְלְ ח, וּמַ י גִבּוֹר יֻקָּ בִ ר יְיְהוָה, גַּם-שְׁ י-כֹה אָמַ כִּ

 . יעַ י אוֹשִׁ נַיִיִךְ אָנֹכִ ת-בָּ ר,  26וְאֶ שָׂ עוּ כָל-בָּ יָיָדְ כָּרוּן; וְ ם יִיִשְׁ מָ יס דָּ סִ ם, וְכֶעָ רָרָ שָׂ ת-בְּ ת-מוֹנַיִיִךְ אֶ י אֶ תִּ כַלְלְ אֲ וְהַ

קֹב. יר יַיַעֲ בִ ךְ, אֲ לֵלֵ גֹאֲ ךְ, וְ יעֵעֵ נִי יְיְהוָה מוֹשִׁ י אֲ כִּ
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Isaiah 50 יָיָהוּ נ עְ יְיְשַׁ

1 Thus saith HaShem: Where is the bill of your mother's divorcement, where

with I have put her away? Or which of My creditors is it to whom I have sold 

you? Behold, for your iniquities were ye sold, and for your transgressions was 

your mother put away. 2 Wherefore, when I came, was there no man? when I 

called, was there none to answer? Is My hand shortened at all, that it cannot 

redeem? Or have I no power to deliver? Behold, at My rebuke I dry up the sea, I 

make the rivers a wilderness; their fish become foul, because there is no water, 

and die for thirst. 3 I clothe the heavens with blackness, and I make sackcloth 

their covering. 4 The L-rd GOD hath given me the tongue of them that are 

taught, that I should know how to sustain with words him that is weary; He 

wakeneth morning by morning, He wakeneth mine ear to hear as they that are 

taught. 5 The L-rd GOD hath opened mine ear, and I was not rebellious, neither 

turned away backward. 6 I gave my back to the smiters, and my cheeks to them 

that plucked off the hair; I hid not my face from shame and spitting. 7 For the 

L-rd GOD will help me; therefore have I not been confounded; therefore have 

I set my face like a flint, and I know that I shall not be ashamed. 8 He is near 

that justifieth me; who will contend with me? let us stand up together; who is 

mine adversary? let him come near to me. 9 Behold, the L-rd GOD will help me; 

who is he that shall condemn me? Behold, they all shall wax old as a garment, 

the moth shall eat them up. 10 Who is among you that feareth HaShem, that 

obeyeth the voice of His servant? though he walketh in darkness, and hath no 

light, let him trust in the name of HaShem, and stay upon his G-d. 11 Behold, all 

ye that kindle a fire, that gird yourselves with firebrands, begone in the flame 

of your fire, and among the brands that ye have kindled. This shall ye have of 

My hand; ye shall lie down in sorrow.

ן  1 כֶם לוֹ; הֵהֵ תְ י אֶ תִּ כַרְרְ ר-מָ שֶׁ י, אֲ נּוֹשַׁ י מִ , אוֹ מִ יהָ תִּ חְ לַּלַּ ר שִׁ שֶׁ כֶם אֲ מְּ יתוּת אִ רִרִ פֶר כְּ י זֶה סֵסֵ ר יְיְהוָה, אֵאֵ כֹּה אָמַ

כֶם.  מְּ חָה אִ לְּלְּ יכֶם שֻׁ עֵעֵ פִשְׁ ם, וּבְ תֶּתֶּ כַּרְרְ יכֶם נִמְ וֺנֹתֵתֵ עֲ צוֹר  2בַּ קָ ין עוֹנֶה--הֲ י וְאֵאֵ אתִ רָרָ ישׁ, קָ ין אִ י וְאֵאֵ אתִ דּוּעַ בָּ מַ

ם  גָתָתָ אַשׁ דְּ בְ ר, תִּ בָּ דְ רוֹת מִ ים נְהָ יב ייָם, אָשִׂ רִרִ י אַחֲ תִ רָרָ גַעֲ ן בְּ יל; הֵהֵ צִּ הַ י כֹחַ לְלְ ין-בִּ ם-אֵאֵ פְּדוּת, וְאִ י מִ ה ייָדִ רָרָ צְ קָ

א.  מָ צָּ מֹת בַּ יִיִם, וְתָתָ ין מַ אֵאֵ ם.  3מֵמֵ ים כְּסוּתָתָ ק, אָשִׂ רוּת; וְשַׂ דְ יִיִם, קַ מַ ישׁ שָׁ בִּ שׁוֹן  4אַלְלְ י לְלְ ן לְלִ דֹנָי יְיְהוִה, נָתַתַ אֲ

ים.  מּוּדִ , כַּלִּלִּ מֹעַ שְׁ י אֹזֶן, לִלִ יר לִלִ ר, יָיָעִ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ יר בַּ ר; יָיָעִ בָ ף, דָּ ת-יָיָעֵעֵ עַת לָלָעוּת אֶ דַ ים, לָלָ מּוּדִ דֹנָי  5לִלִ אֲ

י.  י: אָחוֹר, לֹא נְסוּגֹתִ יתִ רִרִ י לֹא מָ י אֹזֶן, וְאָנֹכִ ח-לְלִ ים; פָּנַי לֹא  6יְיְהוִה פָּתַתַ טִ מֹרְרְ יַיַי לְלְ חָ כִּים, וּלְלְ מַ י לְלְ תִּ גֵּגֵּוִי נָתַתַ

מּוֹת וָרֹק.  לִלִ כְּ י, מִ תִּ רְרְ תַּתַּ סְ ישׁ,  7הִ מִ לָּלָּ י פָנַי, כַּחַ תִּ מְ י; עַל-כֵּכֵּן שַׂ תִּ מְ לָלָ י, עַל-כֵּכֵּן לֹא נִכְ זָר-לִלִ וַאדֹנָי יְיְהוִה יַיַעֲ

בוֹשׁ.  ע, כִּי-לֹא אֵאֵ דַ י.  8וָאֵאֵ לָלָ י, יִיִגַּשׁ אֵאֵ פָּטִ שְׁ עַל מִ י-בַ ד; מִ ה יָּיָּחַ דָ מְ י, נַעַ תִּ יב אִ י-יָיָרִרִ י--מִ יקִ דִּ צְ רוֹב, מַ ן  9קָ הֵהֵ

לֵלֵם.  לוּ, עָשׁ יֹאכְ גֶד יִיִבְ ן כֻּלָּלָּם כַּבֶּ נִי; הֵהֵ יעֵעֵ שִׁ י-הוּא יַיַרְרְ י, מִ זָר-לִלִ דֹנָי יְיְהוִה יַיַעֲ עַ  10אֲ אֵ ייְהוָה, שֹׁמֵמֵ כֶם יְיְרֵרֵ י בָ מִ

יו.  אלֹהָ ן בֵּבֵּ עֵעֵ יִיִשָּׁ ם ייְהוָה, וְ שֵׁשֵׁ ח בְּ טַ ין נֹגַהּ לוֹ, יִיִבְ כִים, וְאֵאֵ ךְ חֲשֵׁשֵׁ לַלַ ר הָ שֶׁ דּוֹ--אֲ בְ קוֹל עַ י  11בְּ חֵחֵ כֶם קֹדְ ן כֻּלְּלְּ הֵהֵ

כָּבוּן. שְׁ ה תִּ בָ צֵצֵ עֲ מַ כֶם, לְלְ ה-זֹּאת לָלָ יְיְתָתָ י הָ יָּיָּדִ ם--מִ תֶּתֶּ רְרְ עַ זִיקוֹת בִּ כֶם, וּבְ שְׁ אוּר אֶ כוּ בְּ י זִיקוֹת; לְלְ אַזְּרֵרֵ שׁ, מְ אֵאֵ
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Isaiah 51 יָיָהוּ נא עְ יְיְשַׁ

1 Hearken to Me, ye that follow after righteousness, ye that seek HaShem; look 

unto the rock whence ye were hewn, and to the hole of the pit whence ye were 

digged. 2 Look unto Abraham your father, and unto Sarah that bore you; for 

when he was but one I called him, and I blessed him, and made him many. 

3 For HaShem hath comforted Zion; He hath comforted all her waste places, 

and hath made her wilderness like Eden, and her desert like the garden of 

HaShem; joy and gladness shall be found therein, thanksgiving, and the voice 

of melody. 4 Attend unto Me, O My people, and give ear unto Me, O My nation; 

for instruction shall go forth from Me, and My right on a sudden for a light 

of the peoples. 5 My favour is near, My salvation is gone forth, and Mine arms 

shall judge the peoples; the isles shall wait for Me, and on Mine arm shall they 

trust. 6 Lift up your eyes to the heavens, and look upon the earth beneath; for 

the heavens shall vanish away like smoke, and the earth shall wax old like a 

garment, and they that dwell therein shall die in like manner; but My salvation 

shall be for ever, and My favour shall not be abolished. 7 Hearken unto Me, ye 

that know righteousness, the people in whose heart is My law; fear ye not the 

taunt of men, neither be ye dismayed at their revilings. 8 For the moth shall eat 

them up like a garment, and the worm shall eat them like wool; but My favour 

shall be for ever, and My salvation unto all generations. 9 Awake, awake, put 

on strength, O arm of HaShem; awake, as in the days of old, the generations 

of ancient times. Art thou not it that hewed Rahab in pieces, that pierced the 

dragon? 10 Art thou not it that dried up the sea, the waters of the great deep; 

that made the depths of the sea a way for the redeemed to pass over? 11 And 

the ransomed of HaShem shall return, and come with singing unto Zion, and 

everlasting joy shall be upon their heads; they shall obtain gladness and joy, 

and sorrow and sighing shall flee away. 12 I, even I, am He that comforteth 

you: who art thou, that thou art afraid of man that shall die, and of the son of 

man that shall be made as grass; 13 And hast forgotten HaShem thy Maker, that 

stretched forth the heavens, and laid the foundations of the earth; and fearest 

continually all the day because of the fury of the oppressor, as he maketh ready 

to destroy? And where is the fury of the oppressor? 14 He that is bent down 

shall speedily be loosed; and he shall not go down dying into the pit, neither 

shall his bread fail. 15 For I am HaShem thy G-d, who stirreth up the sea, that 

the waves thereof roar; HaShem of hosts is His name. 16 And I have put My 

words in thy mouth, and have covered thee in the shadow of My hand, that I 

may plant the heavens, and lay the foundations of the earth, and say unto Zion: 

'Thou art My people.' 17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, that hast drunk 

at the hand of HaShem the cup of His fury; thou hast drunken the beaker, 

even the cup of staggering, and drained it. 18 There is none to guide her among 

all the sons whom she hath brought forth; neither is there any that taketh 

her by the hand of all the sons that she hath brought up. 19 These two things 

are befallen thee; who shall bemoan thee? desolation and destruction, and the 

famine and the sword; how shall I comfort thee? 20 Thy sons have fainted, they 

lie at the head of all the streets, as an antelope in a net; they are full of the fury 

of HaShem, the rebuke of thy G-d. 21 Therefore hear now this, thou afflicted, 

and drunken, but not with wine; 22 Thus saith thy L-rd HaShem, and thy G-

d that pleadeth the cause of His people: behold, I have taken out of thy hand 

the cup of staggering; the beaker, even the cup of My fury, thou shalt no more 

drink it again; 23 And I will put it into the hand of them that afflict thee; that 

have said to thy soul: 'Bow down, that we may go over'; and thou hast laid thy 

back as the ground, and as the street, to them that go over.

ם.  1 תֶּתֶּ רְרְ ת בּוֹר נֻקַּ בֶ קֶּ ל-מַ ם, וְאֶ תֶּתֶּ בְ ל-צוּר חֻצַּ יטוּ אֶ בִּ י ייְהוָה; הַ שֵׁשֵׁ קְ בַ ק, מְ דֶ פֵפֵי צֶ י רֹדְ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ יטוּ  2שִׁ בִּ הַ

הוּ.  בֵּבֵּ כֵכֵהוּ וְאַרְרְ רְרְ בָ יו, וַאֲ אתִ רָרָ ד קְ חָ י-אֶ כֶם: כִּ לְלְ חוֹלֶלֶ ה תְּ רָרָ ל-שָׂ יכֶם, וְאֶ בִ ם אֲ הָ רָרָ ל-אַבְ ם יְיְהוָה  3אֶ י-נִחַ כִּ

ה  הּ, תּוֹדָ א בָ צֵצֵ ה יִיִמָּ חָ מְ שׂוֹן וְשִׂ גַן-יְיְהוָה; שָׂ הּ כְּ תָתָ בָ רְרְ ן, וְעַ דֶ עֵעֵ הּ כְּ רָרָ בָּ דְ ם מִ , וַיָּיָּשֶׂ יהָ בֹתֶתֶ רְרְ יּוֹן, נִחַם כָּל-חָ צִ

ה.  רָרָ ים  4וְקוֹל זִמְ מִּ אוֹר עַ י, לְלְ פָּטִ שְׁ א, וּמִ צֵצֵ י תֵתֵ תִּ אִ ה, מֵמֵ י תוֹרָרָ זִינוּ: כִּ אֲ י הַ לַלַ י אֵאֵ אוּמִּ י, וּלְלְ מִּ י עַ לַלַ יבוּ אֵאֵ שִׁ קְ הַ

 . גִּיעַ לְוּן.  5אַררְ י יְיְיַיַחֵחֵ ל-זְרֹעִ וּוּ, וְאֶ יִּיִּים ייְקַ י אִ לַלַ פֹּטוּ; אֵאֵ ים יִיִשְׁ מִּ י עַ י, וּזְרֹעַ עִ א יִיִשְׁ י יָיָצָ קִ דְ רוֹב צִ אוּ  6קָ שְׂ

 , יהָ בֶ יֹשְׁ לֶלֶה--וְ בְ גֶד תִּ ץ כַּבֶּ אָרֶרֶ חוּ וְהָ לָלָ ן נִמְ יִיִם כֶּעָשָׁ מַ ת, כִּי-שָׁ חַ תַּתַּ ץ מִ אָרֶרֶ ל-הָ יטוּ אֶ בִּ ינֵנֵיכֶם וְהַ יִיִם עעֵ מַ שָּׁ לַלַ

חָת.  י לֹא תֵתֵ תִ קָ דְ יֶיֶה, וְצִ הְ עוֹלְלָם תִּ י לְלְ תִ י  7כְּמוֹ-כֵכֵן ייְמוּתוּן; וִישׁוּעָ תִ ק, עַם תּוֹרָרָ דֶ י צֶ עֵעֵ י יֹדְ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ שִׁ

חָתּוּ.  ם אַלְ-תּתֵּ גִּדֻּפֹתָתָ פַּת אֱאֱנוֹשׁ, וּמִ רְרְ אוּ חֶ ירְרְ ם: אַל-תִּ בָּ לִלִ ס;  8בְ לֵלֵם סָ ר יֹאכְ מֶ לֵלֵם עָשׁ, וְכַצֶּ גֶד יֹאכְ י כַבֶּ כִּ

ים.  דוֹר דּוֹררִ י לְלְ תִ יֶיֶה, וִישׁוּעָ הְ עוֹלְלָם תִּ י לְלְ תִ קָ דְ ם,  9וְצִ דֶ י קֶ ימֵמֵ י כִּ י-עֹז, זְרוֹעַ יְיְהוָה--עוּרִרִ שִׁ בְ י לְלִ י עוּררִ עוּררִ

נִּין.  לֶלֶתָ תּתַּ חוֹלֶלֶ ב, מְ הַ ת רַרַ בֶ צֶ חְ מַּ יא הַ -הִ ים; הֲלוֹא אַתְּ מִ י  10דֹּרוֹת עוֹלָלָ ת יָיָם, מֵמֵ בֶ רֶרֶ חֲ מַּ יא הַ -הִ הֲלוֹא אַתְּ

ים.  בֹר גְּאוּלִלִ עֲ ךְ, לְלַ רֶרֶ י-ייָם--דֶּ קֵּקֵּ מַ עֲ ה, מַ מָ שָּׂ ה; הַ בָּ הוֹם רַרַ נָּה,  11תְּ רִרִ יּוֹן בְּ אוּ צִ דוּיֵיֵי ייְהוָה יְיְשׁוּבוּן, וּבָ וּפְ

ה.  נָחָ יגוּן, נָסוּ יָיָגוֹן וַאֲ ה יַיַשִּׂ חָ מְ שׂוֹן וְשִׂ ם; שָׂ חַת עוֹלָלָם, עַל-רֹאשָׁ מְ כֶם;  12וְשִׂ מְ נַחֶ י הוּא, מְ י אָנֹכִ אָנֹכִ

ן.  יר יִיִנָּתֵתֵ צִ ם חָ ן-אָדָ בֶּ אֱאֱנֵוֹשׁ ייָמוּת, וּמִ י מֵמֵ אִ ירְרְ י-אַתְּ וַתִּ ץ,  13מִ ד אָררֶ יֹסֵסֵ יִיִם וְ מַ ה שָׁ ךָ, נוֹטֶ כַּח יְיְהוָה עֹשֶׂ שְׁ וַתִּ

יק.  צִ מֵּמֵּ ת הַ מַ ית; וְאַיֵּיֵּה, חֲ חִ שְׁ הַ ר כּוֹנֵנֵן לְלְ שֶׁ יק, כַּאֲ צִ מֵּמֵּ ת הַ מַ נֵנֵי חֲ פְּ יּוֹם מִ יד כָּל-הַ מִ ד תּתָּ פַחֵחֵ ה,  14וַתְּ ר צֹעֶ הַ מִ

מוֹ.  חְ ר לַלַ סַ ת, וְלֹא יֶיֶחְ חַ שַּׁ ; וְלֹא-יָיָמֵוּתָ לְלַ חַ פָּתֵתֵ הִ יו; ייְהוָה  15לְלְ יָּיָּם, וַיֶּיֶּהֱהֱמוּ גַּלָּלָּ יךָ, רֹגַע הַ י, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וְאָנֹכִ

מוֹ.  אוֹת, שְׁ בָ יּוֹן  16צְ צִ ץ, וְלֵלֵאמֹר לְלְ יסֹד אָרֶרֶ יִיִם וְלִלִ מַ נְטֹעַ שָׁ יךָ; לִלִ יתִ י כִּסִּ לְ ייָדִ צֵצֵ פִיךָ, וּבְ י בְּ רַרַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה.  י-אָתָּתָּ מִּ עַת  17עַ בַּ ת-קֻ תוֹ; אֶ מָ ת-כּוֹס חֲ יַּיַּד ייְהוָה, אֶ ית מִ תִ ר שָׁ שֶׁ לִַם, אֲ לִַםלִַם י יְיְרוּשָׁ י, קוּמִ רִרִ עוֹרְרְ תְ י הִ רִרִ עוֹרְרְ תְ הִ

ית.  צִ ית--מָ תִ לָלָה, שָׁ עֵעֵ רְרְ תַּתַּ נִים  18כּוֹס הַ כָּל-בָּ הּ, מִ יָיָדָ זִיק בְּ חֲ ין מַ ה; וְאֵאֵ דָ נִים יָיָלָלָ כָּל-בָּ הּ, מִ לְ לְלָ נַהֵהֵ ין-מְ אֵאֵ

ה.  לָלָ ךְ.  19גִּדֵּדֵּ מֵמֵ נַחֲ י אֲ ב, מִ רֶרֶ חֶ ב וְהַ עָ רָרָ ר וְהָ בֶ שֶּׁ שֹּׁד וְהַ ךְ; הַ י יָיָנֵוּד לְלָ יִיִךְ, מִ אֹתַתַ נָּה קֹרְרְ יִיִם ההֵ תַּתַּ פוּ  20שְׁ נַיִיִךְ עֻלְּלְּ בָּ

יִיִךְ.  תָ אֵאֱלֹהָ רַרַ ת-יְיְהוָה, גַּעֲ מַ ים חֲ אִ לֵלֵ מְ ר; הַ מָ כְ רֹאשׁ כָּל-חוּצוֹת--כְּתוֹא מִ בוּ, בְּ כְ י-נָא זֹאת,  21שָׁ עִ מְ כֵכֵן שִׁ לָלָ

יָּיָּיִיִן.  ת, וְלֹא מִ כֻרַרַ נִיָּיָּה; וּשְׁ ת-כּוֹס  22עֲ ךְ, אֶ יָּיָּדֵדֵ י מִ תִּ חְ קַ נֵּנֵּה לְלָ יב עַמּוֹ, הִ יִיִךְ ייָרִרִ דֹנַיִיִךְ ייְהוָה, וֵוֵאלֹהַ ר אֲ כֹּה-אָמַ

הּ עוֹד.  תּוֹתָתָ שְׁ יפִי לִלִ י, לֹא-תוֹסִ תִ מָ עַת כּוֹס חֲ בַּ ת-קֻ לָלָה--אֶ עֵעֵ רְרְ תַּתַּ רוּ  23הַ ר-אָמְ שֶׁ יַיַד-מוֹגַיִיִךְ, אֲ יהָ בְּ תִּ מְ וְשַׂ

ים. רִרִ עֹבְ ץ גּגֵּוֵוֵךְ, וְכַחוּץ לַלַ י כָאָרֶרֶ ימִ שִׂ ה; וַתָּתָּ בֹרָרָ נַעֲ י וְ חִ ךְ שְׁ נַפְשֵׁשֵׁ לְלְ
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Isaiah 52 יָיָהוּ נב עְ יְיְשַׁ

1 Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on thy beautiful garments, 

O Jerusalem, the holy city; for henceforth there shall no more come into thee 

the uncircumcised and the unclean. 2 Shake thyself from the dust; arise, and 

sit down, O Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck, O captive 

daughter of Zion. 3 For thus saith HaShem: ye were sold for nought; and ye 

shall be redeemed without money. 4 For thus saith the L-rd GOD: My people 

went down aforetime into Egypt to sojourn there; and the Assyrian oppressed 

them without cause. 5 Now therefore, what do I here, saith HaShem, seeing that 

My people is taken away for nought? They that rule over them do howl, saith 

HaShem, and My name continually all the day is blasphemed. 6 Therefore My 

people shall know My name; therefore they shall know in that day that I, even 

He that spoke, behold, here I am. 7 How beautiful upon the mountains are the 

feet of the messenger of good tidings, that announceth peace, the harbinger 

of good tidings, that announceth salvation; that saith unto Zion: 'Thy G-d 

reigneth!' 8 Hark, thy watchmen! they lift up the voice, together do they sing; 

for they shall see, eye to eye, HaShem returning to Zion. 9 Break forth into 

joy, sing together, ye waste places of Jerusalem; for HaShem hath comforted 

His people, He hath redeemed Jerusalem. 10 HaShem hath made bare His holy 

arm in the eyes of all the nations; and all the ends of the earth shall see the 

salvation of our G-d. 11 Depart ye, depart ye, go ye out from thence, touch no 

unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye clean, ye that bear the vessels 

of HaShem. 12 For ye shall not go out in haste, neither shall ye go by flight; 

for HaShem will go before you, and the G-d of Israel will be your rearward. 13 

Behold, My servant shall prosper, he shall be exalted and lifted up, and shall 

be very high. 14 According as many were appalled at thee — so marred was his 

visage unlike that of a man, and his form unlike that of the sons of men — 15 

So shall he startle many nations, kings shall shut their mouths because of him; 

for that which had not been told them shall they see, and that which they had 

not heard shall they perceive.

ךְ  1 יף יָיָבֹא-בָ י לֹא יוֹסִ שׁ--כִּ קֹּדֶ יר הַ לִַםלִַםלִַם עִ ךְ, ייְרוּשָׁ תֵּתֵּ פְאַרְרְ י תִ גְדֵדֵ י בִּ שִׁ בְ יּוֹן: לִלִ י עֻזֵּזֵּךְ, צִ שִׁ בְ י לְלִ י עוּררִ עוּררִ

אֵ.  מֵמֵ ל וְטָ רֵרֵ יָּיָּה  2עוֹד, עָ בִ ךְ, שְׁ וָּארֵרֵ י צַ רֵרֵ י מוֹסְ חִ פַּתְּ תְ לִָםלִָםלִָם; התפתחו הִ י, יְיְרוּשָׁ בִ י שְּׁ פָר קוּמִ עָ י מֵמֵ רִרִ נַעֲ תְ הִ

יּוֹן.  ת-צִ לְוּ.  3בַּ גָּאֵאֵ ף, תִּ כֶסֶ ם; וְלֹא בְ תֶּתֶּ כַּרְרְ נָּם נִמְ ר יְיְהוָה, חִ י-כֹה אָמַ יִיִם  4כִּ רַרַ צְ דֹנָי יְיְהוִה, מִ ר אֲ י כֹה אָמַ כִּ

קוֹ.  פֶס עֲשָׁ אֶ ם; וְאַשּׁוּר, בְּ גוּר שָׁ אשֹׁנָה לָלָ רִרִ י בָ מִּ ד-עַ י  5יָיָרַרַ מִּ ח עַ י-לֻקַּ ם-יְיְהוָה, כִּ י-פֹה נְאֻ ה-לִּלִּ ה מַ תָּתָּ וְעַ

נֹּאָץ.  י מִ מִ יּוֹם שְׁ יד כָּל-הַ מִ ם-יְיְהוָה, וְתָתָ ילוּ נְאֻ ילְלִ ו ייְהֵהֵ לָלָ נָּם; מֹשְׁ הוּא,  6חִ יּוֹם הַ כֵכֵן בַּ י; לָלָ מִ י, שְׁ מִּ ע עַ כֵכֵן ייֵדַ לָלָ

נֵּנֵּנִי.  ר הִ בֵּבֵּ דַ מְ נִי-הוּא הַ י-אֲ יעַ  7כִּ מִ שְׁ ר טוֹב--מַ שֵּׂשֵּׂ בַ לוֹם מְ יעַ שָׁ מִ שְׁ ר, מַ שֵּׂשֵּׂ בַ י מְ גְלֵלֵ ים ררַ רִרִ הָ ה-נָּאווּ עַל-הֶ מַ

יִיִךְ.  ךְ אֵאֱלֹהָ לַלַ יּוֹן, מָ צִ ר לְלְ שׁוּב  8יְיְשׁוּעָה; אֹמֵמֵ אוּ, בְּ יִיִן ייִרְרְ עַ יִיִן בְּ י עַ נֵּנֵּנוּ: כִּ ו יְיְרַרַ דָּ אוּ קוֹל, יַיַחְ קוֹל צֹפַיִיִךְ נָשְׂ

יּוֹן.  לִָםלִָםלִָם.  9יְיְהוָה צִ ם יְיְהוָה עַמּוֹ, גָּאַל יְיְרוּשָׁ י-נִחַ לִָםלִָםלִָם: כִּ בוֹתָ ייְרוּשָׁ רְרְ ו, חָ דָּ נְּנוּ יַיַחְ חוּ רַרַ ף יְיְהוָה  10פִּצְ חָשַׂ

ינֵוּ.  תָ, ייְשׁוּעַת אֱאֱלֹהֵהֵ ץ, אֵאֵ י-אָררֶ סֵסֵ אוּ, כָּל-אַפְ גּוֹיִיִם; וְרָרָ ינֵנֵי כָּל-הַ עֵעֵ שׁוֹ, לְלְ דְ ת-זְרוֹעַ קָ אוּ  11אֶ סוּרוּ סוּרוּ צְ

י ייְהוָה.  לֵלֵ י כְּ אֵאֵ רוּ, נֹשְׂ בָּ תּוֹכָהּ--הִ אוּ מִ גָּעוּ; צְ א אַל-תִּ מֵמֵ ם, טָ שָּׁ ה לֹא  12מִ נוּסָ מְ אוּ, וּבִ צֵצֵ פָּזוֹן תֵּתֵּ חִ י לֹא בְ כִּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ כֶם אֱאֱלֹהֵהֵ פְ אַסִּ נֵנֵיכֶם יְיְהוָה, וּמְ פְ ךְ לְלִ י-הֹלֵלֵ כוּן: כִּ לֵלֵ הּ,  13תֵתֵ גָבַ א וְ נִשָּׂ י; יָיָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל, עַ נֵּנֵּה ייַשְׂ הִ

אֹד.  ם.  14מְ נֵנֵי אָדָ בְּ רוֹ, מִ הוּ; וְתֹאֲ אֵאֵ רְרְ ישׁ מַ אִ חַת מֵמֵ שְׁ ים, כֵּכֵּן-מִ בִּ יךָ ררַ לֶלֶ מוּ עָ מְ ר שָׁ שֶׁ ן ייַזֶּה גּוֹיִיִם  15כַּאֲ כֵּכֵּ

בּוֹנָנוּ. תְ עוּ, הִ מְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ אוּ, וַאֲ ם, רָרָ הֶ ר לֹא-סֻפַּר לָלָ שֶׁ י אֲ ם: כִּ כִים פִּיהֶ לָלָ פְּצוּ מְ יו ייִקְ לָלָ ים, עָ בִּ רַרַ
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Isaiah 53 יָיָהוּ נג עְ יְיְשַׁ

1 'Who would have believed our report? And to whom hath the arm of HaShem 

been revealed? 2 For he shot up right forth as a sapling, and as a root out of a 

dry ground; he had no form nor comeliness, that we should look upon him, nor 

beauty that we should delight in him. 3 He was despised, and forsaken of men, 

a man of pains, and acquainted with disease, and as one from whom men hide 

their face: he was despised, and we esteemed him not. 4 Surely our diseases he 

did bear, and our pains he carried; whereas we did esteem him stricken, smitten 

of G-d, and afflicted. 5 But he was wounded because of our transgressions, he 

was crushed because of our iniquities: the chastisement of our welfare was 

upon him, and with his stripes we were healed. 6 All we like sheep did go 

astray, we turned every one to his own way; and HaShem hath made to light on 

him the iniquity of us all. 7 He was oppressed, though he humbled himself and 

opened not his mouth; as a lamb that is led to the slaughter, and as a sheep that 

before her shearers is dumb; yea, he opened not his mouth. 8 By oppression 

and judgment he was taken away, and with his generation who did reason? for 

he was cut off out of the land of the living, for the transgression of my people 

to whom the stroke was due. 9 And they made his grave with the wicked, and 

with the rich his tomb; although he had done no violence, neither was any 

deceit in his mouth.' 10 Yet it pleased HaShem to crush him by disease; to see 

if his soul would offer itself in restitution, that he might see his seed, prolong 

his days, and that the purpose of HaShem might prosper by his hand: 11 Of 

the travail of his soul he shall see to the full, even My servant, who by his 

knowledge did justify the Righteous One to the many, and their iniquities he 

did bear. 12 Therefore will I divide him a portion among the great, and he shall 

divide the spoil with the mighty; because he bared his soul unto death, and 

was numbered with the transgressors; yet he bore the sin of many, and made 

intercession for the transgressors.

ה.  1 תָתָ י נִגְלָלָ נוּ; וּזְרוֹעַ יְיְהוָה, עַל-מִ תֵתֵ עָ מֻ שְׁ ין, לִלִ אֱאֱמִ י הֶ יָּיָּה-- 2מִ ץ צִ רֶרֶ אֶ שׁ מֵמֵ פָנָיו, וְכַשֹּׁרֶרֶ ל כַּיּוֹנֵנֵק לְלְ וַיַּיַּעַ

הוּ.  דֵדֵ מְ נֶחְ ה, וְ אֶ רְרְ הוּ וְלֹא-מַ אֵאֵ נִרְרְ ר; וְ דָ י;  3לֹא-תֹאַר לוֹ, וְלֹא הָ אֹבוֹת וִידוּעַ חֹלִלִ כְ ישׁ מַ ים, אִ ישִׁ ל אִ דַ זֶה וַחֲ נִבְ

נֻהוּ.  בְ זֶה וְלֹא חֲשַׁ נּוּ, נִבְ מֶּ ר פָּנִים מִ תֵּתֵּ סְ מַ נֻהוּ,  4וּכְ בְ נוּ חֲשַׁ נַחְ לָלָם; וַאֲ בָ ינוּ סְ אֹבֵבֵ כְ א, וּמַ יֵיֵנוּ הוּא נָשָׂ לָלָ אָכֵכֵן חֳ

עֻנֶּה.  ים וּמְ כֵּכֵּה אֵאֱלֹהִ תָוֹ  5נָגוּעַ מֻ בֻרָרָ חֲ יו, וּבַ לָלָ נוּ עָ לוֹמֵמֵ ר שְׁ ינוּ; מוּסַ וֺנֹתֵתֵ עֲ דֻכָּא מֵמֵ נוּ, מְ עֵעֵ פְּשָׁ חֹלָלָל מִ וְהוּא מְ

נֵוּ.  פָּא-לָלָ נֵוּ.  6נִרְרְ וֺן כֻּלָּלָּ ת עֲ גִּיעַ בּוֹ, אֵאֵ פְ כּוֹ פָּנִינוּ; וַיהוָה הִ רְרְ דַ ישׁ לְלְ ינוּ, אִ עִ נוּ כַּצֹּאן תָּתָּ נֶה,  7כֻּלָּלָּ נִגַּשׂ וְהוּא נַעֲ

יו.  ח, פִּ תַּתַּ ה; וְלֹא יִיִפְ מָ נֵנֵי גֹזְזֶיהָ נֶאֱאֱלָלָ פְ לְ לְלִ חֵחֵ רָרָ ל, וּכְ ח יוּבָ בַ טֶּ ה לַלַ יו, כַּשֶּׂ ח-פִּ תַּתַּ פָּט  8וְלֹא יִיִפְ שְׁ מִּ ר וּמִ עֹצֶ מֵמֵ

י נֶגַע לָלָמֵוֹ.  מִּ ע עַ פֶּשַׁ יִּיִּים, מִ ץ חַ רֶרֶ אֶ י נִגְזַר מֵמֵ : כִּ חַ י יְיְשׂוֹחחֵ ת-דּוֹרוֹ מִ ח, וְאֶ רוֹ,  9לֻקָּ בְ ים קִ עִ שָׁ ת-רְרְ ן אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יו.  פִ ה בְּ מָ רְרְ ה, וְלֹא מִ ס עָשָׂ מָ יו; עַל לֹא-חָ מֹתָתָ יר בְּ ת-עָשִׁ ים  10וְאֶ שִׂ ם-תָּתָּ י--אִ חֱחֱלִלִ אוֹ, הֶ כְּ פֵפֵץ דַּ וַיהוָה חָ

ח.  לָלָ יָיָדוֹ ייִצְ פֶץ יְיְהוָה, בְּ ים; וְחֵחֵ יךְ ייָמִ רִרִ ע ייַאֲ ה זֶרַרַ אֶ ם נַפְשׁוֹ, יִיִרְרְ תּוֹ  11אָשָׁ עְ דַ ע--בְּ בָּ ה יִיִשְׂ אֶ ל נַפְשׁוֹ, יִיִרְרְ מַ עֲ מֵמֵ

בֹּל.  ם, הוּאֵ ייִסְ וֺנֹתָתָ ים; וַעֲ בִּ רַרַ י, לָלָ דִּ בְ יק עַ דִּ יק צַ דִּ לְ,  12יַיַצְ לָלָ לֵּלֵּק שָׁ ים יְיְחַ ת-עֲצוּמִ ים, וְאֶ בִּ רַרַ לֶּלֶּק-לוֹ בָ חַ כֵכֵן אֲ לָלָ

. גִּיעַ ים יַיַפְ עִ פֹּשְׁ א, וְלַלַ ים נָשָׂ בִּ א-רַרַ טְ נָה; וְהוּא חֵחֵ ים נִמְ עִ ת-פֹּשְׁ וֶת נַפְשׁוֹ, וְאֶ מָּ ה לְלַ עֱעֱרָרָ ר הֶ שֶׁ חַת אֲ תַּתַּ
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Isaiah 54 יָיָהוּ נד עְ יְיְשַׁ

1 Sing, O barren, thou that didst not bear, break forth into singing, and cry 

aloud, thou that didst not travail; for more are the children of the desolate than 

the children of the married wife, saith HaShem. 2 Enlarge the place of thy tent, 

and let them stretch forth the curtains of thy habitations, spare not; lengthen 

thy cords, and strengthen thy stakes. 3 For thou shalt spread abroad on the 

right hand and on the left; and thy seed shall possess the nations, and make 

the desolate cities to be inhabited. 4 Fear not, for thou shalt not be ashamed. 

Neither be thou confounded, for thou shalt not be put to shame; for thou shalt 

forget the shame of thy youth, and the reproach of thy widowhood shalt thou 

remember no more. 5 For thy Maker is thy husband, HaShem of hosts is His 

name; and the Holy One of Israel is thy Redeemer, the G-d of the whole earth 

shall He be called. 6 For HaShem hath called thee as a wife forsaken and grieved 

in spirit; and a wife of youth, can she be rejected? saith thy G-d. 7 For a small 

moment have I forsaken thee; but with great compassion will I gather thee. 8 

In a little wrath I hid My face from thee for a moment; but with everlasting 

kindness will I have compassion on thee, saith HaShem thy Redeemer. 9 For 

this is as the waters of Noah unto Me; for as I have sworn that the waters of 

Noah should no more go over the earth, so have I sworn that I would not be 

wroth with thee, nor rebuke thee. 10 For the mountains may depart, and the 

hills be removed; but My kindness shall not depart from thee, neither shall 

My covenant of peace be removed, saith HaShem that hath compassion on 

thee. 11 O thou afflicted, tossed with tempest, and not comforted, behold, I will 

set thy stones in fair colours, and lay thy foundations with sapphires. 12 And 

I will make thy pinnacles of rubies, and thy gates of carbuncles, and all thy 

border of precious stones. 13 And all thy children shall be taught of HaShem; 

and great shall be the peace of thy children. 14 In righteousness shalt thou be 

established; be thou far from oppression, for thou shalt not fear, and from ruin, 

for it shall not come near thee. 15 Behold, they may gather together, but not 

by Me; whosoever shall gather together against thee shall fall because of thee. 

16 Behold, I have created the smith that bloweth the fire of coals, and bringeth 

forth a weapon for his work; and I have created the waster to destroy. 17 No 

weapon that is formed against thee shall prosper; and every tongue that shall 

rise against thee in judgment thou shalt condemn. This is the heritage of the 

servants of HaShem, and their due reward from Me, saith HaShem.

ר יְיְהוָה.  1 עוּלָלָה אָמַ נֵנֵי בְ בְּ ה מִ מָ נֵנֵי-שׁוֹמֵמֵ ים בְּ בִּ י-רַרַ ה, כִּ לָלָ י לֹא-חָ לִלִ הֲ נָּה וְצַ י רִרִ חִ ה; פִּצְ דָ ה, לֹא יָיָלָלָ רָרָ קָ נִּי עֲ רָרָ

י.  2 זֵּזֵּקִ יִיִךְ, חַ דֹתַתַ יִיִךְ, וִיתֵתֵ רַרַ יתָתָ י, מֵמֵ יכִ רִרִ אֲ י; הַ שֹׂכִ חְ יִיִךְ ייַטּוּ--אַלְ-תּתַּ נוֹתַתַ כְּ שְׁ יעוֹת מִ ךְ, וִירִרִ קוֹם אָהֳלֵלֵ י מְ יבִ חִ רְרְ הַ

יבוּ.  3 מּוֹת יוֹשִׁ ים נְשַׁ רִרִ שׁ, וְעָ עֵעֵךְ גּוֹייִם ייִיררָ זַרְרְ י; וְ רֹצִ פְ מֹאול, תִּ ין וּשְׂ י-יָיָמִ י,  4כִּ בוֹשִׁ י כִּי-לֹא תֵתֵ אִ ירְרְ אַל-תִּ

י-עוֹד.  רִרִ זְכְּ יִיִךְ לֹא תִ נוּתַתַ מְ פַּת אַלְלְ רְרְ י, וְחֶ כָּחִ שְׁ יִיִךְ תִּ ת עֲלוּמַ י בֹשֶׁ י: כִּ פִּירִרִ חְ י לֹא תַתַ י כִּ מִ כָּלְלְ יִיִךְ  5וְאַל-תִּ לַלַ י בֹעֲ כִּ

אֵ.  רֵרֵ ץ ייִקָּ אָרֶרֶ י כָל-הָ לְ, אֵאֱלֹהֵהֵ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ לֵלֵךְ קְ גֹאֲ מוֹ; וְ אוֹת שְׁ בָ יִיִךְ, ייְהוָה צְ ת  6עֹשַׂ ה וַעֲצוּבַ זוּבָ ה עֲ שָּׁ אִ י-כְ כִּ

יִיִךְ.  ר אֱאֱלֹהָ ס, אָמַ אֵאֵ מָּ י תִ ים כִּ ת נְעוּרִרִ שֶׁ אָךְ ייְהוָה; וְאֵאֵ רָרָ , קְ ים,  7רוּחַ ים גְּדֹלִלִ מִ חֲ רַרַ יךְ; וּבְ תִּ זַבְ טֹן, עֲ גַע קָ רֶרֶ בְּ

ךְ.  צֵצֵ בְּ קַ ךְ, ייְהוָה.  8אֲ לֵלֵ ר גֹּאֲ יךְ--אָמַ תִּ מְ חַ ד עוֹלָלָם, ררִ סֶ חֶ ךְ, וּבְ מֵּמֵּ גַע מִ י פָנַי רֶרֶ תִּ רְרְ תַּתַּ סְ ף, הִ צֶ ף קֶ צֶ שֶׁ י  9בְּ י-מֵמֵ כִּ

ךְ.  גְּעָר-בָּ יִיִךְ, וּמִ לַלַ צֹף עָ קְּ י מִ תִּ עְ בַּ ץ--כּכֵּן נִשְׁ אָרֶרֶ י-נֹחַ עוֹד, עַל-הָ בֹר מֵמֵ עֲ י מֵמֵ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ י, אֲ , זֹאת לִלִ נֹחַ

ר  10 מוּט, אָמַ י לֹא תָתָ לוֹמִ ית שְׁ רִרִ ךְ לֹא-יָיָמוּשׁ, וּבְ תֵּתֵּ אִ י מֵמֵ דִּ סְ ינָה--וְחַ מוּטֶ עוֹת תְּ גְּבָ ים ייָמוּשׁוּ, וְהַ רִרִ הָ י הֶ כִּ

ךְ, ייְהוָה.  מֵמֵ חֲ רַרַ ים.  11מְ פִּירִרִ סַּ יךְ, בַּ תִּ דְ נַיִיִךְ, וִיסַ בָ פּוּךְ, אֲ יץ בַּ בִּ רְרְ י מַ נֵּנֵּה אָנֹכִ ה; הִ מָ ה, לֹא נֻחָ רָרָ נִיָּיָּה סֹעֲ עֲ

פֶץ.  12 נֵנֵי-חחֵ אַבְ ךְ, לְלְ ח; וְכָל-גְּבוּלֵלֵ דָּ קְ נֵנֵי אֶ אַבְ יִיִךְ לְלְ רַרַ עָ יִיִךְ, וּשְׁ שֹׁתַתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ י  13וְשַׂ מּוּדדֵ נַיִיִךְ, לְלִ וְכָל-בָּ

נָיִיִךְ.  לוֹם בָּ ב, שְׁ ב  14יְיְהוָה; וְרַרַ רַרַ קְ י לֹא-תִ ה, כִּ תָּתָּ חִ מְּ י, וּמִ אִ ירָרָ ק, כִּי-לֹא תִ עֹשֶׁ י מֵמֵ קִ חֲ כּוֹנָנִי; רַרַ ה, תִּ קָ דָ צְ בִּ

יִיִךְ.  לָלָ יִיִךְ ייִפֵּוֹלְ.  15אֵאֵ לַלַ ךְ, עָ תָּתָּ י-גָר אִ י--מִ אוֹתִ פֶס, מֵמֵ ן גּוֹר ייָגוּר אֶ שׁ--נֹפֵפֵחַ  16הֵהֵ רָרָ י חָ אתִ רָרָ י, בָּ נֵּנֵּה אָנֹכִ הן הִ

לְ.  בֵּבֵּ חַ ית, לְלְ חִ שְׁ י מַ אתִ רָרָ י בָּ הוּ; וְאָנֹכִ עֲשֵׂשֵׂ מַ י לְלְ לִלִ יא כְ שׁ פֶּחָם, וּמוֹצִ אֵאֵ ח,  17בְּ לָלָ יִיִךְ, לֹא יִיִצְ לַלַ ר עָ י יוּצַ לִלִ כָּל-כְּ

ם-יְיְהוָה. י--נְאֻ תִּ אִ ם, מֵמֵ תָתָ קָ דְ י ייְהוָה וְצִ דֵדֵ בְ לַלַת עַ י; זֹאת נַחֲ יעִ שִׁ רְרְ פָּט, תַּתַּ שְׁ מִּ ךְ לְלַ תָּתָּ קוּם-אִ וְכָל-לָלָשׁוֹן תּתָּ
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Isaiah 55 יָיָהוּ נה עְ יְיְשַׁ

1 Ho, every one that thirsteth, come ye for water, and he that hath no money; 

come ye, buy, and eat; yea, come, buy wine and milk without money and 

without price. 2 Wherefore do ye spend money for that which is not bread? 

and your gain for that which satisfieth not? Hearken diligently unto Me, and 

eat ye that which is good, and let your soul delight itself in fatness. 3 Incline 

your ear, and come unto Me; hear, and your soul shall live; and I will make an 

everlasting covenant with you, even the sure mercies of David. 4 Behold, I have 

given him for a witness to the peoples, a prince and commander to the peoples. 

5 Behold, thou shalt call a nation that thou knowest not, and a nation that knew 

not thee shall run unto thee; because of HaShem thy G-d, and for the Holy One 

of Israel, for He hath glorified thee. 6 Seek ye HaShem while He may be found, 

call ye upon Him while He is near; 7 Let the wicked forsake his way, and the 

man of iniquity his thoughts; and let him return unto HaShem, and He will 

have compassion upon him, and to our G-d, for He will abundantly pardon. 8 

For My thoughts are not your thoughts, neither are your ways My ways, saith 

HaShem. 9 For as the heavens are higher than the earth, so are My ways higher 

than your ways, and My thoughts than your thoughts. 10 For as the rain cometh 

down and the snow from heaven, and returneth not thither, except it water the 

earth, and make it bring forth and bud, and give seed to the sower and bread 

to the eater; 11 So shall My word be that goeth forth out of My mouth: it shall 

not return unto Me void, except it accomplish that which I please, and make 

the thing whereto I sent it prosper. 12 For ye shall go out with joy, and be led 

forth with peace; the mountains and the hills shall break forth before you into 

singing, and all the trees of the field shall clap their hands. 13 Instead of the 

thorn shall come up the cypress, and instead of the brier shall come up the 

myrtle; and it shall be to HaShem for a memorial, for an everlasting sign that 

shall not be cut off.

לוֹא  1 ף וּבְ לוֹא-כֶסֶ רוּ בְּ בְ כוּ שִׁ רוּ, וֶאֱאֱכֹלוּ, וּלְלְ בְ כוּ שִׁ ף; לְלְ ין-לוֹ כָּסֶ ר אֵאֵ שֶׁ יִיִם, וַאֲ מַּ כֵוּ לְלַ אֵ לְלְ מֵמֵ הוֹי כָּל-צָ

ב.  לָלָ יר, יַיַיִיִן וְחָ חִ י  2מְ לַלַ מוֹעַ אֵאֵ עוּ שָׁ מְ עָה; שִׁ בְ שָׂ לוֹא לְלְ כֶם בְּ ם, וִיגִיעֲ חֶ לוֹא-לֶלֶ ף בְּ לוּ-כֶסֶ קְ שְׁ ה תִ מָּ לָלָ

כֶם.  ן נַפְשְׁ שֶׁ דֶּ נַּג בַּ עַ תְ כְלוּ-טוֹב, וְתִ כֶם  3וְאִ ה לְלָ תָתָ רְרְ כְ כֶם; וְאֶ י נַפְשְׁ חִ עוּ וּתְ מְ י, שִׁ לַלַ כֵוּ אֵאֵ טּוּ אָזְנְכֶם וּלְלְ הַ

נִים.  נֶּאֱאֱמָ וִד הַ י דָ דֵדֵ סְ יתָ עוֹלְלָם, חַ רִרִ ים.  4בְּ מִּ אֻ וֵּוֵּה, לְלְ צַ יו; נָגִיד וּמְ תִּ ים, נְתַתַ אוּמִּ ד לְלְ ן עעֵ ע  5הֵהֵ דַ ן גּוֹי לֹא-תֵתֵ הֵהֵ

ךְ.  רָרָ י פֵפֵאֲ ל כִּ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ קְ יךָ, וְלִלִ ן יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ עַ מַ יךָ ייָרוּצוּ--לְלְ לֶלֶ עוּךָ אֵאֵ א, וְגוֹי לֹא-יְיְדָ רָרָ קְ שׁוּ ייְהוָה,  6תִּ רְרְ דִּ

רוֹב.  יוֹתוֹ קָ הְ הוּ, בִּ אֻ רָרָ אוֹ; קְ צְ מָּ הִ הוּ,  7בְּ מֵמֵ חֲ ל-יְיְהוָה וִירַרַ יָיָשֹׁב אֶ יו; וְ בֹתָתָ שְׁ חְ ישׁ אָוֶן מַ כּוֹ, וְאִ רְרְ ע דַּ שָׁ זֹב רָרָ יַיַעֲ

 . לוֹחַ סְ ה לִלִ בֶּ י-יַיַרְרְ ינוּ כִּ ל-אֱאֱלֹהֵהֵ ם, יְיְהוָה.  8וְאֶ כָי--נְאֻ רָרָ כֵכֵיכֶם דְּ רְרְ יכֶם, וְלֹא דַ בוֹתֵתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַתַ שְׁ חְ י לֹא מַ  9כִּ

יכֶם.  בֹתֵתֵ שְׁ חְ מַּ י מִ בֹתַתַ שְׁ חְ כֵכֵיכֶם, וּמַ רְרְ דַּ כַי מִ רָרָ הוּ דְ ץ--כּכֵּן גָּבְ אָררֶ יִיִם, מֵמֵ מַ הוּ שָׁ י-גָבְ ם  10כִּ גֶּשֶׁ ד הַ ר יֵיֵרֵרֵ שֶׁ י כַּאֲ כִּ

 , עַ זֹּרֵרֵ ע לְלַ ן זֶרַרַ נָתַתַ הּ; וְ יחָ מִ צְ הּ וְהִ ידָ ץ, וְהוֹלִלִ אָרֶרֶ ת-הָ וָה אֶ רְרְ ם-הִ י אִ ה לֹא יָיָשׁוּב--כִּ מָּ יִיִם, וְשָׁ מַ שָּׁ ן-הַ ג מִ לֶלֶ שֶּׁ וְהַ

אֹכֵכֵלְ.  חֶם לָלָ י,  11וְלֶלֶ תִּ פַצְ ר חָ שֶׁ ת-אֲ ה אֶ ם-עָשָׂ י אִ ם: כִּ יקָ י ררֵ לַלַ פִּי, לֹא-יָיָשׁוּב אֵאֵ א מִ ר יֵיֵצֵצֵ שֶׁ י אֲ רִרִ בָ יֶיֶה דְ כֵּכֵּן ייִהְ

יו.  תִּ חְ לַלַ ר שְׁ שֶׁ יחַ אֲ לִלִ צְ נֵנֵיכֶם  12וְהִ פְ חוּ לִלִ צְ עוֹת, יִיִפְ גְּבָ ים וְהַ רִרִ הָ לוּן; הֶ לוֹם תּוּבָ שָׁ אוּ, וּבְ צֵצֵ חָה תֵתֵ מְ שִׂ י-בְ כִּ

חֲאוּ-כָף.  ה, יִיִמְ דֶ שָּׂ י הַ צֵצֵ נָּה, וְכָל-עֲ ס;  13רִרִ דַ לֶלֶה הֲ פַּד יַיַעֲ רְרְ סִּ חַת הַ רוֹשׁ, תחת וְתַתַ לֶלֶה בְ נַּעֲצוּץ יַיַעֲ ת הַ חַ תַּתַּ

תָ. אֵוֹתָ עוֹלְלָם לֹא יִיִכָּרֵרֵ ם, לְלְ שֵׁשֵׁ יהוָה לְלְ יָיָה לְלַ וְהָ
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Isaiah 56 יָיָהוּ נו עְ יְיְשַׁ

1 Thus saith HaShem: Keep ye justice, and do righteousness; for My salvation 

is near to come, and My favour to be revealed. 2 Happy is the man that doeth 

this, and the son of man that holdeth fast by it: that keepeth the sabbath 

from profaning it, and keepeth his hand from doing any evil. 3 Neither let the 

alien, that hath joined himself to HaShem, speak, saying: 'HaShem will surely 

separate me from His people'; neither let the eunuch say: 'Behold, I am a dry 

tree.' 4 For thus saith HaShem concerning the eunuchs that keep My sabbaths, 

and choose the things that please Me, and hold fast by My covenant: 5 Even 

unto them will I give in My house and within My walls a monument and 

a memorial better than sons and daughters; I will give them an everlasting 

memorial, that shall not be cut off. 6 Also the aliens, that join themselves to 

HaShem, to minister unto Him, and to love the name of HaShem, to be His 

servants, every one that keepeth the sabbath from profaning it, and holdeth 

fast by My covenant: 7 Even them will I bring to My holy mountain, and make 

them joyful in My house of prayer; their burnt-offerings and their sacrifices 

shall be acceptable upon Mine altar; for My house shall be called a house of 

prayer for all peoples. 8 Saith the L-rd GOD who gathereth the dispersed of 

Israel: yet I will gather others to him, beside those of him that are gathered. 

9 All ye beasts of the field, come to devour, yea, all ye beasts in the forest. 10 

His watchmen are all blind, without knowledge; they are all dumb dogs, they 

cannot bark; raving, lying down, loving to slumber. 11 Yea, the dogs are greedy, 

they know not when they have enough; and these are shepherds that cannot 

understand; they all turn to their own way, each one to his gain, one and all. 

12 'Come ye, I will fetch wine, and we will fill ourselves with strong drink; and 

to-morrow shall be as this day, and much more abundant.'

גָּלוֹת.  1 הִ י לְלְ תִ קָ דְ י לָלָבוֹא, וְצִ תִ ה יְיְשׁוּעָ רוֹבָ י-קְ ה: כִּ קָ דָ פָּט וַעֲשׂוּ צְ שְׁ רוּ מִ מְ ר יְיְהוָה, שִׁ י  2כֹּה אָמַ רֵרֵ אַשְׁ

ע.  עֲשׂוֹת כָּל-רָרָ ר ייָדוֹ מֵמֵ לוֹ, וְשֹׁמֵמֵ לְּלְּ חַ ת מֵמֵ בָּ ר שַׁ הּ--שֹׁמֵמֵ זִיק בָּ ם יַיַחֲ ן-אָדָ ה-זֹּאת, וּבֶ ר  3אֱאֱנֵוֹשׁ ייַעֲשֶׂ וְאַל-יֹאמַ

ץ  נִי עֵעֵ ן אֲ יס, ההֵ רִרִ סָּ ר הַ עַל עַמּוֹ; וְאַל-יֹאמַ נִי יְיְהוָה, מֵמֵ ילַלַ דִּ לְ ייַבְ דֵּדֵּ בְ ל-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, הַ וָה אֶ נִּלְלְ נֵּנֵּכָר, הַ ן-הַ בֶּ

שׁ.  ים,  4יָיָבֵבֵ זִיקִ חֲ י; וּמַ תִּ פָצְ ר חָ שֶׁ אֲ רוּ, בַּ חֲ י, וּבָ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ רוּ אֶ מְ ר יִיִשְׁ שֶׁ ים אֲ יסִ רִרִ סָּ ר יְיְהוָה, לַלַ י-כֹה אָמַ כִּ

י.  יתִ רִרִ בְ ר לֹא  5בִּ שֶׁ ן-לוֹ, אֲ תֶּתֶּ ם עוֹלְלָם אֶ נוֹת: שֵׁשֵׁ בָּ נִים וּמִ בָּ ם--טוֹב, מִ י, ייָד וָשֵׁשֵׁ חוֹמֹתַתַ י וּבְ יתִ בֵבֵ ם בְּ הֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ וְ

תָ.  ר  6יִיִכָּרֵרֵ ים--כָּל-שֹׁמֵמֵ דִ בָ עֲ יוֹת לוֹ לַלַ הְ ם ייְהוָה, לִלִ ת-שֵׁשֵׁ ה אֶ בָ אַהֲ תָוֹ, וּלְלְ רְרְ שָׁ ל-יְיְהוָה לְלְ וִים עַ נִּלְלְ נֵּנֵּכָר, הַ נֵנֵי הַ וּבְ

י.  יתִ רִרִ בְ ים בִּ זִיקִ חֲ לוֹ, וּמַ לְּלְּ חַ ת מֵמֵ בָּ ם  7שַׁ יהֶ י--עוֹלֹתֵתֵ תִ פִלָּלָּ ית תְּ בֵבֵ ים בְּ תִּ חְ מַּ י, וְשִׂ שִׁ דְ ר קָ ל-הַ ים אֶ יאוֹתִ בִ וַהֲ

ים.  מִּ עַ כָל-הָ אֵ לְלְ רֵרֵ ה ייִקָּ פִלָּלָּ ית-תְּ י, בֵּבֵּ יתִ י בֵבֵ י: כִּ חִ זְבְּ צוֹן, עַל-מִ רָרָ ם לְלְ יהֶ חֵחֵ זִבְ י  8וְ חֵחֵ ץ נִדְ בֵּבֵּ קַ דֹנָי יְיְהוִה, מְ ם אֲ נְאֻ

יו.  צָ בָּ נִקְ יו, לְלְ לָלָ ץ עָ בֵּבֵּ קַ ל: עוֹד אֲ אֵאֵ רָרָ ר.  9יִיִשְׂ יָּיָּעַ יְיְתוֹ בַּ אֱאֱכֹל כָּל-חַ יוּ, לְלֶ תָתָ י; אֵאֵ דָ יְיְתוֹ שָׂ ים  10כֹּל, חַ וְרִרִ צֹפָו עִ

נֵוּם.  י, לְלָ בֵבֵ ים, אֹהֲ בִ ; הֹזִים, שֹׁכְ נְבֹּחַ לוּ לִלִ ים, לֹא יוּכְ מִ לְּלְּ ים אִ בִ לָלָ עוּ--כֻּלָּלָּם כְּ ים  11כֻּלָּלָּם, לֹא יָיָדָ בִ לָלָ כְּ וְהַ

הוּ.  צֵצֵ קָּ עוֹ מִ צְ בִ ישׁ לְלְ כָּם פָּנוּ, אִ רְרְ דַ ין; כֻּלָּלָּם לְלְ בִ עוּ הָ ים, לֹא יָיָדְ ה רֹעִ מָּ ה, וְהֵהֵ עָ בְ עוּ שָׂ זֵּזֵּי-נֶפֶשׁ, לֹא יָיָדְ  12עַ

אֹד. ר מְ ר, גָּדוֹל יֶיֶתֶתֶ חָ זֶה יוֹם מָ יָיָה כָ כָר; וְהָ אָה שֵׁשֵׁ בְּ נִסְ ה-יַיַיִיִן, וְ חָ קְ יוּ אֶ תָתָ אֵאֵ
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Isaiah 57 יָיָהוּ נז עְ יְיְשַׁ

1 The righteous perisheth, and no man layeth it to heart, and godly men are 

taken away, none considering that the righteous is taken away from the evil to 

come. 2 He entereth into peace, they rest in their beds, each one that walketh 

in his uprightness. 3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, the seed of 

the adulterer and the harlot. 4 Against whom do ye sport yourselves? Against 

whom make ye a wide mouth, and draw out the tongue? Are ye not children 

of transgression, a seed of falsehood, 5 Ye that inflame yourselves among the 

terebinths, under every leafy tree; that slay the children in the valleys, under 

the clefts of the rocks? 6 Among the smooth stones of the valley is thy portion; 

they, they are thy lot; even to them hast thou poured a drink-offering, thou 

hast offered a meal-offering. Should I pacify Myself for these things? 7 Upon 

a high and lofty mountain hast thou set thy bed; thither also wentest thou up 

to offer sacrifice. 8 And behind the doors and the posts hast thou set up thy 

symbol; for thou hast uncovered, and art gone up from Me, thou hast enlarged 

thy bed, and chosen thee of them whose bed thou lovedst, whose hand thou 

sawest. 9 And thou wentest to the king with ointment, and didst increase thy 

perfumes, and didst send thine ambassadors far off, even down to the nether-

world. 10 Thou wast wearied with the length of thy way; yet saidst thou not: 

'There is no hope'; thou didst find a renewal of thy strength, therefore thou 

wast not affected. 11 And of whom hast thou been afraid and in fear, that thou 

wouldest fail? And as for Me, thou hast not remembered Me, nor laid it to thy 

heart. Have not I held My peace even of long time? Therefore thou fearest Me 

not. 12 I will declare thy righteousness; thy works also — they shall not profit 

thee. 13 When thou criest, let them that thou hast gathered deliver thee; but the 

wind shall carry them all away, a breath shall bear them off; but he that taketh 

refuge in Me shall possess the land, and shall inherit My holy mountain. 14 And 

He will say: cast ye up, cast ye up, clear the way, take up the stumblingblock 

out of the way of My people. 15 For thus saith the High and Lofty One that 

inhabiteth eternity, whose name is Holy: I dwell in the high and holy place, 

with him also that is of a contrite and humble spirit, to revive the spirit of the 

humble, and to revive the heart of the contrite ones. 16 For I will not contend for 

ever, neither will I be always wroth; for the spirit that enwrappeth itself is from 

Me, and the souls which I have made. 17 For the iniquity of his covetousness 

was I wroth and smote him, I hid Me and was wroth; and he went on frowardly 

in the way of his heart. 18 I have seen his ways, and will heal him; I will lead 

him also, and requite with comforts him and his mourners. 19 Peace, peace, to 

him that is far off and to him that is near, saith HaShem that createth the fruit 

of the lips; and I will heal him. 20 But the wicked are like the troubled sea; for 

it cannot rest, and its waters cast up mire and dirt. 21 There is no peace, saith 

my G-d concerning the wicked.

יק.  1 דִּ צַּ ף הַ עָה נֶאֱאֱסַ רָרָ נֵנֵי הָ פְּ י-מִ ין, כִּ בִ ין מֵמֵ אֵאֵ פִים בְּ ד נֶאֱאֱסָ סֶ י-חֶ ב; וְאַנְשֵׁשֵׁ ם עַל-לֵלֵ ישׁ שָׂ ין אִ ד, וְאֵאֵ יק אָבָ דִּ צַּ הַ

ךְ, נְכֹחוֹ.  2 ם; הֹלֵלֵ בוֹתָתָ כְּ שְׁ לוֹם, יָיָנוּחוּ עַל-מִ זְנֶה.  3יָיָבוֹא שָׁ ף, וַתִּ נָאֵאֵ ע מְ נֵנֵי עֹנְנָה; זֶרַרַ נָּה, בְּ בוּ-ההֵ רְרְ ם קִ  4וְאַתֶּתֶּ

ר.  קֶ ע שָׁ ע, זֶרַרַ י-פֶשַׁ דֵדֵ ם ייִלְלְ יכֵוּ לְלָשׁוֹן; הֲלוֹא-אַתֶּתֶּ רִרִ אֲ יבוּ פֶה, תַּתַּ חִ רְרְ י תַּתַּ נָּגוּ--עַל-מִ עַ תְ י, תִּ ים,  5עַל-מִ מִ נֵּנֵּחָ הַ

ים.  עִ לָלָ סְּ פֵפֵי הַ עִ חַת סְ ים, תּתַּ לִלִ נְּחָ ים בַּ דִ יְיְלָלָ י הַ טֵטֵ נָן; שֹׁחֲ עֲ ת, כָּל-עֵעֵץ ררַ חַ ים, תּתַּ לִלִ אֵאֵ ךְ,  6בָּ קֵקֵ לְלְ ל חֶ י-נַחַ קֵקֵ לְּלְּ חַ בְּ

ם.  נָּחֵחֵ ה, אֶ לֶּלֶּ עַל אֵאֵ נְחָה--הַ ית מִ עֱעֱלִלִ ךְ, הֶ תְּ נֶסֶ פַכְ ם שָׁ הֶ ךְ; גַּם-לָלָ לֵלֵ ם גּוֹררָ ם ההֵ תְּ  7הֵהֵ מְ א, שַׂ נִשָּׂ ר-גָּבֹהַּ וְ עַל הַ

ח.  זְבֹּחַ זָבַ יתָ, לְלִ לִלִ ם עָ ךְ; גַּם-שָׁ כָּבֵבֵ שְׁ י,  8מִ לִלִ עֲ ית וַתַּתַּ י גִּלִּלִּ תִּ אִ י מֵמֵ רוֹנֵנֵךְ: כִּ תְּ זִכְ מְ זוּזָה, שַׂ מְּ ת וְהַ לֶלֶ דֶּ ר הַ וְאַחַ

זִית.  ם, יָיָד חָ כָּבָ שְׁ תְּ מִ בְ ם--אָהַ הֶ תָ-לְלָךְ מֵמֵ רָרָ כְ ךְ וַתִּ כָּבֵבֵ שְׁ תְּ מִ בְ חַ רְרְ יִיִךְ;  9הִ חָ קֻּ י רִרִ בִּ רְרְ ן, וַתַּתַּ מֶ שֶּׁ לֶלֶךְ בַּ מֶּ י לְלַ רִרִ שֻׁ וַתָּתָּ

אוֹל.  י עַד-שְׁ פִּילִלִ שְׁ חֹק, וַתַּתַּ רָרָ יִיִךְ עַד-מֵמֵ רַרַ י צִ חִ לְּלְּ שַׁ ךְ  10וַתְּ יַּיַּתָ ייָדֵדֵ תְּ נוֹאָשׁ; חַ רְרְ , לֹא אָמַ תְּ כֵּכֵּךְ ייָגַעַ רְרְ רֹב דַּ בְּ

יתָ.  לִלִ את, עַל-כֵּכֵּן לֹא חָ צָ ךְ;  11מָ בֵּבֵּ תְּ עַל-לִלִ מְ , לֹא-שַׂ תְּ י לֹא זָכַרְרְ י, וְאוֹתִ זֵּזֵּבִ כַ י תְ י, כִּ אִ ירְרְ אַגְתְּ וַתִּ י דָּ ת-מִ וְאֶ

י.  אִ ירָרָ י לֹא תִ עֹלָלָם, וְאוֹתִ ה וּמֵמֵ שֶׁ חְ נִי מַ ילוּךְ.  12הֲלֹא אֲ יִיִךְ, וְלֹא יוֹעִ שַׂ עֲ ת-מַ ךְ; וְאֶ תֵתֵ קָ דְ נִי אַגִּיד, צִ  13אֲ

י.  שִׁ דְ ר-קָ שׁ הַ יִיִיררַ ץ, וְ רֶרֶ י יִיִנְחַל-אֶ ה בִ חוֹסֶ ל; וְהַ בֶ ח-הָ א-רוּחַ יִיִקַּ ת-כֻּלָּלָּם ייִשָּׂ יִיִךְ, וְאֶ בּוּצַ ילֻךְ קִ ךְ ייַצִּ קֵקֵ זַעֲ  14בְּ

י.  מִּ ךְ עַ רֶרֶ דֶּ כְשׁוֹל, מִ ימוּ מִ רִרִ ךְ; הָ רֶרֶ ר סֹלּוּ-סֹלּוּ, פַּנּוּ-דָ דוֹשׁ  15וְאָמַ ד וְקָ א, שֹׁכֵכֵן עַ נִשָּׂ ם וְ ר רָרָ י כֹה אָמַ כִּ

ים.  כָּאִ ב נִדְ יוֹת לֵלֵ חֲ הַ ים, וּלְלְ פָלִלִ יוֹת רוּחַ שְׁ חֲ הַ , לְלְ פַל-רוּחַ כָּא, וּשְׁ ת-דַּ כּוֹן; וְאֶ שְׁ דוֹשׁ, אֶ רוֹם וְקָ מוֹ--מָ שְׁ

י.  16 יתִ נִי עָשִׂ מוֹת אֲ פָנַי יַיַעֲטוֹף, וּנְשָׁ לְּלְּ צוֹף: כִּי-רוּחַ מִ קְ ח אֶ נֶצַ יב, וְלֹא לָלָ עוֹלְלָם אָררִ י לֹא לְלְ וֺן  17כִּ עֲ בַּ

בֵּוֹ.  ךְ לְלִ רֶרֶ דֶ ב, בְּ צֹף; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שׁוֹבָ קְ ר וְאֶ תֵּתֵּ סְ י וְאַכֵּכֵּהוּ, הַ תִּ פְ צַ עוֹ קָ צְ הוּ,  18בִּ הוּ; וְאַנְחֵחֵ פָּאֵאֵ רְרְ י, וְאֶ יתִ אִ כָיו רָרָ רָרָ דְּ

יו.  לָלָ בֵבֵ אֲ ים לוֹ וְלַלַ ם נִחֻמִ לֵּלֵּ שַׁ ר יְיְהוָה-- 19וַאֲ רוֹב, אָמַ קָּ חוֹק וְלַלַ רָרָ לוֹם לָלָ לוֹם שָׁ יִיִם; שָׁ פָתָתָ א, נוב נִיב שְׂ בֵּוֹררֵ

יו.  פָאתִ יט.  20וּררְ פֶשׁ וָטִ יו רֶרֶ ימָ שׁוּ מֵמֵ ט לֹא יוּכָל, וַיִּיִּגְרְרְ קֵקֵ שְׁ י הַ שׁ: כִּ יָּיָּם נִגְרָרָ ים, כַּ עִ שָׁ רְרְ לוֹם,  21וְהָ ין שָׁ אֵאֵ

ים. עִ שָׁ רְרְ י לָלָ ר אֱאֱלֹהַ אָמַ
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Isaiah 58 יָיָהוּ נח עְ יְיְשַׁ

1 Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a horn, and declare unto My people 

their transgression, and to the house of Jacob their sins. 2 Yet they seek Me 

daily, and delight to know My ways; as a nation that did righteousness, and 

forsook not the ordinance of their G-d, they ask of Me righteous ordinances, 

they delight to draw near unto G-d. 3 'Wherefore have we fasted, and Thou 

seest not? Wherefore have we afflicted our soul, and Thou takest no knowl

edge?' — Behold, in the day of your fast ye pursue your business, and exact all 

your labours. 4 Behold, ye fast for strife and contention, and to smite with the 

fist of wickedness; ye fast not this day so as to make your voice to be heard 

on high. 5 Is such the fast that I have chosen? the day for a man to afflict his 

soul? Is it to bow down his head as a bulrush, and to spread sackcloth and 

ashes under him? Wilt thou call this a fast, and an acceptable day to HaShem? 

6 Is not this the fast that I have chosen? to loose the fetters of wickedness, to 

undo the bands of the yoke, and to let the oppressed go free, and that ye break 

every yoke? 7 Is it not to deal thy bread to the hungry, and that thou bring the 

poor that are cast out to thy house? when thou seest the naked, that thou cover 

him, and that thou hide not thyself from thine own flesh? 8 Then shall thy 

light break forth as the morning, and thy healing shall spring forth speedily; 

and thy righteousness shall go before thee, the glory of HaShem shall be thy 

rearward. 9 Then shalt thou call, and HaShem will answer; thou shalt cry, and 

He will say: 'Here I am.' If thou take away from the midst of thee the yoke, the 

putting forth of the finger, and speaking wickedness; 10 And if thou draw out 

thy soul to the hungry, and satisfy the afflicted soul; then shall thy light rise in 

darkness, and thy gloom be as the noon-day; 11 And HaShem will guide thee 

continually, and satisfy thy soul in drought, and make strong thy bones; and 

thou shalt be like a watered garden, and like a spring of water, whose waters 

fail not. 12 And they that shall be of thee shall build the old waste places, thou 

shalt raise up the foundations of many generations; and thou shalt be called 

The repairer of the breach, the restorer of paths to dwell in. 13 If thou turn 

away thy foot because of the sabbath, from pursuing thy business on My holy 

day; and call the sabbath a delight, and the holy of HaShem honourable; and 

shalt honour it, not doing thy wonted ways, nor pursuing thy business, nor 

speaking thereof; 14 Then shalt thou delight thyself in HaShem, and I will make 

thee to ride upon the high places of the earth, and I will feed thee with the 

heritage of Jacob thy father; for the mouth of HaShem hath spoken it.

ם.  1 קֹב חַטֹּאתָתָ יתָ ייַעֲ בֵבֵ עָם, וּלְלְ י פִּשְׁ מִּ עַ גֵּגֵּד לְלְ ךָ; וְהַ ם קוֹלְלֶ רֵרֵ שֹׂךְ, כַּשּׁוֹפָר הָ חְ גָרוֹן אַל-תַּתַּ א בְ רָרָ י,  2קְ וְאוֹתִ

אָלוּנִי  זָב, יִיִשְׁ יו לֹא עָ פַּט אֱאֱלֹהָ שְׁ ה, וּמִ ה עָשָׂ קָ דָ ר-צְ שֶׁ גוֹי אֲ פָּצוּן; כְּ י, יֶיֶחְ כַ רָרָ עַת דְּ רֹשׁוּן, וְדַ יוֹם יוֹם ייִדְ

פָּצוּן.  ים יֶיֶחְ ת אֱאֱלֹהִ בַ רְרְ ק, קִ דֶ י-צֶ טֵטֵ פְּ שְׁ כֶם  3מִ יוֹם צֹמְ ן בְּ ע; הֵהֵ דָ נוּ וְלֹא תֵתֵ נִּינוּ נַפְשֵׁשֵׁ , עִ יתָתָ אִ נוּ וְלֹא רָרָ מְ ה צַּ מָּ לָלָ

נְגֹּשׂוּ.  יכֶם תִּ בֵבֵ צְּ פֶץ, וְכָל-עַ אוּ-חֵחֵ צְ מְ צוּמוּ כַיּוֹם,  4תִּ ע; לֹא-תָתָ שַׁ גְרֹף רֶרֶ אֶ כּוֹת בְּ הַ צוּמֵוּ, וּלְלְ ה תָּתָּ צָּ יב וּמַ רִרִ ן לְלְ הֵהֵ

כֶם.  רוֹם קוֹלְלְ מָּ יעַ בַּ מִ שְׁ הַ אַגְמֹן רֹאשׁוֹ,  5לְלְ כֹף כְּ לָלָ ם, נַפְשׁוֹ; הֲ נּוֹת אָדָ הוּ--יוֹם עַ רֵרֵ חָ בְ יֶיֶה צוֹם אֶ זֶה, יִיִהְ כָ הֲ

יהוָה.  צוֹן לְלַ א-צוֹם, וְיוֹם רָרָ רָרָ קְ זֶה תִּ לָלָ --הֲ יעַ פֶר יַיַצִּ ק וָאֵאֵ צֻבּוֹת  6וְשַׂ רְרְ חַ חַ הוּ--פַּתֵּתֵּ רֵרֵ חָ בְ הֲלוֹא זֶה, צוֹם אֶ

קוּ.  נַתֵּתֵּ ה תְּ ים, וְכָל-מוֹטָ פְשִׁ ים חָ צוּצִ ח ררְ לַּלַּ ה; וְשַׁ גֻדּוֹת מוֹטָ ר אֲ תֵּתֵּ ע, הַ שַׁ ךָ,  7רֶרֶ מֶ חְ עֵעֵב לְלַ רָרָ הֲלוֹא פָרֹס לָלָ

לָּלָּם.  עַ תְ ךָ לֹא תִ רְרְ שָׂ בְּ יתוֹ, וּמִ רֹם וְכִסִּ ה עָ אֶ רְרְ י-תִ יִיִת: כִּ יא בָ בִ ים תָּתָּ רוּדִ נִיִּיִּים מְ ךָ,  8וַעֲ חַר אוֹרֶרֶ ע כַּשַּׁ קַ אָז ייִבָּ

פֶךָ.  בוֹד יְיְהוָה יַיַאַסְ ךָ, כְּ קֶ דְ פָנֶיךָ צִ ךְ לְלְ לַלַ ח; וְהָ מָ צְ ה תִ רָרָ הֵהֵ ךָ מְ כָתְ רֻ וַּע  9וַאֲ שַׁ נֶה, תְּ א וַיהוָה יַיַעֲ רָרָ קְ אָז תִּ

ר-אָוֶן.  בֶּ ע וְדַ בַּ צְ ח אֶ לַלַ ה, שְׁ תּוֹכְךָ מוֹטָ יר מִ סִ ם-תָּתָּ נֵּנֵּנִי: אִ ר הִ נָה  10וְיֹאמַ נֶפֶשׁ נַעֲ ךָ, וְ ב נַפְשֶׁ עֵעֵ רָרָ פֵפֵק לְלָ וְתָתָ

יִיִם.  הֳרָרָ ךָ כַּצָּ תְ פֵפֵלָלָ ךָ, וַאֲ ךְ אוֹרֶרֶ חֹשֶׁ ח בַּ זָרַרַ ; וְ יעַ בִּ שְׂ ךָ,  11תַּתַּ חוֹת נַפְשֶׁ צָ חְ צַ יעַ בְּ בִּ שְׂ יד, וְהִ מִ ךָ יְיְהוָה, תָּתָּ נָחֲ וְ

יו.  ימָ זְּבוּ מֵמֵ ר לֹא-יְיְכַ שֶׁ יִיִם, אֲ א מַ וֶה, וּכְמוֹצָ גַן רָרָ , כְּ יִיִיתָתָ יץ; וְהָ לִלִ יךָ ייַחֲ מֹתֶתֶ צְ בוֹתָ עוֹלְלָם,  12וְעַ רְרְ ךָ חָ מְּ נוּ מִ וּבָ

ת.  בֶ יבוֹת לָלָשָׁ ב נְתִ שֹׁבֵבֵ ץ, מְ ר פֶּרֶרֶ ךָ גֹּדֵדֵ אֵ לְלְ ם; וְקֹרָרָ קוֹמֵמֵ י דוֹר-וָדוֹר תְּ דֵדֵ ךָ,  13מוֹסְ גְלֶלֶ ת רַרַ בָּ שַּׁ יב מִ שִׁ ם-תָּתָּ אִ

צוֹא  מְּ כֶיךָ, מִ רָרָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵמֵ דְ ד, וְכִבַּ כֻבָּ דוֹשׁ יְיְהוָה מְ קְ ת עֹנֶג, לִלִ בָּ שַּׁ אֵתָתָ לְלַ רָרָ י; וְקָ שִׁ דְ יוֹם קָ ךָ בְּ פָצֶ עֲשׂוֹת חֲ

ר.  בָ ר דָּ בֵּבֵּ ךָ וְדַ צְ פְ תָ  14חֶ לַלַ יךָ, נַחֲ תִּ כַלְלְ אֲ ץ; וְהַ י אָררֶ תֵתֵ מֳ יךָ, עַל-במותי בָּ תִּ כַּבְ רְרְ ל-יְיְהוָה, וְהִ נַּג עַ עַ תְ אָז, תִּ

ר. בֵּבֵּ י יְיְהוָה, דִּ י פִּ יךָ--כִּ קֹב אָבִ יַיַעֲ
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Isaiah 59 יָיָהוּ נט עְ יְיְשַׁ

1 Behold, HaShem'S hand is not shortened, that it cannot save, neither His 

ear heavy, that it cannot hear; 2 But your iniquities have separated between 

you and your G-d, and your sins have hid His face from you, that He will not 

hear. 3 For your hands are defiled with blood, and your fingers with iniquity; 

your lips have spoken lies, your tongue muttereth wickedness. 4 None sueth in 

righteousness, and none pleadeth in truth; they trust in vanity, and speak lies, 

they conceive mischief, and bring forth iniquity. 5 They hatch basilisks' eggs, 

and weave the spider's web; he that eateth of their eggs dieth, and that which 

is crushed breaketh out into a viper. 6 Their webs shall not become garments, 

neither shall men cover themselves with their works; their works are works 

of iniquity, and the act of violence is in their hands. 7 Their feet run to evil, 

and they make haste to shed innocent blood; their thoughts are thoughts of 

iniquity, desolation and destruction are in their paths. 8 The way of peace 

they know not, and there is no right in their goings; they have made them 

crooked paths, whosoever goeth therein doth not know peace. 9 Therefore is 

justice far from us, neither doth righteousness overtake us; we look for light, 

but behold darkness, for brightness, but we walk in gloom. 10 We grope for the 

wall like the blind, yea, as they that have no eyes do we grope; we stumble at 

noonday as in the twilight; we are in dark places like the dead. 11 We all growl 

like bears, and mourn sore like doves; we look for right, but there is none; 

for salvation, but it is far off from us. 12 For our transgressions are multiplied 

before Thee, and our sins testify against us; for our transgressions are present 

to us, and as for our iniquities, we know them: 13 Transgressing and denying 

HaShem, and turning away from following our G-d, speaking oppression and 

perverseness, conceiving and uttering from the heart words of falsehood. 14 

And justice is turned away backward, and righteousness standeth afar off; for 

truth hath stumbled in the broad place, and uprightness cannot enter. 15 And 

truth is lacking, and he that departeth from evil maketh himself a prey. And 

HaShem saw it, and it displeased Him that there was no justice; 16 And He 

saw that there was no man, and was astonished that there was no intercessor; 

therefore His own arm brought salvation unto Him; and His righteousness, it 

sustained Him; 17 And He put on righteousness as a coat of mail, and a helmet 

of salvation upon His head, and He put on garments of vengeance for clothing, 

and was clad with zeal as a cloak. 18 According to their deeds, accordingly He 

will repay, fury to His adversaries, recompense to His enemies; to the islands 

He will repay recompense. 19 So shall they fear the name of HaShem from the 

west, and His glory from the rising of the sun; for distress will come in like 

a flood, which the breath of HaShem driveth. 20 And a redeemer will come to 

Zion, and unto them that turn from transgression in Jacob, saith HaShem. 21 

And as for Me, this is My covenant with them, saith HaShem; My spirit that is 

upon thee, and My words which I have put in thy mouth, shall not depart out 

of thy mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy 

seed's seed, saith HaShem, from henceforth and for ever.

1  . מוֹעַ שְּׁ ה אָזְנוֹ, מִ דָ ; וְלֹא-כָבְ יעַ הוֹשִׁ ה ייַד-ייְהוָה, מֵמֵ רָרָ צְ ן לֹא-קָ ינֵנֵכֶם,  2הֵהֵ ים, בֵּבֵּ לִלִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם, הָ וֺנֹתֵתֵ ם-עֲ י אִ כִּ

 . מוֹעַ שְּׁ כֶּם--מִ ירוּ פָנִים מִ תִּ סְ יכֶם, הִ יכֶם; וְחַטֹּאותֵתֵ ין אֵאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ יכֶם  3לְלְ עוֹתֵתֵ בְּ צְ ם, וְאֶ דָּ לוּ בַ י כַפֵּפֵּיכֶם נְגֹאֲ כִּ

גֶּה.  הְ וְלָלָה תָתֶ שׁוֹנְכֶם, עַ ר--לְלְ קֶ רוּ-שֶׁ בְּ יכֶם, דִּ פְתוֹתֵתֵ וֺן; שִׂ עָ אֱאֱמוּנָה;  4בֶּ פָּט בֶּ ין נִשְׁ ק, וְאֵאֵ דֶ צֶ א בְ ין-קֹרֵרֵ אֵאֵ

יד אָוֶן.  ל וְהוֹלֵלֵ מָ רוֹ עָ וְא, הָ ר-שָׁ בֶּ טוֹחַ עַל-תֹּהוּ וְדַ אֹכֵכֵלְ  5בָּ ישׁ יֶיֶאֱאֱרֹגוּ; הָ כָּבִ י עַ עוּ, וְקוּרֵרֵ קֵּקֵּ פְעוֹנִי בִּ י צִ יצצֵ בֵּבֵּ

ה.  עֶ פְ ע אֶ קַ בָּ ה תִּ זּוּרֶרֶ ם יָיָמוּת, וְהַ יהֶ יצצֵ בֵּבֵּ ם,  6מִ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ ם; מַ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ מַ כַּסּוּ בְּ גֶד, וְלֹא יִיִתְ בֶ יוּ לְלְ ם לֹא-יִיִהְ יהֶ קוּררֵ

ם.  כַפֵּפֵּיהֶ ס, בְּ מָ י-אָוֶן, וּפֹעַל חָ עֲשֵׂשֵׂ ם,  7מַ יהֶ בֹתֵתֵ שְׁ חְ י; מַ ם נָקִ פֹּךְ דָּ שְׁ רוּ, לִלִ הֲ צוּ, וִימַ ע ייָרֻ רַרַ ם, לָלָ יהֶ גְלֵלֵ רַרַ

ם.  לּוֹתָתָ סִ מְ ר, בִּ בֶ בוֹת אָוֶן--שֹׁד וָשֶׁ שְׁ חְ ם,  8מַ יהֶ יבוֹתֵתֵ ם; נְתִ גְּלוֹתָתָ עְ מַ פָּט בְּ שְׁ ין מִ עוּ, וְאֵאֵ לוֹם לֹא יָיָדָ ךְ שָׁ רֶרֶ דֶּ

לוֹם.  ע שָׁ הּ, לֹא יָיָדַ ךְ בָּ ם--כֹּל דֹּרֵרֵ הֶ שׁוּ לָלָ קְּ וֶּה  9עִ ה; נְקַ קָ דָ יגֵגֵנוּ, צְ שִּׂ נּוּ, וְלֹא תַתַ מֶּ פָּט מִ שְׁ חַק מִ עַל-כֵּכֵּן, ררָ

ךְ.  לֵּלֵּ פֵפֵלוֹת נְהַ אֲ נְגֹהוֹת בָּ ךְ, לִלִ נֵּנֵּה-חֹשֶׁ נֵוּ  10לָלָאוֹר וְהִ לְלְ ה; כָּשַׁ שָׁ ינַיִיִם נְגַשֵּׁשֵּׁ ין עעֵ אֵאֵ יר, וּכְ ים קִ וְרִרִ ה כַעִ שָׁ נְגַשְׁ

ים.  תִ נִּים כַּמֵּמֵּ מַ אַשְׁ ף, בָּ נֶּשֶׁ יִיִם כַּ הֳרַרַ צָּ פָּט וָאַיִיִן,  11בַ שְׁ מִּ וֶּה לַלַ גֶּה; נְקַ גֹה נֶהְ נוּ, וְכַיּוֹנִים הָ ים כֻּלָּלָּ ה כַדֻּבִּ נֶהֱהֱמֶ

נּוּ.  מֶּ ה מִ קָ חֲ ישׁוּעָה רָרָ ינֵוּ  12לִלִ וֺנֹתֵתֵ נוּ, וַעֲ תָּתָּ ינוּ אִ עֵעֵ י-פְשָׁ נוּ: כִּ ה בָּ נְתָתָ ינוּ עָ ךָ, וְחַטֹּאותֵתֵ ינוּ נֶגְדֶּ עֵעֵ בּוּ פְשָׁ י-רַרַ כִּ

נוּם.  עֲ ר.  13יְיְדַ קֶ י-שָׁ רֵרֵ בְ ב דִּ לֵּלֵּ ה, הֹרוֹ וְהֹגוֹ מִ רָרָ ק וְסָ ר-עֹשֶׁ בֶּ ינוּ; דַּ ר אֱאֱלֹהֵהֵ אַחַ נָסוֹג מֵמֵ יהוָה, וְ  14פָּשֹׁעַ וְכַחֵחֵשׁ בַּ

ת, וּנְכֹחָה לֹא-תוּכַל לָלָבוֹאֵ.  חוֹב אֵאֱמֶ רְרְ לָלָה בָ י-כָשְׁ מֹד: כִּ עֲ חוֹק תּתַּ רָרָ ה מֵמֵ קָ דָ פָּט, וּצְ שְׁ ג אָחוֹר מִ י  15וְהֻסַּ הִ וַתְּ

פָּט.  שְׁ ין מִ י-אֵאֵ ינָיו, כִּ עֵעֵ ע בְּ אֵ ייְהוָה וַיֵּיֵּרַרַ ל; וַיַּיַּרְרְ תּוֹלֵלֵ שְׁ ע מִ רָרָ ר מֵמֵ ת, וְסָ רֶרֶ דֶּ ת נֶעְ אֱאֱמֶ ישׁ,  16הָ ין אִ י-אֵאֵ א כִּ וַיַּיַּרְרְ

הוּ.  כָתְ מָ יא סְ תוֹ הִ קָ דְ ע לוֹ זְרֹעוֹ, וְצִ ; וַתּוֹשַׁ גִּיעַ פְ ין מַ י אֵאֵ ם כִּ תּוֹמֵמֵ ע  17וַיִּיִּשְׁ יָיָן, וְכוֹבַ רְרְ ה כַּשִּׁ קָ דָ שׁ צְ בַּ וַיִּיִּלְלְ

נְאָה.  יל, קִ עִ ת, וַיַּיַּעַט כַּמְ בֹּשֶׁ לְלְ ם, תִּ י נָקָ גְדֵדֵ שׁ בִּ בַּ רֹאשׁוֹ; וַיִּיִּלְלְ לֵּלֵּם-- 18יְיְשׁוּעָה בְּ ל יְיְשַׁ עַ ל גְּמֻלוֹת, כְּ עַ כְּ

לֵּלֵּם.  יִּיִּים, גְּמוּל יְיְשַׁ אִ יו; לָלָ אֹיְיְבָ יו, גְּמוּל לְלְ רָרָ צָ ה לְלְ מָ שׁ  19חֵחֵ מֶ ח-שֶׁ זְרַרַ מִּ ם ייְהוָה, וּמִ ת-שֵׁשֵׁ ב אֶ רָרָ עֲ מַּ אוּ מִ יִיִרְרְ וְ

ה בוֹ.  סָ ר, רוּחַ יְיְהוָה נֹסְ ר צָ נָּהָ י-יָיָבוֹא כַ בוֹדוֹ: כִּ ת-כְּ ם,  20אֶ קֹב--נְאֻ יַיַעֲ ע בְּ י פֶשַׁ בֵבֵ שָׁ לְ, וּלְלְ יּוֹן גּוֹאֵאֵ צִ א לְלְ וּבָ

פִיךָ: לֹא-יָיָמֵוּשׁוּ  21יְיְהוָה.  י בְּ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ י אֲ רַרַ בָ יךָ, וּדְ לֶלֶ ר עָ שֶׁ י אֲ ר יְיְהוָה--רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָתָ יתִ רִרִ נִי, זֹאת בְּ וַאֲ

ם. ה, וְעַד-עוֹלָלָ תָּתָּ עַ ר יְיְהוָה, מֵמֵ עֲךָ, אָמַ ע זַרְרְ י זֶרַרַ פִּ עֲךָ וּמִ י זַרְרְ פִּ פִּיךָ וּמִ מִ
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Isaiah 60 יָיָהוּ ס עְ יְיְשַׁ

1 Arise, shine, for thy light is come, and the glory of HaShem is risen upon thee. 

2 For, behold, darkness shall cover the earth, and gross darkness the peoples; 

but upon thee HaShem will arise, and His glory shall be seen upon thee. 3 And 

nations shall walk at thy light, and kings at the brightness of thy rising. 4 Lift 

Up thine eyes round about, and see: they all are gathered together, and come 

to thee; thy sons come from far, and thy daughters are borne on the side. 5 

Then thou shalt see and be radiant, and thy heart shall throb and be enlarged; 

because the abundance of the sea shall be turned unto thee, the wealth of the 

nations shall come unto thee. 6 The caravan of camels shall cover thee, and 

of the young camels of Midian and Ephah, all coming from Sheba; they shall 

bring gold and incense, and shall proclaim the praises of HaShem. 7 All the 

flocks of Kedar shall be gathered together unto thee, the rams of Nebaioth 

shall minister unto thee; they shall come up with acceptance on Mine altar, 

and I will glorify My glorious house. 8 Who are these that fly as a cloud, and 

as the doves to their cotes? 9 Surely the isles shall wait for Me, and the ships 

of Tarshish first, to bring thy sons from far, their silver and their gold with 

them, for the name of HaShem thy G-d, and for the Holy One of Israel, because 

He hath glorified thee. 10 And aliens shall build up thy walls, And their kings 

shall minister unto thee; for in My wrath I smote thee, but in My favour have 

I had compassion on thee. 11 Thy gates also shall be open continually, day and 

night, they shall not be shut; that men may bring unto thee the wealth of the 

nations, and their kings in procession. 12 For that nation and kingdom that 

will not serve thee shall perish; yea, those nations shall be utterly wasted. 13 

The glory of Lebanon shall come unto thee, the cypress, the plane-tree and 

the larch together; to beautify the place of My sanctuary, and I will make the 

place of My feet glorious. 14 And the sons of them that afflicted thee shall come 

bending unto thee, and all they that despised thee shall bow down at the soles 

of thy feet; and they shall call thee The city of HaShem, the Zion of the Holy 

One of Israel. 15 Whereas thou hast been forsaken and hated, so that no man 

passed through thee, I will make thee an eternal excellency, a joy of many 

generations. 16 Thou shalt also suck the milk of the nations, and shalt suck the 

breast of kings; and thou shalt know that I HaShem am thy Saviour, and I, the 

Mighty One of Jacob, thy Redeemer. 17 For brass I will bring gold, and for iron 

I will bring silver, and for wood brass, and for stones iron; I will also make thy 

officers peace, and righteousness thy magistrates. 18 Violence shall no more 

be heard in thy land, desolation nor destruction within thy borders; but thou 

shalt call thy walls Salvation, and thy gates Praise. 19 The sun shall be no more 

thy light by day, neither for brightness shall the moon give light unto thee; 

but HaShem shall be unto thee an everlasting light, and thy G-d thy glory. 20 

Thy sun shall no more go down, Neither shall thy moon withdraw itself; for 

HaShem shall be thine everlasting light, and the days of thy mourning shall be 

ended. 21 Thy people also shall be all righteous, they shall inherit the land for 

ever; the branch of My planting, the work of My hands, wherein I glory. 22 The 

smallest shall become a thousand, and the least a mighty nation; I HaShem will 

hasten it in its time.

ח.  1 יִיִךְ זָרָרָ לַלַ בוֹד יְיְהוָה, עָ ךְ; וּכְ א אוֹרֵרֵ י בָ י, כִּ י אוֹרִרִ ים;  2קוּמִ מִּ אֻ פֶל לְלְ רָרָ ץ, וַעֲ רֶרֶ ה-אֶ ךְ יְיְכַסֶּ חֹשֶׁ נֵּנֵּה הַ י-הִ כִּ

ה.  אֶ יִיִךְ ייֵרָרָ לַלַ בוֹדוֹ עָ ח ייְהוָה, וּכְ יִיִךְ ייִזְרַרַ לַלַ ךְ.  3וְעָ חֵחֵ נֹגַהּ זַרְרְ כִים, לְלְ לָלָ ךְ; וּמְ אֵוֹררֵ כֵוּ גוֹייִם, לְלְ לְלְ יב  4וְהָ בִ י-סָ אִ שְׂ

נָה.  אָמַ ד תֵּתֵּ יִיִךְ עַל-צַ נוֹתַתַ חוֹק ייָבֹאוּ, וּבְ רָרָ נַיִיִךְ מֵמֵ ךְ; בָּ אוּ-לָלָ צוּ בָ בְּ י--כֻּלָּלָּם, נִקְ אִ ינַיִיִךְ, וּררְ ,  5עֵעֵ תְּ רְרְ נָהַ י וְ אִ רְרְ אָז תִּ

ךְ.  ילְ גּוֹייִם ייָבֹאוּ לָלָ יִיִךְ הֲמוֹן יָיָם, חחֵ לַלַ פֵפֵךְ עָ י-יֵיֵהָ ךְ: כִּ בֵבֵ בָ ב לְלְ חַ ד וְרָרָ יָיָן  6וּפָחַ דְ י מִ רֵרֵ כְ ךְ, בִּ כַסֵּסֵּ ים תְּ לִּלִּ עַת גְּמַ פְ שִׁ

רוּ.  שֵּׂשֵּׂ לֹּת יְיְהוָה יְיְבַ הִ אוּ, וּתְ בוֹנָה יִיִשָּׂ ב וּלְלְ א יָיָבֹאוּ; זָהָ בָ שְּׁ יפָה--כֻּלָּלָּם, מִ י  7וְעֵעֵ ילְלֵ ךְ, אֵאֵ צוּ לָלָ בְ ר יִיִקָּ דָ כָּל-צֹאן קֵקֵ

ר.  פָאֵאֵ י אֲ תִּ פְאַרְרְ ית תִּ י, וּבֵבֵ חִ זְבְּ צוֹן מִ תוּנֶךְ; יַיַעֲלוּ עַל-רָרָ רְרְ יוֹת יְיְשָׁ עוּפֶינָה; וְכַיּוֹנִים,  8נְבָ ה, כָּעָב תְּ לֶּלֶּ י-אֵאֵ מִ

ם.  יהֶ בֹּתֵתֵ רֻ ל-אֲ ם  9אֶ בָ פָּם וּזְהָ חוֹק, כַּסְ רָרָ נַיִיִךְ מֵמֵ יא בָ בִ הָ אשֹׁנָה, לְלְ רִרִ ישׁ בָּ שִׁ רְרְ נִיּוֹת תַּתַּ וּוּ, וָאֳ יִּיִּים ייְקַ י אִ י-לִלִ כִּ

ךְ.  רָרָ י פֵפֵאֲ ל כִּ אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ קְ יִיִךְ, וְלִלִ ם ייְהוָה אֱאֱלֹהַ שֵׁשֵׁ ם--לְלְ תָּתָּ תוּנֶךְ:  10אִ רְרְ ם יְיְשָׁ כֵכֵיהֶ לְלְ יִיִךְ, וּמַ נֵנֵי-נֵנֵכָר חֹמֹתַתַ נוּ בְ וּבָ

יךְ.  תִּ מְ חַ צוֹנִי רִרִ רְרְ יךְ, וּבִ יתִ כִּ פִּי הִ צְ קִ י בְ יא  11כִּ בִ הָ גֵגֵרוּ: לְלְ יְיְלָלָה, לֹא יִיִסָּ ם וָלַלַ יד יוֹמָ מִ יִיִךְ תּתָּ רַרַ עָ חוּ שְׁ וּפִתְּ

ם נְהוּגִים.  כֵכֵיהֶ לְלְ ילְ גּוֹייִם, וּמַ יִיִךְ חחֵ לַלַ רֹב  12אֵאֵ גּוֹיִיִם, חָ דוּ; וְהַ דוּךְ, יֹאבֵבֵ בְ ר לֹא-יַיַעַ שֶׁ כָה אֲ לָלָ מְ מַּ גּוֹי וְהַ י-הַ כִּ

בוּ.  י  13יֶיֶחֱחֱרָרָ גְלַלַ קוֹם רַרַ י, וּמְ שִׁ דָּ קְ קוֹם מִ ר מְ פָאֵאֵ ו--לְלְ דָּ אַשּׁוּר יַיַחְ ר וּתְ הָ דְ רוֹשׁ תִּ יִיִךְ ייָבוֹא, בְּ לַלַ נוֹן אֵאֵ בָ לְּלְּ בוֹד הַ כְּ

ד.  כַבֵּבֵּ יר  14אֲ אֵוּ לְלָךְ עִ רְרְ יִיִךְ; וְקָ צָ נַאֲ יִיִךְ כָּל-מְ גְלַלַ ווּ עַל-כַּפּוֹת רַרַ חֲ תַּתַּ שְׁ נַּיִיִךְ, וְהִ עַ נֵנֵי מְ חוֹחַ בְּ יִיִךְ שְׁ לַלַ כֵוּ אֵאֵ לְלְ וְהָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ יּוֹן קְ שׂוֹשׂ  15יְיְהוָה, צִ גְאוֹן עוֹלָלָם, מְ יךְ לִלִ תִּ מְ ר; וְשַׂ ין עוֹבבֵ נוּאָה, וְאֵאֵ ה וּשְׂ זוּבָ ךְ עֲ ת הֱהֱיוֹתָתֵ חַ תַּתַּ

יר  16דּוֹר וָדוֹר.  בִ ךְ, אֲ לֵלֵ גֹאֲ ךְ, וְ יעֵעֵ נִי יְיְהוָה מוֹשִׁ י אֲ , כִּ תְּ עַ יָיָדַ י; וְ ינָקִ כִים תִּ לָלָ ב גּוֹייִם, וְשֹׁד מְ לֵלֵ תְּ חֲ יָיָנַקְ וְ

קֹב.  נִים  17יַיַעֲ בָ אֲ ת הָ חַ ת, וְתַתַ ים נְחֹשֶׁ צִ עֵעֵ חַת הָ ף, וְתַתַ יא כֶסֶ זֶל אָבִ רְרְ בַּ ת הַ חַ ב, וְתַתַ יא זָהָ ת אָבִ נְּחֹשֶׁ ת הַ חַ תַּתַּ

ה.  קָ דָ יִיִךְ צְ נֹגְשַׂ לוֹם, וְ ךְ שָׁ תֵתֵ דָּ קֻ י פְ תִּ מְ זֶל; וְשַׂ רְרְ יִיִךְ;  18בַּ גְבוּלָלָ ר בִּ בֶ ךְ, שֹׁד וָשֶׁ צֵצֵ אַרְרְ ס בְּ מָ ע עוֹד חָ מַ לֹא-יִיִשָּׁ

לָּלָּה.  הִ יִיִךְ תְּ רַרַ עָ יִיִךְ, וּשְׁ אֵתָ ייְשׁוּעָה חוֹמֹתַתַ רָרָ חַ  19וְקָ יָּיָּרֵרֵ נֹגַהּ, הַ ם, וּלְלְ אוֹר יוֹמָ שׁ, לְלְ מֶ שֶּׁ יֶיֶה-לִּלָּךְ עוֹד הַ לֹא-יִיִהְ

ךְ.  תֵּתֵּ פְאַרְרְ תִ יִיִךְ לְלְ אֵוֹר עוֹלְלָם, ווֵאלֹהַ ךְ ייְהוָה לְלְ יָיָה-לְלָ ךְ; וְהָ יר לָלָ חֵחֵךְ לֹא  20לֹא-יָיָאִ ךְ, וִירֵרֵ שֵׁשֵׁ מְ לֹא-יָיָבוֹא עוֹד שִׁ

ךְ.  לֵלֵ בְ י אֶ מֵוּ, ייְמֵמֵ לְלְ אֵוֹר עוֹלְלָם, וְשָׁ יֶיֶה-לִּלָּךְ לְלְ י יְיְהוָה, יִיִהְ ף: כִּ שׁוּ  21יֵיֵאָססֵ עוֹלְלָם ייִיררְ ים, לְלְ יקִ דִּ ךְ כֻּלָּלָּם צַ מֵּמֵּ וְעַ

ר.  פָּאֵאֵ תְ הִ י, לְלְ ה ייָדַ עֲשֵׂשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מטעו מַ ץ; נֵנֵצֶ נִי יְיְהוָה,  22אָררֶ גוֹי עָצוּם; אֲ יר לְלְ עִ צָּ ף, וְהַ לֶלֶ אֶ יֶיֶה לְלָ טֹן יִיִהְ קָּ הַ

נָּה. ישֶׁ חִ הּ אֲ תָּתָּ עִ בְּ
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Isaiah 61 יָיָהוּ סא עְ יְיְשַׁ

1 The spirit of the L-rd GOD is upon me; because HaShem hath anointed me to 

bring good tidings unto the humble; He hath sent me to bind up the broken-

hearted, to proclaim liberty to the captives, and the opening of the eyes to them 

that are bound; 2 To proclaim the year of HaShem'S good pleasure, and the day 

of vengeance of our G-d; to comfort all that mourn; 3 To appoint unto them 

that mourn in Zion, to give unto them a garland for ashes, the oil of joy for 

mourning, the mantle of praise for the spirit of heaviness; that they might be 

called terebinths of righteousness, the planting of HaShem, wherein He might 

glory. 4 And they shall build the old wastes, they shall raise up the former 

desolations, and they shall renew the waste cities, the desolations of many 

generations. 5 And strangers shall stand and feed your flocks, and aliens shall 

be your plowmen and your vinedressers. 6 But ye shall be named the priests of 

HaShem, men shall call you the ministers of our G-d; ye shall eat the wealth 

of the nations, and in their splendour shall ye revel. 7 For your shame which 

was double, and for that they rejoiced: 'Confusion is their portion'; therefore 

in their land they shall possess double, everlasting joy shall be unto them. 8 

For I HaShem love justice, I hate robbery with iniquity; and I will give them 

their recompense in truth, and I will make an everlasting covenant with them. 

9 And their seed shall be known among the nations, and their offspring among 

the peoples; all that see them shall acknowledge them, that they are the seed 

which HaShem hath blessed. 10 I will greatly rejoice in HaShem, my soul shall 

be joyful in my G-d; for He hath clothed me with the garments of salvation, He 

hath covered me with the robe of victory, as a bridegroom putteth on a priestly 

diadem, and as a bride adorneth herself with her jewels. 11 For as the earth 

bringeth forth her growth, and as the garden causeth the things that are sown 

in it to spring forth; so the L-rd GOD will cause victory and glory to spring 

forth before all the nations.

בוּיִיִם  1 שְׁ רֹא לִלִ קְ ב, לְלִ י-לְלֵ רֵרֵ בְּ נִשְׁ בֹשׁ לְלְ חֲ נִי לַלַ חַ לָלָ נָוִים, שְׁ ר עֲ שֵּׂשֵּׂ בַ י לְלְ ח יְיְהוָה אֹתִ שַׁ ן מָ י--ייַעַ לָלָ דֹנָי יְיְהוִה, עָ רוּחַ אֲ

 . ח-קוֹחַ קַ ים פְּ סוּרִרִ אֲ רוֹר, וְלַלַ ים.  2דְּ לִלִ בֵבֵ ם, כָּל-אֲ נַחֵחֵ ינֵוּ, לְלְ ם לֵלֵאלֹהֵהֵ יהוָה, וְיוֹם נָקָ צוֹן לְלַ נַת-רָרָ רֹא שְׁ קְ לִלִ

חַת רוּחַ  3 ה, תּתַּ לָּלָּ הִ ה תְ טֵטֵ עֲ ל--מַ בֶ חַת אֵאֵ שׂוֹן תַּתַּ ן שָׂ מֶ פֶר שֶׁ חַת אֵאֵ ר תּתַּ אֵאֵ ם פְּ הֶ תָ לְלָ תֵתֵ יּוֹן, לָלָ י צִ לֵלֵ בֵבֵ אֲ לָלָשׂוּם לְלַ

ר.  פָּאֵאֵ תְ הִ ע יְיְהוָה לְלְ טַּ ק, מַ דֶ צֶּ י הַ ילְלֵ ם אֵאֵ הֶ אֵ לְלָ ה; וְקֹרָרָ מֵוּ;  4כֵּכֵּהָ אשֹׁנִים יְיְקוֹמֵמֵ מוֹת רִרִ בוֹתָ עוֹלְלָם, שֹׁמְ רְרְ נוּ חָ וּבָ

מוֹת דּוֹר וָדוֹר.  ב, שֹׁמְ י חֹרֶרֶ רֵרֵ שׁוּ עָ דְּ יכֶם.  5וְחִ מֵמֵ יכֶם וְכֹרְרְ כָּרֵרֵ נֵנֵי נֵנֵכָר, אִ עוּ צֹאנְכֶם; וּבְ ים, וְרָרָ דוּ זָרִרִ מְ וְעָ

רוּ.  6 יַיַמָּ תְ ם תִּ בוֹדָ כְ ילְ גּוֹייִם תֹּאכֵכֵלוּ, וּבִ כֶם; חֵחֵ ר לְלָ ינֵוּ, ייֵאָמֵמֵ י אֵאֱלֹהֵהֵ תֵתֵ רְרְ שָׁ אוּ--מְ רֵרֵ קָּ נֵנֵי ייְהוָה תִּ ם, כֹּהֲ  7וְאַתֶּתֶּ

ם.  הֶ יֶיֶה לְלָ הְ חַת עוֹלָלָם תִּ מְ שׁוּ, שִׂ נֶה יִיִיררָ שְׁ ם מִ צָ אַרְרְ כֵכֵן בְּ ם; לָלָ קָ לְלְ ה יָיָרֹנּוּ חֶ מָּ לִלִ נֶה, וּכְ שְׁ כֶם מִ תְּ שְׁ חַת בָּ י  8תַּתַּ כִּ

ם.  הֶ כְרוֹת לָלָ יתָ עוֹלְלָם אֶ רִרִ ת, וּבְ אֱאֱמֶ ם בֶּ תָתָ עֻלָּלָּ י פְ תִּ נָתַתַ ה; וְ עוֹלָלָ פָּט, שֹׂנֵנֵא גָזֵזֵל בְּ שְׁ ב מִ נִי יְיְהוָה אֹהֵהֵ ע  9אֲ וְנוֹדַ

ךְ ייְהוָה.  רַרַ ע בֵּבֵּ ם זֶרַרַ י הֵהֵ ם יַיַכִּירוּם, כִּ יהֶ ים; כָּל-רֹאֵאֵ מִּ עַ תוֹךְ הָ ם בְּ יהֶ אֵאֵ אֱאֱצָ עָם, וְצֶ גּוֹיִיִם זַרְרְ ישׂ  10בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

ר, וְכַכַּלָּלָּה  אֵאֵ ן פְּ ן ייְכַהֵהֵ תָתָ נִי: כֶּחָ טָ ה יְיְעָ קָ דָ יל צְ עִ ע, מְ י-ייֶשַׁ גְדֵדֵ נִי בִּ ישַׁ בִּ לְלְ י הִ י--כִּ אלֹהַ י בֵּבֵּ גֵגֵל נַפְשִׁ יהוָה, תָּתָּ בַּ

 . יהָ ה כֵכֵלֶלֶ דֶּ עְ ה,  11תַּתַּ לָּלָּ הִ ה וּתְ קָ דָ יחַ צְ מִ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַצְ --כֵּכֵּן אֲ יחַ מִ צְ יהָ תַתַ גַנָּה זֵזֵרוּעֶ הּ, וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶרֶ כִּ

גּוֹיִיִם. נֶגֶד, כָּל-הַ
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Isaiah 62 יָיָהוּ סב עְ יְיְשַׁ

1 For Zion's sake will I not hold My peace, and for Jerusalem's sake I will not 

rest, until her triumph go forth as brightness, and her salvation as a torch that 

burneth. 2 And the nations shall see thy triumph, and all kings thy glory; and 

thou shalt be called by a new name, which the mouth of HaShem shall mark 

out. 3 Thou shalt also be a crown of beauty in the hand of HaShem, and a 

royal diadem in the open hand of thy G-d. 4 Thou shalt no more be termed 

Forsaken, neither shall thy land any more be termed Desolate; but thou shalt 

be called, My delight is in her, and thy land, Espoused; for HaShem delighteth 

in thee, and thy land shall be espoused. 5 For as a young man espouseth a 

virgin, so shall thy sons espouse thee; and as the bridegroom rejoiceth over 

the bride, so shall thy G-d rejoice over thee. 6 I have set watchmen upon 

thy walls, O Jerusalem, they shall never hold their peace day nor night: 'Ye 

that are HaShem'S remembrancers, take ye no rest, 7 And give Him no rest, 

till He establish, and till He make Jerusalem a praise in the earth.' 8 HaShem 

hath sworn by His right hand, and by the arm of His strength: Surely I will 

no more give thy corn to be food for thine enemies; and strangers shall not 

drink thy wine, for which thou hast laboured; 9 But they that have garnered 

it shall eat it, and praise HaShem, and they that have gathered it shall drink 

it in the courts of My sanctuary. 10 Go through, go through the gates, clear ye 

the way of the people; cast up, cast up the highway, gather out the stones; lift 

up an ensign over the peoples. 11 Behold, HaShem hath proclaimed unto the 

end of the earth: say ye to the daughter of Zion: 'Behold, thy salvation cometh; 

behold, His reward is with Him, and His recompense before Him.' 12 And they 

shall call them The holy people, the redeemed of HaShem; and thou shalt be 

called Sought out, a city not forsaken.

פִּיד  1 לַלַ הּ כְּ תָתָ הּ, וִישׁוּעָ קָ דְ נֹּגַהּ צִ א כַ ד-יֵיֵצֵצֵ קוֹט, עַ שְׁ לִַםלִַםלִַם לֹא אֶ ן יְיְרוּשָׁ עַ מַ ה, וּלְלְ חֱחֱשֶׁ יּוֹן לֹא אֶ ן צִ עַ מַ לְלְ

עָר.  נּוּ.  2יִיִבְ בֶ י יְיְהוָה יִיִקֳּקֳּ ר פִּ שֶׁ שׁ, אֲ דָ ם חָ אֵ לְלָךְ שׁשֵׁ ךְ; וְקֹרָרָ בוֹדֵדֵ כִים כְּ לָלָ ךְ, וְכָל-מְ קֵקֵ דְ אֵוּ גוֹייִם צִ יִיִיתָ  3וְרָרָ וְהָ

יִיִךְ.  כַף-אֱאֱלֹהָ לוּכָה, בְּ נִיף מְ יַיַד-ייְהוָה; וצנוף וּצְ ת, בְּ רֶרֶ אֶ פְ ת תִּ רֶרֶ טֶ ךְ  4עֲ צֵצֵ אַררְ ה, וּלְלְ זוּבָ ר לְלָךְ עוֹד עֲ לֹא-יֵיֵאָמֵמֵ

עֵעֵלְ.  בָּ ךְ תִּ צֵצֵ ךְ, וְאַרְרְ פֵפֵץ ייְהוָה בָּ י-חָ ה: כִּ עוּלָלָ ךְ בְּ צֵצֵ אַררְ הּ, וּלְלְ י-בָ צִ פְ א חֶ רֵרֵ ךְ ייִקָּ י לָלָ ה--כִּ מָ מָ ר עוֹד שְׁ לֹא-יֵיֵאָמֵמֵ

יִיִךְ.  5 יִיִךְ אֵאֱלֹהָ לַלַ ישׂ עָ ה, ייָשִׂ ן עַל-כַּלָּלָּ תָתָ שׂוֹשׂ חָ נָיִיִךְ; וּמְ עָלוּךְ בָּ ה, ייִבְ תוּלָלָ חוּר בְּ עַל בָּ י-יִיִבְ יִיִךְ  6כִּ עַל-חוֹמֹתַתַ

י,  ת-יְיְהוָה--אַל-דֳּמִ ים, אֶ זְכִּרִרִ מַּ יד, לֹא יֶיֶחֱחֱשׁוּ; הַ מִ יְיְלָלָה תּתָּ לַּלַּ יּוֹם וְכָל-הַ ים--כָּל-הַ רִרִ י שֹׁמְ תִּ דְ קַ פְ לִַם, הִ לִַםלִַם יְיְרוּשָׁ

כֶם.  ץ.  7לָלָ אָרֶרֶ לָּלָּה--בָּ הִ לִַם, תְּ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ ים אֶ ד-יָיָשִׂ ד-יְיְכֵוֹנֵנֵן וְעַ י, לוֹ: עַ נוּ דֳמִ תְּ ינוֹ,  8וְאַל-תִּ ימִ ע יְיְהוָה בִּ בַּ נִשְׁ

תְּ בּוֹ.  ר יָיָגַעַ שֶׁ ךְ, אֲ ירוֹשֵׁשֵׁ נֵנֵי-נֵנֵכָר תִּ תּוּ בְ ם-יִיִשְׁ יִיִךְ, וְאִ אֹיְיְבַ כָל, לְלְ אֲ גָנֵנֵךְ עוֹד מַ ת-דְּ ן אֶ תֵּתֵּ ם-אֶ זְרוֹעַ עֻזּוֹ: אִ וּבִ

י.  9 שִׁ דְ רוֹת קָ צְ חַ הוּ, בְּ תֻּ יו יִיִשְׁ צָ בְּ קַ ת-יְיְהוָה; וּמְ לוּ אֶ לְלְ לֻהוּ, וְהִ פָיו יֹאכְ אַסְ י מְ ים,  10כִּ רִרִ עָ שְּׁ רוּ בַּ בְ רוּ עִ בְ עִ

ים.  מִּ עַ ימֵוּ נֵנֵס עַל-הָ רִרִ ן, הָ בֶ אֶ לוּ מֵמֵ קְּ לָּלָּה סַ סִ מְ עָם; סֹלּוּ סֹלּוּ הַ ךְ הָ רֶרֶ ה  11פַּנּוּ דֶּ צֵצֵ ל-קְ יעַ אֶ מִ שְׁ נֵּנֵּה ייְהוָה, הִ הִ

פָנָיו.  עֻלָּלָּתָוֹ לְלְ תּוֹ, וּפְ כָרוֹ אִ נֵּנֵּה שְׂ א; הִ עֵעֵךְ בָּ נֵּנֵּה ייִשְׁ יּוֹן, הִ ת-צִ בַ רוּ לְלְ מְ ץ, אִ אָרֶרֶ שׁ,  12הָ קֹּדֶ ם עַם-הַ הֶ אֵוּ לְלָ רְרְ וְקָ

ה. יר לֹא נֶעֱעֱזָבָ ה, עִ רוּשָׁ א דְ רֵרֵ ךְ ייִקָּ י ייְהוָה; וְלָלָ גְּאוּלֵלֵ
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Isaiah 63 יָיָהוּ סג עְ יְיְשַׁ

1 'Who is this that cometh from Edom, with crimsoned garments from Bozrah? 

This that is glorious in his apparel, stately in the greatness of his strength?' — 

'I that speak in victory, mighty to save.' — 2 'Wherefore is Thine apparel red, 

and Thy garments like his that treadeth in the winevat?' — 3 'I have trodden 

the winepress alone, and of the peoples there was no man with Me; yea, I 

trod them in Mine anger, and trampled them in My fury; and their lifeblood 

is dashed against My garments, and I have stained all My raiment. 4 For the 

day of vengeance that was in My heart, and My year of redemption are come. 

5 And I looked, and there was none to help, and I beheld in astonishment, and 

there was none to uphold; therefore Mine own arm brought salvation unto Me, 

and My fury, it upheld Me. 6 And I trod down the peoples in Mine anger, and 

made them drunk with My fury, and I poured out their lifeblood on the earth.' 

7 I will make mention of the mercies of HaShem, and the praises of HaShem, 

according to all that HaShem hath bestowed on us; and the great goodness 

toward the house of Israel, which He hath bestowed on them according to His 

compassions, and according to the multitude of His mercies. 8 For He said: 

'Surely, they are My people, children that will not deal falsely'; so He was their 

Saviour. 9 In all their affliction He was afflicted, and the angel of His presence 

saved them; in His love and in His pity He redeemed them; and He bore them, 

and carried them all the days of old. 10 But they rebelled, and grieved His holy 

spirit; therefore He was turned to be their enemy, Himself fought against them. 

11 Then His people remembered the days of old, the days of Moses: 'Where is 

He that brought them up out of the sea with the shepherds of His flock? Where 

is He that put His holy spirit in the midst of them? 12 That caused His glorious 

arm to go at the right hand of Moses? that divided the water before them, 

to make Himself an everlasting name? 13 That led them through the deep, as 

a horse in the wilderness, without stumbling? 14 As the cattle that go down 

into the valley, the spirit of HaShem caused them to rest; so didst Thou lead 

Thy people, to make Thyself a glorious name.' 15 Look down from heaven, and 

see, even from Thy holy and glorious habitation; where is Thy zeal and Thy 

mighty acts, the yearning of Thy heart and Thy compassions, now restrained 

toward me? 16 For Thou art our Father; for Abraham knoweth us not, and Israel 

doth not acknowledge us; Thou, O HaShem, art our Father, our Redeemer from 

everlasting is Thy name. 17 O HaShem, why dost Thou make us to err from Thy 

ways, and hardenest our heart from Thy fear? Return for Thy servants' sake, 

the tribes of Thine inheritance. 18 Thy holy people they have well nigh driven 

out, our adversaries have trodden down Thy sanctuary. 19 We are become as 

they over whom Thou never borest rule, as they that were not called by Thy 

name. Oh, that Thou wouldest rend the heavens, that Thou wouldest come 

down, that the mountains might quake at Thy presence,

ב  1 ה, רַרַ קָ דָ צְ ר בִּ בֵּבֵּ דַ נִי מְ רֹב כֹּחוֹ; אֲ בוּשׁוֹ, צֹעֶה בְּ לְלְ דוּר בִּ ה, זֶה הָ רָרָ צְ בָּ ים מִ גָדִ אֱאֱדוֹם, חֲמוּץ בְּ א מֵמֵ י-זֶה בָּ מִ

 . יעַ הוֹשִׁ גַת.  2לְלְ ךְ בְּ דֹרֵרֵ יךָ, כְּ גָדֶ ךָ; וּבְ בוּשֶׁ לְלְ דּוּעַ אָדֹם, לִלִ י,  3מַ תִּ ישׁ אִ ין-אִ ים אֵאֵ מִּ עַ י, וּמֵמֵ דִּ בַ י לְלְ תִּ כְ רַרַ ה דָּ פֵּוּררָ

י.  תִּ גְאָלְלְ י אֶ בּוּשַׁ לְלְ י, וְכָל-מַ גָדַ חָם עַל-בְּ יֵיֵז נִצְ י; וְ תִ מָ חֲ ם בַּ סֵסֵ מְ רְרְ י, וְאֶ אַפִּ כֵכֵם בְּ רְרְ דְ י;  4וְאֶ בִּ לִלִ ם, בְּ י יוֹם נָקָ כִּ

אָה.  י, בָּ נַת גְּאוּלַלַ נִי.  5וּשְׁ כָתְ מָ יא סְ י הִ תִ מָ י, וַחֲ י זְרֹעִ ע לִלִ ךְ; וַתּוֹשַׁ ין סוֹמֵמֵ ם וְאֵאֵ תּוֹמֵמֵ שְׁ ין עֹזֵזֵר, וְאֶ יט וְאֵאֵ  6וְאַבִּ

חָם.  ץ, נִצְ יד לְלָאָררֶ י; וְאוֹרִרִ תִ מָ חֲ ם בַּ רֵרֵ כְּ שַׁ י, וַאֲ אַפִּ ים בְּ מִּ ל,  7וְאָבוּס עַ עַ לֹּת יְיְהוָה, כְּ הִ י ייְהוָה אַזְכִּיר, תְּ דֵדֵ סְ חַ

יו.  דָ סָ רֹב חֲ יו וּכְ מָ חֲ רַרַ לָלָם כְּ ר-גְּמָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ בֵבֵ ב-טֵוּב לְלְ נֵוּ ייְהוָה; וְרַרַ לָלָ ר-גְּמָ שֶׁ י  8כֹּל אֲ מִּ ר אַךְ-עַ וַיֹּאמֶ

 . יעַ מוֹשִׁ ם, לְלְ הֶ י לָלָ רוּ; וַיְיְהִ קֵּקֵּ נִים לֹא יְיְשַׁ ה, בָּ מָּ תוֹ  9הֵהֵ בָ אַהֲ יעָם--בְּ אַךְ פָּנָיו הוֹשִׁ לְלְ ר, וּמַ ם לא לוֹ צָ תָתָ רָרָ כָל-צָ בְּ

י עוֹלְלָם.  ם, כָּל-יְיְמֵמֵ אֵאֵ ם וַיְיְנַשְּׂ לֵלֵ לָלָתוֹ, הוּא גְאָלָלָם; וַיְיְנַטְּ מְ חֶ פֵפֵךְ  10וּבְ שׁוֹ; וַיֵּיֵּהָ דְ ת-רוּחַ קָ בוּ, אֶ צְּ רוּ וְעִ ה מָ מָּ וְהֵהֵ

ם.  חַם-בָּ אֵוֹייֵב, הוּא נִלְלְ ם לְלְ הֶ י צֹאנוֹ--אַיֵּיֵּה  11לָלָ ת רֹעֵעֵ יָּיָּם, אֵאֵ לֵלֵם מִ עֲ מַּ ה עַמּוֹ; אַיֵּיֵּה הַ י-עוֹלְלָם, מֹשֶׁ וַיִּיִּזְכֹּר יְיְמֵמֵ

שׁוֹ.  דְ ת-רוּחַ קָ בּוֹ, אֶ רְרְ קִ ם בְּ שָּׂ עֲשׂוֹת  12הַ ם, לַלַ נֵנֵיהֶ פְּ יִיִם מִ עַ מַ תּוֹ; בֵּוֹקקֵ פְאַרְרְ ה, זְרוֹעַ תִּ ין מֹשֶׁ ימִ יךְ לְלִ מֵוֹלְלִ

ם עוֹלְלָם.  לְוּ.  13לְוֹ שׁשֵׁ ר, לֹא יִיִכָּשֵׁשֵׁ בָּ דְ מִּ הֹמוֹת; כַּסּוּס בַּ תְּ יכָם, בַּ ד, רוּחַ יְיְהוָה  14מֵוֹלְלִ רֵרֵ עָה תֵתֵ קְ בִּ ה בַּ מָ הֵהֵ כַּבְּ

תָ.  פְאָרֶרֶ ם תִּ ךָ שׁשֵׁ עֲשׂוֹת לְלְ ךָ, לַלַ מְּ גְתָּתָּ עַ נּוּ--כֵּכֵּן נִהַ נִיחֶ ךָ:  15תְּ תֶּתֶּ פְאַרְרְ ךָ וְתִ שְׁ דְ זְּבֻל קָ ה, מִ אֵאֵ יִיִם וּררְ מַ שָּׁ ט מִ בֵּבֵּ הַ

אַפָּקוּ.  תְ י הִ לַלַ יךָ אֵאֵ מֶ חֲ יךָ וְרַרַ עֶ ךָ, הֲמוֹן מֵמֵ ךָ וּגְבוּרֹתֶתֶ נְאָתְ נוּ,  16אַיָּיֵּה קִ עָ ם לֹא יְיְדָ הָ רָרָ י אַבְ ינוּ--כִּ ה אָבִ כִּי-אַתָּתָּ

ךָ.  מֶ עוֹלְלָם שְׁ נֵוּ מֵמֵ לֵלֵ ינוּ, גֹּאֲ ה ייְהוָה אָבִ נֵוּ: אַתּתָּ ירָרָ ל לֹא יַיַכִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יחַ  17וְ שִׁ קְ כֶיךָ, תַּתַּ רָרָ דְּ נֵוּ ייְהוָה מִ עֵעֵ תְ ה תַתַ מָּ לָלָ

ךָ.  תֶתֶ לָלָ י נַחֲ טֵטֵ בְ יךָ, שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ ךָ; שׁוּב לְלְ אָתָתֶ יִּיִּרְרְ נוּ מִ בֵּבֵּ סוּ  18לִלִ ינוּ, בּוֹסְ רֵרֵ ךָ; צָ שֶׁ דְ שׁוּ עַם-קָ ר, יָיָרְרְ עָ צְ מִּ לַלַ

ךָ.  שֶׁ דָּ קְ פָּנֶיךָ  19מִ , מִ תָּתָּ דְ יִיִם ייָרַרַ מַ תָּתָּ שָׁ עְ רַרַ ם; לוּא-קָ יהֶ לֵלֵ ךָ, עֲ מְ א שִׁ רָרָ ם--לֹא-נִקְ תָּתָּ בָּ לְלְ שַׁ עוֹלְלָם לֹא-מָ יִיִינֵוּ, מֵמֵ הָ

ים נָזֹלּוּ. רִרִ הָ
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Isaiah 64 יָיָהוּ סד עְ יְיְשַׁ

1 As when fire kindleth the brush-wood, and the fire causeth the waters to 

boil; to make Thy name known to Thine adversaries, that the nations might 

tremble at Thy presence, 2 When Thou didst tremendous things which we 

looked not for — Oh that Thou wouldest come down, that the mountains might 

quake at Thy presence! — 3 And whereof from of old men have not heard, 

nor perceived by the ear, neither hath the eye seen a G-d beside Thee, who 

worketh for him that waiteth for Him. 4 Thou didst take away him that joyfully 

worked righteousness, those that remembered Thee in Thy ways — behold, 

Thou wast wroth, and we sinned — upon them have we stayed of old, that we 

might be saved. 5 And we are all become as one that is unclean, and all our 

righteousnesses are as a polluted garment; and we all do fade as a leaf, and our 

iniquities, like the wind, take us away. 6 And there is none that calleth upon 

Thy name, that stirreth up himself to take hold of Thee; for Thou hast hid Thy 

face from us, and hast consumed us by means of our iniquities. 7 But now, O 

HaShem, Thou art our Father; we are the clay, and Thou our potter, and we 

all are the work of Thy hand. 8 Be not wroth very sore, O HaShem, neither 

remember iniquity for ever; behold, look, we beseech Thee, we are all Thy 

people. 9 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is become a wilderness, 

Jerusalem a desolation. 10 Our holy and our beautiful house, where our fathers 

praised Thee, is burned with fire; and all our pleasant things are laid waste. 11 

Wilt Thou refrain Thyself for these things, O HaShem? Wilt Thou hold Thy 

peace, and afflict us very sore?

גָּזוּ.  1 פָּנֶיךָ, גּוֹיִיִם ייִרְרְ יךָ; מִ רֶרֶ צָ ךָ, לְלְ מְ יעַ שִׁ הוֹדִ שׁ, לְלְ עֶה-אֵאֵ בְ יִיִם תִּ ים, מַ סִ מָ שׁ הֲ דֹחַ אֵאֵ אֵוֹתָ,  2כִּקְ ךָ נוֹרָרָ עֲשׂוֹתְ בַּ

ים נָזֹלּוּ.  רִרִ פָּנֶיךָ הָ , מִ תָּתָּ דְ וֶּה; יָיָרַרַ ךָ-- 3לֹא נְקַ תְ ים זוּלָלָ ה, אֵאֱלֹהִ אָתָתָ יִיִן לֹא-רָרָ אֱאֱזִינוּ; עַ עוּ, לֹא הֶ מְ עוֹלְלָם לֹא-שָׁ וּמֵמֵ

כֵּכֵּה-לְוֹ.  חַ מְ ה, לִלִ ם עוֹלָלָם  4יַיַעֲשֶׂ הֶ א, בָּ תָּתָּ וַנֶּחֱחֱטָ פְ צַ ה קָ ן-אַתּתָּ כֶיךָ יִיִזְכְּרוּךָ; הֵהֵ רָרָ דְ ק, בִּ דֶ ה צֶ שׂ וְעֹשֵׂשֵׂ ת-שָׂ תָּתָּ אֶ פָּגַעְ

 . עַ נִוָּשֵׁשֵׁ נוּ.  5וְ אֻ וֺנֵנֵנוּ כָּרוּחַ יִיִשָּׂ נוּ, וַעֲ ה כֻּלָּלָּ לֶלֶ ל כֶּעָ ינוּ; וַנָּבֶ קֹתֵתֵ דְ ים כָּל-צִ דִּ גֶד עִ בֶ נוּ, וּכְ א כֻּלָּלָּ מֵמֵ י כַטָּ  6וַנְּהִ

וֺנֵנֵנֵוּ.  יַיַד-עֲ מוּגֵגֵנוּ בְּ נּוּ, וַתְּ מֶּ תָּתָּ פָנֶיךָ מִ רְרְ תַּתַּ סְ י-הִ ךְ: כִּ זִיק בָּ חֲ הַ ר לְלְ עוֹרֵרֵ תְ ךָ, מִ מְ שִׁ א בְ ין-קוֹררֵ ה ייְהוָה,  7וְאֵאֵ תָּתָּ וְעַ

נֵוּ.  ךָ כֻּלָּלָּ ה ייָדְ עֲשֵׂשֵׂ נוּ, וּמַ רֵרֵ ה יֹצְ ר וְאַתָּתָּ חֹמֶ נוּ הַ נַחְ ה; אֲ ינוּ אָתָּתָּ ד  8אָבִ עַ אֹד, וְאַל-לָלָ צֹף יְיְהוָה עַד-מְ קְ אַל-תִּ

נֵוּ.  ךָ כֻלָּלָּ מְּ ט-נָא, עַ בֶּ ן הַ וֺן; הֵהֵ זְכֹּר עָ ה.  9תִּ מָ מָ לִַםלִַםלִַם שְׁ ה, ייְרוּשָׁ יָיָתָתָ ר הָ בָּ דְ יּוֹן מִ ר; צִ בָּ דְ יוּ מִ ךָ, הָ שְׁ דְ י קָ רֵרֵ עָ

ה.  10 בָּ רְרְ חָ יָיָה לְלְ ינוּ, הָ דֵּדֵּ מַ חֲ שׁ; וְכָל-מַ פַת אֵאֵ רֵרֵ שְׂ יָיָה, לְלִ ינוּ--הָ בֹתֵתֵ לוּךָ אֲ לְלְ ר הִ שֶׁ נוּ, אֲ תֵּתֵּ פְאַרְרְ נוּ וְתִ שֵׁשֵׁ דְ ית קָ  11בֵּבֵּ

אֹד. נֵּנֵּנוּ, עַד-מְ עַ ה וּתְ חֱחֱשֶׁ אַפַּק, יְיְהוָה; תֶּתֶּ תְ לֶּלֶּה תִ עַל-אֵאֵ הַ
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Isaiah 65 יָיָהוּ סה עְ יְיְשַׁ

1 I gave access to them that asked not for Me, I was at hand to them that sought 

Me not; I said: 'Behold Me, behold Me', unto a nation that was not called by 

My name. 2 I have spread out My hands all the day unto a rebellious people, 

that walk in a way that is not good, after their own thoughts; 3 A people that 

provoke Me to My face continually, that sacrifice in gardens, and burn incense 

upon bricks; 4 That sit among the graves, and lodge in the vaults; that eat 

swine's flesh, and broth of abominable things is in their vessels; 5 That say: 

'Stand by thyself, come not near to me, for I am holier than thou'; these are a 

smoke in My nose, a fire that burneth all the day. 6 Behold, it is written before 

Me; I will not keep silence, except I have requited, yea, I will requite into their 

bosom, 7 Your own iniquities, and the iniquities of your fathers together, saith 

HaShem, that have offered upon the mountains, and blasphemed Me upon the 

hills; therefore will I first measure their wage into their bosom. 8 Thus saith 

HaShem: as, when wine is found in the cluster, one saith: 'Destroy it not, for 

a blessing is in it'; so will I do for My servants' sakes, that I may not destroy 

all. 9 And I will bring forth a seed out of Jacob, and out of Judah an inheritor 

of My mountains; and Mine elect shall inherit it, and My servants shall dwell 

there. 10 And Sharon shall be a fold of flocks, and the valley of Achor a place for 

herds to lie down in, for My people that have sought Me; 11 But ye that forsake 

HaShem, that forget My holy mountain, that prepare a table for Fortune, and 

that offer mingled wine in full measure unto Destiny, 12 I will destine you to 

the sword, and ye shall all bow down to the slaughter; because when I called, 

ye did not answer, when I spoke, ye did not hear; but ye did that which was 

evil in Mine eyes, and chose that wherein I delighted not. 13 Therefore thus 

saith the L-rd GOD: Behold, My servants shall eat, but ye shall be hungry; 

behold, My servants shall drink, but ye shall be thirsty; behold, My servants 

shall rejoice, but ye shall be ashamed; 14 Behold, My servants shall sing for joy 

of heart, but ye shall cry for sorrow of heart, and shall wail for vexation of 

spirit. 15 And ye shall leave your name for a curse unto Mine elect: 'So may the 

L-rd GOD slay thee'; but He shall call His servants by another name; 16 So that 

he who blesseth himself in the earth shall bless himself by the G-d of truth; 

and he that sweareth in the earth shall swear by the G-d of truth; because the 

former troubles are forgotten, and because they are hid from Mine eyes. 17 For, 

behold, I create new heavens and a new earth; and the former things shall not 

be remembered, nor come into mind. 18 But be ye glad and rejoice for ever in 

that which I create; for, behold, I create Jerusalem a rejoicing, and her people 

a joy. 19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy in My people; and the voice of 

weeping shall be no more heard in her, nor the voice of crying. 20 There shall 

be no more thence an infant of days, nor an old man, that hath not filled his 

days; for the youngest shall die a hundred years old, and the sinner being a 

hundred years old shall be accursed. 21 And they shall build houses, and inhabit 

them; and they shall plant vineyards, and eat the fruit of them. 22 They shall 

not build, and another inhabit, they shall not plant, and another eat; for as the 

days of a tree shall be the days of My people, and Mine elect shall long enjoy 

the work of their hands. 23 They shall not labour in vain, nor bring forth for 

terror; for they are the seed blessed of HaShem, and their offspring with them. 

24 And it shall come to pass that, before they call, I will answer, and while they 

are yet speaking, I will hear. 25 The wolf and the lamb shall feed together, and 

the lion shall eat straw like the ox; and dust shall be the serpent's food. They 

shall not hurt nor destroy in all My holy mountain, saith HaShem.

י.  1 מִ שְׁ א בִ ל-גּוֹי לֹא-קֹרָרָ נֵּנֵּנִי, אֶ נֵּנֵּנִי הִ י הִ תִּ רְרְ נִי; אָמַ שֻׁ קְ לֹא בִ י לְלְ אתִ צֵצֵ אָלוּ, נִמְ לוֹא שָׁ י לְלְ תִּ שְׁ רַרַ י  2נִדְ תִּ שְׂ פֵּפֵּרַרַ

ם.  יהֶ בֹתֵתֵ שְׁ חְ ר מַ ךְ לֹא-טוֹב, אַחַ רֶרֶ דֶּ כִים הַ הֹלְלְ ר--הַ ל-עַם סוֹרֵרֵ יּוֹם, אֶ י כָּל-הַ י  3יָיָדַ ים אֹתִ סִ עִ כְ מַּ עָם, הַ הָ

נִים.  בֵבֵ לְּלְּ ים, עַל-הַ רִרִ טְּ קַ גַּנּוֹת, וּמְ ים, בַּ חִ יד: זֹבְ מִ ינֵוּ;  4עַל-פָּנַי--תָּתָּ ים, ייָלִלִ נְּצוּרִרִ ים, וּבַ רִרִ בָ קְּ ים, בַּ בִ יֹּשְׁ הַ

ם.  יהֶ לֵלֵ ים כְּ גֻּלִלִ ק פִּ רַרַ זִיר, ופרק וּמְ חֲ ר הַ שַׂ ים בְּ לִלִ אֹכְ יךָ;  5הָ תִּ שְׁ דַ י קְ י כִּ גַּשׁ-בִּ יךָ, אַל-תִּ לֶלֶ ב אֵאֵ רַרַ ים קְ רִרִ אֹמְ הָ

יּוֹם.  ת כָּל-הַ דֶ שׁ יֹקֶ י, אֵאֵ אַפִּ ן בְּ לֶּלֶּה עָשָׁ י  6אֵאֵ תִּ מְ לַּלַּ י, וְשִׁ תִּ מְ לַּלַּ ם-שִׁ י אִ ה כִּ חֱחֱשֶׁ פָנָי: לֹא אֶ ה, לְלְ נֵּנֵּה כְתוּבָ הִ

ם.  יקָ עוֹת  7עַל-חֵחֵ גְּבָ ים, וְעַל-הַ רִרִ הָ רוּ עַל-הֶ טְּ ר קִ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ ו, אָמַ דָּ יכֶם יַיַחְ בוֹתֵתֵ וֺנֹת אֲ יכֶם וַעֲ וֺנֹתֵתֵ עֲ

ם.  יקָ ל- חֵחֵ אשֹׁנָה, על- אֶ ם ררִ תָתָ עֻלָּלָּ י פְ דֹּתִ פוּנִי; וּמַ רְרְ כּוֹל,  8חֵחֵ שְׁ אֶ ירוֹשׁ בָּ תִּ א הַ צֵצֵ ר יִיִמָּ שֶׁ ר יְיְהוָה, כַּאֲ כֹּה אָמַ

כֹּל.  ית הַ חִ שְׁ י הַ תִּ לְלְ בִ י, לְלְ דַ בָ ן עֲ עַ מַ ה לְלְ עֱעֱשֶׂ כָה בּוֹ--כֵּכֵּן אֶ רָרָ י בְ הוּ, כִּ יתֵתֵ חִ שְׁ ר אַל-תַּתַּ קֹב  9וְאָמַ יַּיַּעֲ י מִ אתִ וְהוֹצֵצֵ

ה.  מָּ נוּ-שָׁ כְּ י יִיִשְׁ דַ בָ י, וַעֲ ירַרַ חִ שׁוּהָ בְ י; וִירֵרֵ רָרָ שׁ הָ ה יוֹרֵרֵ יהוּדָ ע, וּמִ ק  10זֶרַרַ מֶ נְוֵוֵה-צֹאן, וְעֵעֵ רוֹן לִלִ שָּׁ יָיָה הַ וְהָ

שׁוּנִי.  רָרָ ר דְּ שֶׁ י, אֲ מִּ עַ ר, לְלְ קָ ץ בָּ בֶ רֵרֵ גַּד  11עָכוֹר לְלְ כִים לַלַ עֹרְרְ י--הַ שִׁ דְ ר קָ ת-הַ ים אֶ כֵכֵחִ שְּׁ י ייְהוָה, הַ ם עֹזְבֵבֵ וְאַתֶּתֶּ

ךְ.  סָ מְ נִי מִ מְ ים לַלַ אִ לְלְ מַ מְ ן, וְהַ חָ לְלְ י וְלֹא  12שֻׁ אתִ רָרָ ן קָ עוּ--ייַעַ רָרָ כְ ח תִּ בַ טֶּ כֶם לַלַ ב, וְכֻלְּלְּ רֶרֶ חֶ כֶם לַלַ תְ י אֶ נִיתִ וּמָ

ם.  תֶּתֶּ רְרְ חַ י בְּ תִּ פַצְ ר לֹא-חָ שֶׁ אֲ ינַי, וּבַ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוּ הָ ם; וַתַּתַּ תֶּתֶּ עְ מַ י וְלֹא שְׁ תִּ רְרְ בַּ ם, דִּ נִיתֶתֶ דֹנָי  13עֲ ר אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ם  חוּ, וְאַתֶּתֶּ מָ י יִיִשְׂ דַ בָ נֵּנֵּה עֲ אוּ; הִ מָ צְ ם תִּ תּוּ, וְאַתֶּתֶּ י יִיִשְׁ דַ בָ נֵּנֵּה עֲ עָבוּ--הִ רְרְ ם תִּ י יֹאכֵכֵלוּ וְאַתֶּתֶּ דַ בָ נֵּנֵּה עֲ יְיְהוִה, הִ

בֹשׁוּ.  ילְוּ.  14תֵּתֵּ יֵיֵלִלִ ר רוּחַ תְּ בֶ שֵּׁשֵּׁ ב, וּמִ ב לְלֵ אֵאֵ כְּ עֲקוּ מִ צְ ם תִּ ב; וְאַתֶּתֶּ טּוּב לֵלֵ י יָיָרֹנּוּ, מִ דַ בָ נֵּנֵּה עֲ ם  15הִ תֶּתֶּ נַּחְ וְהִ

ר.  ם אַחחֵ אֵ, שׁשֵׁ רָרָ יו יִיִקְ דָ בָ עֲ דֹנָי יְיְהוִה; וְלַלַ ךָ אֲ יתְ י, וֶהֱהֱמִ ירַרַ חִ בְ בוּעָה לִלִ שְׁ כֶם לִלִ מְ ץ,  16שִׁ אָרֶרֶ ךְ בָּ רֵרֵ בָּ תְ מִּ ר הַ שֶׁ אֲ

רוּ,  תְּ י נִסְ אשֹׁנוֹת, וְכִ רִרִ רוֹת הָ צָּ חוּ, הַ כְּ י נִשְׁ ן: כִּ י אָמֵמֵ אלֹהֵהֵ ע בֵּבֵּ בַ ץ, ייִשָּׁ אָרֶרֶ ע בָּ בָּ נִּשְׁ ן, וְהַ י אָמֵמֵ אלֹהֵהֵ ךְ בֵּבֵּ רֵרֵ בָּ יִיִתְ

ינָי.  עֵעֵ ב.  17מֵמֵ ינָה עַל-לֵלֵ לֶלֶ עֲ אשֹׁנוֹת, וְלֹא תַתַ רִרִ נָה הָ זָּכַרְרְ ה; וְלֹא תִ שָׁ דָ ץ חֲ ים, וָאָרֶרֶ שִׁ דָ יִיִם חֲ מַ א שָׁ נְנִי בוֹרֵרֵ י-הִ כִּ

שׂוֹשׂ.  18 הּ מָ מָּ ה, וְעַ לִַם גִּילָלָ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ א אֶ נְנִי בוֹרֵרֵ י הִ א: כִּ נִי בוֹרֵרֵ ר אֲ שֶׁ ד, אֲ י-עַ דֵדֵ גִילוּ עֲ ישׂוּ וְ ם-שִׂ י-אִ  19כִּ

ה.  קָ י וְקוֹל זְעָ כִ הּ עוֹד, קוֹל בְּ ע בָּ מַ י; וְלֹא-יִיִשָּׁ מִּ עַ י בְ תִּ שְׂ לִַם, וְשַׂ לִַםלִַם ירוּשָׁ י בִ תִּ גַלְלְ ם עוֹד,  20וְ שָּׁ יֶיֶה מִ לֹא-יִיִהְ

נָה  אָה שָׁ ן-מֵמֵ א, בֶּ חוֹטֶ נָה יָיָמוּת, וְהַ אָה שָׁ ן-מֵמֵ ר, בֶּ נַּעַ י הַ יו: כִּ ת-יָיָמָ א, אֶ לֵּלֵּ ר לֹא-יְיְמַ שֶׁ ן, אֲ זָקֵקֵ ים וְ עוּלְ ייָמִ

לָּלָּלְ.  יָיָם.  21יְיְקֻ לוּ פִּרְרְ ים, וְאָכְ מִ רָרָ עוּ כְ נָטְ בוּ; וְ יָיָשָׁ ים, וְ תִּ נוּ בָ ר  22וּבָ עוּ וְאַחֵחֵ ב, לֹא יִיִטְּ ר ייֵשֵׁשֵׁ נוּ וְאַחֵחֵ לֹא יִיִבְ

י.  ירָרָ חִ לּוּ בְ ם יְיְבַ יהֶ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ י, וּמַ מִּ י עַ ץ ייְמֵמֵ עֵעֵ י הָ ימֵמֵ י-כִ י  23יֹאכֵכֵל: כִּ ה: כִּ לָלָ הָ בֶּ דוּ לְלַ יק, וְלֹא יֵיֵלְלְ רִרִ לֹא יִיִיגְעוּ לָלָ

ם.  תָּתָּ ם, אִ יהֶ אֵאֵ אֱאֱצָ ה, וְצֶ מָּ רוּכֵכֵי ייְהוָה, הֵהֵ ע בְּ נִי  24זֶרַרַ ים, וַאֲ רִרִ בְּ דַ ם מְ עֱעֱנֶה; עוֹד הֵהֵ נִי אֶ אוּ, וַאֲ רָרָ ם-ייִקְ רֶרֶ יָיָה טֶ וְהָ

ע.  מָ שְׁ יתוּ  25אֶ חִ עוּ וְלֹא-יַיַשְׁ מוֹ; לֹא-יָיָרֵרֵ חְ פָר לַלַ נָחָשׁ, עָ ן, וְ בֶ ר יֹאכַל-תֶּתֶּ קָ יֵיֵה כַּבָּ ד, וְאַרְרְ חָ אֶ עוּ כְ ה ייִרְרְ לֶלֶ ב וְטָ זְאֵאֵ

ר יְיְהוָה. י, אָמַ שִׁ דְ ר קָ כָל-הַ בְּ
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Isaiah 66 יָיָהוּ סו עְ יְיְשַׁ

1 Thus saith HaShem: the heaven is My throne, and the earth is My footstool; 

where is the house that ye may build unto Me? And where is the place that 

may be My resting-place? 2 For all these things hath My hand made, and so all 

these things came to be, saith HaShem; but on this man will I look, even on 

him that is poor and of a contrite spirit, and trembleth at My word. 3 He that 

killeth an ox is as if he slew a man; he that sacrificeth a lamb, as if he broke 

a dog's neck; he that offereth a meal-offering, as if he offered swine's blood; 

he that maketh a memorial-offering of frankincense, as if he blessed an idol; 

according as they have chosen their own ways, and their soul delighteth in 

their abominations; 4 Even so I will choose their mockings, and will bring their 

fears upon them; because when I called, none did answer; when I spoke, they 

did not hear, but they did that which was evil in Mine eyes, and chose that 

in which I delighted not. 5 Hear the word of HaShem, ye that tremble at His 

word: your brethren that hate you, that cast you out for My name's sake, have 

said: 'Let HaShem be glorified, that we may gaze upon your joy', but they shall 

be ashamed. 6 Hark! an uproar from the city, Hark! it cometh from the temple, 

Hark! HaShem rendereth recompense to His enemies. 7 Before she travailed, 

she brought forth; before her pain came, she was delivered of a man-child. 8 

Who hath heard such a thing? Who hath seen such things? Is a land born in 

one day? Is a nation brought forth at once? For as soon as Zion travailed, she 

brought forth her children. 9 Shall I bring to the birth, and not cause to bring 

forth? saith HaShem; shall I that cause to bring forth shut the womb? saith 

thy G-d. 10 Rejoice ye with Jerusalem, and be glad with her, all ye that love 

her; rejoice for joy with her, all ye that mourn for her; 11 That ye may suck, 

and be satisfied with the breast of her consolations; that ye may drink deeply 

with delight of the abundance of her glory. 12 For thus saith HaShem: Behold, 

I will extend peace to her like a river, and the wealth of the nations like an 

overflowing stream, and ye shall suck thereof: ye shall be borne upon the side, 

and shall be dandled upon the knees. 13 As one whom his mother comforteth, 

so will I comfort you; and ye shall be comforted in Jerusalem. 14 And when 

ye see this, your heart shall rejoice, and your bones shall flourish like young 

grass; and the hand of HaShem shall be known toward His servants, and He 

will have indignation against His enemies. 15 For, behold, HaShem will come 

in fire, and His chariots shall be like the whirlwind; to render His anger with 

fury, and His rebuke with flames of fire. 16 For by fire will HaShem contend, 

and by His sword with all flesh; and the slain of HaShem shall be many. 17 They 

that sanctify themselves and purify themselves to go unto the gardens, behind 

one in the midst, eating swine's flesh, and the detestable thing, and the mouse, 

shall be consumed together, saith HaShem. 18 For I know their works and their 

thoughts; the time cometh, that I will gather all nations and tongues; and they 

shall come, and shall see My glory. 19 And I will work a sign among them, and 

I will send such as escape of them unto the nations, to Tarshish, Pul and Lud, 

that draw the bow, to Tubal and Javan, to the isles afar off, that have not heard 

My fame, neither have seen My glory; and they shall declare My glory among 

the nations. 20 And they shall bring all your brethren out of all the nations for 

an offering unto HaShem, upon horses, and in chariots, and in litters, and upon 

mules, and upon swift beasts, to My holy mountain Jerusalem, saith HaShem, 

as the children of Israel bring their offering in a clean vessel into the house of 

HaShem. 21 And of them also will I take for the priests and for the Levites, saith 

HaShem. 22 For as the new heavens and the new earth, which I will make, shall 

remain before Me, saith HaShem, so shall your seed and your name remain. 23 

And it shall come to pass, that from one new moon to another, and from one 

sabbath to another, shall all flesh come to worship before Me, saith HaShem. 

24 And they shall go forth, and look upon the carcasses of the men that have 

rebelled against Me; for their worm shall not die, neither shall their fire be 

quenched; and they shall be an abhorring unto all flesh.

י.  1 תִ נוּחָ קוֹם מְ י-זֶה מָ י, וְאֵאֵ נוּ-לִלִ בְ ר תִּ שֶׁ יִיִת אֲ י-זֶה בַ י; אֵאֵ גְלָלָ דֹם רַרַ ץ הֲ אָרֶרֶ י, וְהָ אִ יִיִם כִּסְ מַ שָּׁ ר יְיְהוָה, הַ כֹּה, אָמַ

ד  2 רֵרֵ , וְחָ נִי וּנְכֵכֵה-רוּחַ ל-עָ יט--אֶ ל-זֶה אַבִּ ם-יְיְהוָה; וְאֶ ה נְאֻ לֶּלֶּ יוּ כָל-אֵאֵ ה, וַיִּיִּהְ תָתָ י עָשָׂ ה ייָדִ לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ וְאֶ

י.  רִרִ בָ בֹנָה  3עַל-דְּ זְכִּיר לְלְ זִיר, מַ ם-חֲ נְחָה דַּ ה מִ לֵלֵ עֲ ב, מַ ף כֶּלֶלֶ ה עֹרֵרֵ שֶּׂ חַ הַ ישׁ, זוֹבֵבֵ כֵּכֵּה-אִ שׁוֹחחֵט הַשּׁוֹר מַ

ה.  פֵפֵצָ ם חָ ם, נַפְשָׁ יהֶ קּוּצֵצֵ שִׁ ם, וּבְ כֵכֵיהֶ רְרְ דַ חֲרוּ בְּ ה, בָּ מָּ ךְ אָוֶן--גַּם-הֵהֵ רֵרֵ בָ ם,  4מְ יהֶ לֻלֵלֵ עֲ תַתַ ר בְּ חַ בְ נִי אֶ גַּם-אֲ

ר  שֶׁ אֲ ינַי, וּבַ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עוּ; וַיַּיַּעֲשׂוּ הָ מֵמֵ י וְלֹא שָׁ תִּ רְרְ בַּ ין עוֹנֶה, דִּ י וְאֵאֵ אתִ רָרָ ן קָ ם--יַיַעַ הֶ יא לָלָ ם אָבִ גוּרֹתָתָ וּמְ

רוּ.  חָ י בָּ תִּ פַצְ ן  5לֹא-חָ עַ מַ יכֶם, לְלְ נַדֵּדֵּ יכֶם מְ יכֶם שֹׂנְאֵאֵ חֵחֵ רוּ אֲ רוֹ; אָמְ בָ ל-דְּ ים, אֶ דִ רֵרֵ חֲ ר-יְיְהוָה, הַ בַ עוּ, דְּ מְ שִׁ

ם ייֵבֹשׁוּ.  כֶם, וְהֵהֵ תְ חַ מְ שִׂ ה בְ אֶ נִרְרְ ד יְיְהוָה--וְ בַּ י יִיִכְ מִ לֵּלֵּם  6שְׁ שַׁ יכָל; קוֹל יְיְהוָה, מְ הֵהֵ יר, קוֹל מֵמֵ עִ אוֹן מֵמֵ קוֹל שָׁ

יו.  אֹיְיְבָ ה זָכָר.  7גְּמוּל לְלְ יטָ לִלִ מְ הּ, וְהִ ל לָלָ בֶ ם ייָבוֹאֵ חחֵ רֶרֶ טֶ ה; בְּ דָ יל, יָיָלָלָ חִ ם תּתָּ רֶרֶ טֶ אָה  8בְּ י רָרָ ע כָּזֹאת, מִ מַ י-שָׁ מִ

 . נֶיהָ ת-בָּ יּוֹן, אֶ ה צִ דָ ה גַּם-יָיָלְלְ לָלָ י-חָ חָת: כִּ ד גּוֹי פַּעַם אֶ ם-יִיִוָּלֵלֵ ד, אִ חָ יוֹם אֶ ץ בְּ רֶרֶ ל אֶ יוּחַ לֶּלֶּה--הֲ נִי  9כָּאֵאֵ אֲ הַ

יִיִךְ.  ר אֱאֱלֹהָ י, אָמַ תִּ רְרְ צַ יד וְעָ מּוֹלִלִ נִי הַ ם-אֲ ר יְיְהוָה; אִ יד, יֹאמַ יר וְלֹא אוֹלִלִ בִּ גִילוּ  10אַשְׁ לִַם וְ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ חוּ אֶ מְ שִׂ

 . יהָ לֶלֶ ים עָ לִלִ אַבְּ תְ מִּ שׂוֹשׂ, כָּל-הַ הּ מָ תָּתָּ ישׂוּ אִ ; שִׂ יהָ בֶ הּ, כָּל-אֹהֲ ;  11בָ יהָ נְחֻמֶ שֹּׁד תַּתַּ ם, מִ תֶּתֶּ עְ בַ ינְקוּ וּשְׂ ן תִּ עַ מַ לְלְ

הּ.  בוֹדָ זִּיז כְּ ם, מִ נַּגְתֶּתֶּ עַ תְ מֹצּוּ וְהִ ן תָּתָּ עַ מַ ל  12לְלְ נַחַ לוֹם וּכְ ר שָׁ נָהָ יהָ כְּ לֶלֶ ה-אֵאֵ נְנִי נֹטֶ ר יְיְהוָה, הִ י-כֹה אָמַ כִּ

עוּ.  עֳשָׁ שָׁ יִיִם, תְּ כַּ רְרְ אוּ, וְעַל-בִּ נָּשֵׂשֵׂ ד, תִּ ם; עַל-צַ תֶּתֶּ בוֹד גּוֹיִיִם--וִינַקְ ף כְּ נּוּ-- 13שׁוֹטֵטֵ מֶ נַחֲ מּוֹ תְּ ר אִ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ כְּ

נֻחָמוּ.  לִַםלִַםלִַם תְּ ירוּשָׁ כֶם, וּבִ מְ נַחֶ י אֲ עָה  14כֵּכֵּן אָנֹכִ נָה; וְנוֹדְ חְ רַרַ פְ א תִ שֶׁ יכֶם כַּדֶּ מוֹתֵתֵ צְ כֶם, וְעַ בְּ שׂ לִלִ ם וְשָׂ יתֶתֶ אִ וּררְ

יו.  ת-אֹיְיְבָ זָעַם אֶ יו, וְ דָ בָ ת-עֲ ה  15יַיַד-ייְהוָה אֶ מָ חֵחֵ יב בְּ שִׁ הָ יו--לְלְ בֹתָתָ כְּ רְרְ שׁ ייָבוֹא, וְכַסּוּפָה מַ אֵאֵ נֵּנֵּה ייְהוָה בָּ י-הִ כִּ

שׁ.  י-אֵאֵ בֵבֵ הֲ לַלַ תוֹ בְּ רָרָ גַעֲ י ייְהוָה.  16אַפּוֹ, וְ לֵלֵ לְלְ בּוּ, חַ ר; וְרַרַ שָׂ ת-כָּל-בָּ בּוֹ אֶ רְרְ חַ פָּט, וּבְ שׁ ייְהוָה נִשְׁ אֵאֵ י בָ  17כִּ

ר-- בָּ כְ עַ ץ וְהָ קֶ שֶּׁ זִיר, וְהַ חֲ ר הַ שַׂ י בְּ לֵלֵ וֶךְ, אֹכְ תָּתָּ ת בַּ גַּנּוֹת, אַחַר אחד אַחַ ל-הַ ים אֶ רִרִ הֲ טַּ מִּ ים וְהַ שִׁ דְּ קַ תְ מִּ הַ

ם-יְיְהוָה.  ו יָיָסֻפוּ, נְאֻ דָּ שֹׁנוֹת;  18יַיַחְ לְּלְּ גּוֹיִיִם וְהַ ת-כָּל-הַ ץ אֶ בֵּבֵּ קַ אָה, לְלְ ם--בָּ יהֶ בֹתֵתֵ שְׁ חְ ם וּמַ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ י, מַ וְאָנֹכִ

י.  בוֹדִ ת-כְּ אוּ אֶ אוּ, וְרָרָ ישׁ פּוּל וְלוּד  19וּבָ שִׁ רְרְ גּוֹיִיִם תּתַּ ל-הַ ים אֶ יטִ לֵלֵ ם פְּ הֶ י מֵמֵ תִּ חְ לַּלַּ ם אוֹת, וְשִׁ הֶ י בָ תִּ מְ וְשַׂ

גִּידוּ  י--וְהִ בוֹדִ ת-כְּ אוּ אֶ י וְלֹא-רָרָ עִ מְ ת-שִׁ עוּ אֶ מְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ ים, אֲ חֹקִ רְרְ יִּיִּים הָ אִ יָיָוָן: הָ ל וְ בַ ת--תֻּ שֶׁ כֵכֵי קֶ מֹשְׁ

גּוֹיִיִם.  י, בַּ בוֹדִ ת-כְּ ים  20אֶ בִּ צַּ כֶב וּבַ רֶרֶ ים וּבָ סּוּסִ יהוָה בַּ נְחָה לַלַ גּוֹיִיִם מִ כָּל-הַ יכֶם מִ חֵחֵ ת-כָּל-אֲ יאוּ אֶ בִ וְהֵהֵ

י  לִלִ כְ ה בִּ נְחָ מִּ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יאוּ בְ ר יָיָבִ שֶׁ ר יְיְהוָה: כַּאֲ לִַםלִַםלִַם--אָמַ י יְיְרוּשָׁ שִׁ דְ ר קָ כָּרוֹת, עַל הַ כִּרְרְ ים וּבַ דִ רָרָ פְּ וּבַ

יתָ ייְהוָה.  הוֹר, בֵּבֵּ ר יְיְהוָה.  21טָ וִיִּיִּם, אָמַ לְלְ נִים לַלַ כֹּהֲ ח לַלַ קַּ ם אֶ הֶ ץ  22וְגַם-מֵמֵ אָרֶרֶ ים וְהָ שִׁ דָ חֲ יִיִם הַ מַ שָּׁ ר הַ שֶׁ י כַאֲ כִּ

כֶם.  מְ כֶם, וְשִׁ עֲ מֹד זַרְרְ ם-יְיְהוָה: כֵּכֵּן ייַעֲ פָנַי--נְאֻ ים לְלְ דִ ה, עֹמְ נִי עֹשֶׂ ר אֲ שֶׁ ה אֲ שָׁ דָ חֲ שׁ  23הַ י-חֹדֶ דֵּדֵּ יָיָה, מִ וְהָ

ר יְיְהוָה.  פָנַי, אָמַ וֺת לְלְ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ר לְלְ שָׂ תּוֹ; יָיָבוֹא כָל-בָּ בַּ שַׁ ת, בְּ בָּ י שַׁ דֵּדֵּ שׁוֹ, וּמִ דְ חָ י  24בְּ גְרֵרֵ פִ אוּ--בְּ אוּ וְרָרָ יָיָצְ וְ

ר. שָׂ כָל-בָּ אֵוֹן, לְלְ רָרָ יוּ דֵדֵ ה, וְהָ בֶּ כְ ם לֹא תִ שָּׁ מוּת, וְאִ ם לֹא תָתָ תָּתָּ עְ י תוֹלַלַ י: כִּ ים בִּ עִ פֹּשְׁ ים, הַ נָשִׁ אֲ הָ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Atheist .
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